
ACUERDO 

ENTRE 

CANADÁ 

y 

LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

PARA LA PROMOCIÓN Y PROTECCIÓN DE INVERSIONES 

CANADÁ Y LA REPÚllLJCA DEL PERÚ, en adelante denominados las "Partes", 

RECONOCIENDO que la promoción y protección de las inversiones de inversionistas de una Parte en el 
territorio de la otra Parte, contribuirán a estimular una actividacl empresarial que sea mutuamente favorable , 
asl como desarrollar la cooperación económica enrre las Panes y a promover el desarrollo sostenible, 

HAN ACORDADO LO S[GUlENTE: 



Para fines del presente Acuerdo: 

SECCIÓN A • DEFINICIONES 

ARTÍCULO l 

Definiciones 

acciones ele capital o instrumentos de una deuda incluye acciones con, o sin dere.cho a voto, bonos o 
instrumentos de deuda convertibles, opciones sobre acciones y garantías ; 

Acuerdo sobre la OMC significa d Acuerdo de Marrakesh por el que se establece la Organización 
Mundial del Comercio, celebrado el 15 de abr il de 1994; 

afiliarlo: una persona se encuentra afiliada a otra cuando: 

( i) directa o indirectamente, controla o es controlada por esa otra persona; o 

(ii) ésta y la otra persona son controladas, directa o indircclamentc, por una misma persona; 

autoridades fiscales signü"ica las siguientes mientras no se notifique por escrito lo contrario a la otra Parte: 

(i) para el Canadá: el Viceministro Adjunto, Política Fiscal, del Ministerio de Hacienda de 
Canadá; 

(ii) para la República del Perú: el Viceministro de Economía, del Ministerio de Economía y 
Finanzas. 

CIADI significa el Centro internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones; 

Comisión signitica el órgano esrnblecido por las Parces según el Artículo 50; 

Convención de -~ueva York significa la Convención de las Naciones Unidas sobre el Reconocimiento y 
Ejecución de Sentencias Arbitrales Extranjeras, celebrada en Nueva York el LO de junio de 1958; 

Convención Interamericana significa la Convención ínreramericana sobre Arbitraje Comercial 
lmemacional, celebrada en Panamá el 30 de enero de 1975; 

Co,wenio CIAD] significa el Convenio sobre Arreglo de Diferencias rela:ivas a Inversiones emre Eswdos y 
Nacionales de orros Estados, celebrado en Wastüngton e l 18 de marzo de 1965; 

convenio de estabilidad jurídica significa un acuerdo celebrado emre el gobierno nacional de una Parte y 
un inversionista de la otra Parte o una inversión cubierta, de tal inversionista que concede cienos 
benelic ios, incluyendo, pero no limitado a, un compromiso de mantener el régimen de Impuesto a la Renta, 
existente, durante un período específico de tiempo; 

con venio tributario significa un convenio para evitar la doble tributación u otro Acuerdo o arreglo 
internacional sobre tributación; 



derechos de propiedad intelectual significa derechos de autor y derechos conexos, derechos sobre marcas, 
derechos sobre indicaciones geográficas y derechos sobre diseño industrial, derechos sobre patemes, 
derechos sobre diseños de trazado de c ircuiros integrados, derechos relacionados con la protección de 
información no divulgada y derechos de obtentores vegetales; 

designar significa establecer, designar o autorizar, o expandir el ámbito de un monopolio con la fina lidad 
de cubrir un bien o servicio adicional después de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo; 

día<; significa días calendario, incluyendo fines de semana y feriados; 

empresa significa: 

(i) cualquier entidad constiruida u organizada de conformidad con la legislación aplicable, 
tenga o no fmes de lucro, o sea propiedad privada o gubernamental, incluidas las 
corporaciones, fideicomisos, participaciones, empresas de propietario único, empresas 
conjuntas, y otras fom1as de asociación; y 

(ii) una sucursal de cualquiera de tales empresas; 

empresa de una Parte significa una empresa constituida u organizada de conformidad con la ley de una 
Parte, y una sucursal ubicada en el territorio de una Parte y que desempeñe actividades comerciales en ese 
lugar; 

empresa estata l significa una empresa que es propiedad o es controlada a través de intereses de dominio 
de una Parte; 

entidad pública significa un banco central o una autoridad monetaria de una Parte, o cualquier institución 
fü1ancicra que sea propiedad o se encuentre controlada por una Parte; 

eAistente significa vigente a la fecha de enLrada en vigor del presente Acuerdo; 

gobierno nacional significa: 

(i) con respecto al Canadá, el gobierno de nivel [ederal; y 

(ii) con respecto al la República del Perú, el gobierno de nivel nacional: 

gobierno sub-nacional :;ignifica: 

(i) con respecto al Canadá, los gobiernos provinciales o locales; y 

(ii) con respecto al la República del Perú , los gobiernos regionales o locales; 

industrias culturales significa las personas dedicadas a cualquiera de las siguientes accividades: 

(i) la publicación, distribución o venta de libros, revistas, publicaciones periódicas o 
periódicos impresos o legibles por máquina, pero sin incluir la sola actividad de impresión 
o composición tipográfica de tales actividades; 

(ii) la producción, distribución, venta o exhibición de películas o grabaciones en video; 



(iii) la producción, distribución, venta o exhibición de grabaciones musicales en audio o en 
video: 

(iv) la publicación, distribución, venta o exhibición de obras musicales por medio impreso o 
legible por máquina: o 

(v) las radiocomunicaciones en que la l"malidad de las transmisiones sea su recepción directa 
por t:l público t:n general, y todas las empresas de transmisión de radio, televisión o cable 
y codos los servicios de programación por satélite y servicios de redes de radiodifusión 
por satélite; 

información confidencial significa infunuación confidencial de nt:gocio e información privilt:giada o que 
de otra manera se encuentre protegida de divulgación; 

institución financiera significa cualquier intermediario financiero u otra empresa que esté autorizada a 
hacer negocios y que esté regulada o supervisada como una instituc ión financiera de conformidad a la 
legislación de la Parte en cuyo territorio se encuentra ubicada; 

inversión significa: 

(1) una empresa; 

(JI) acciones de capital de uua empresa; 

(lll) instrumentos de deuda de una empresa 

(i) cuando la empresa es una fi lial del inversionista, o 

(ii) cuando la fecha de vencimiento original del instrumento de deuda sea por lo 
menos de tres años, 

pero no incluye un ins1rumen10 de deuda de una empresa es1a1al, independientemente de la fecha 
original de vencimiento; 

(IV) un préstamo a una empresa 

(i) cuando la empresa es una filial del inversionista, o 

(ií) cuando la fecha de vencimiento original del préstamo sea por lo menos de tres 
años, 

pero no incluye un préstamo a una empresa estatal, independientemente de la fecha original de 
vencimiemo; 

(V) (i) sin perjuic io de lo dispuesto en los subpárrafos (Ill) y (IV) supra, un préstamo 
otorgado a una institución financiera o un instrumenro de deuda emitido por una 
institución financiera es una inversión sólo cuando el préstamo o el instrumento 
de deuda sea tratado como un capital regulador por la Parte en cuyo territorio se 
encuentre ubícada la institución financiera; y 

(ii) un préstamo otorgado por una institución financiera o un instrumento de deuda 
propiedad de una institución financiera, que no sean un préstamo a una 
institución financiera o un instrumemo de deuda de una institución financiera a 
que se refiere el inciso i), no es una inversión: 

u 



para mayor certeza: 

(iii) un préstamo oLorgado a, o un instrumento de deuda emitido por, una Parce o una 
empresa estatal de la misma no es una inversión; y 

(iv) un préstamo otorgado por un proveedor de servicios financieros cransfronterizos 
o un instrumento de deuda propiedad de un proveedor de servicios financieros 
transfronterizos, que no sean un préstamo otorgado a una institución financiera o 
un instmmento de deuda emitido por una institución financiera, es una inversión 
si dicho préstamo o instrumento de deuda cumple con los c riterios sobre las 
inversiones establecidos en otra parce de este ArLículo; 

(VI) una participación en una empresa, que le permita al propietario participar en los ingresos 
o en las utilidades de la empresa; 

(VII) una participación en una empresa que otorgue derecho al propietario para participar en los 
activos de esa empresa en liquidación, siempre que éste no sea un instrumento de deuda o 
un préstamo excluido de los subpárrafos ( lll) (IV) ó (V); 

(VIII) bienes raíces u otra propiedad, tangibks o intangibles, adquiridos o utilizados con el 
propósito de obtener un beneficio económico o para otros fines empresariales; y 

(IX) la participación que resulte del compromiso de capital u otros recursos e::n el territorio de 
una Parte para el desarrollo de una actividad económica en el territorio de dicha Parte, 
tales como los siguientes: 

(i) contratos que involucran la presencia de la propiedad de un inversionista en 
cerrilorio de la Parte, incluidos, los contratos de llave en mano o de 
construcción, o las concesiones, o 

(ii) contratos donde la remuneración depende sustancialmente de la producción, 
ingresos o ganancias de una empresa; 

pero inversión no significa: 

(X) reclamaciones pecuniarias derivadas exclusivamente de: 

(i) contratos comerciales para la venta de bienes o serv1c10s por un nacional o 
empresa en territorio de una Parte a una empresa en el territorio de la otra Parte, 
o 

(ii) el otorgamiento de crédito en relación a una rransacci(m comercial, tal como la 
financiación del comercio, excepto un préstamo cubierto por las disposiciones de 
los subpárrafos (TV) o (V); y 

(XI) cualquier otra reclamación pecuniaria 

que no conlleve los tipos de interés establecidos en los subpárrafos (I) al (IX); 

inversión cubierta significa, con respecto a una Parte, w1a. inversión en el territorio de un inversionista de 
la otra Parte existente a la fecha en que el presente Acuerdo entre en vigor, así como las inversiones hechas 
o adquiridas de ahí en adelante; 

inversión de un inversionista de una Par te significa la inversión de propiedad o controlada directa o 
indirectamente por un tnversionista de dicba Parte; 



inversionista contendiente significa un inversionista que presenta una reclamación de conformidad con la 
Sección C; 

inversionista de una Parte1 significa: 

en el caso del Canadá: 

(i) Canadá o una empresa estatal del Canadá, o 

(ii) un na<.:ional o una empresa del Canadá, 

que intenta realizar, está realizando o ha realizado w·1a inversión; una. persona natural con 
doble nacionalidad será considerada nacional exclusivamente del Estado de su 
nacionalidad dominante y efectiva; 

en el caso de la República del Perú: 

( i) una empresa estatal de la República del Perú, o 

(ii) un nacional o una empresa de la República del Perú; 

que intente realizar, esrá realizando o ha realizado una inversión; una persona na rural con 
doble nacionali<lad será considerada nacional exclusivamente del Estado de su 
nacionalidad dominante y efectiva; 

inversionista de un país que no es Parte2 significa un inversionista que no es inversionista de una Parte, 
que intente realizar, está realizando o ha realizado una inversión; 

medida incluye cualquier ley, rnglamento, procedimiento, requisito o práctica; 

monopolio significa w1a entidad, incluyendo un consorcio u organismo gubernamental , que en cualquier 
mercado relevante en el territor io de una Parte haya sido designado proveedor o comprador único de un 
bien o servic io, pero no incluye a una entidad a la que se le haya otorgado un derecho de propiedad 
intelectual exclusivamente por razones derivadas únicame11Le de dicho otorgamiento; 

monopolio gubernamental significa un monopolio que es propiedad, o que es controlado a través de 
intereses de dominio, por el gobierno nacional de una Parte, o por otro monopolio gubernamental; 

nacional significa una persona natural que sea un ciudadano o residente permanente de una Parte; 

Parte contendiente significa una Parte contra la cual se presenta una reclamación de conformidad con la 
Sección C; 

parte contendiente signi Cica ya sea el inversionista contendiente o la Parte contendiente; 

1 Para mayor certeza, se entiende que un inversionista " intenta" realizar u.na inversión en el territorio de la 
otra Parle sólo cuando el inversionista haya llevado a cabo pasos concretos y necesarios para realizar dicha 
inversión, como ocurre cuando el inversionista ha presentado una solicitud para obtener un permiso o licencia 
que autorice el establecimiento de una inversión. 
2 Para mayor certeza, se entiende que un inversionista "intenta" realizar una inversión en el territorio de la 
otra Parte sólo cuando el inversionista haya llevado a cabo pasos concretos y necesarios para realizar dicha 
inversión., como ocurre cuando el inversionista ha presentado una solicitud para obtener un permiso o licencia 
que autorice el establecimiento de una inversión. 



Parte no contendiente significa una Parte que no es parte en una controversia bajo la Sección C; 

parte no contendiente significa una persona de una Parle, o una persona de un país no Parte con w1a 
presencia significativa en el territorio de una Parle, que no es parte de una controversia sobre inversión bajo 
la Sección C: 

persona significa una persona natural o una empresa; 

persona de una Parte significa un nacional , o w1a empresa de una Parte; 

Reglas de Arbitraje del CNUD!\11 significa las Reglas de Arbiuaje de la Comisión de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho Mercantil Internacional, aprobadas por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 
de diciembre de 1976; 

resolución administrativa de aplicación general significa una resolución o imerpretacióa administrativa 
que se aplica a todas las personas y situaciones de hecho que generalmente entren bajo su ámbito, y que 
establece una norma de conclucta, pero no incluye: 

(a) resoluciones o fallos en procedimientos administrativos o cuasijudiciaks que se aplican a 
una persona, bien o servicio en particular de la otra Parte en un caso específico; o 

(b) un fallo que se emita con respeclo a un acLO o práctica en particular; 

Secretario General significa el Secretario General del CIADJ; 

servicio financiero significa un servicio de naturaleza financiera , incluyendo seguros, y cualquier servicio 
conexo o auxiliar a un servicio de naturaleza financiera; 

territorio significa 

(i) con respecto al Canadá: 

(a) el espacio terrestre y aéreo del Canadá, sus aguas continentales y mar territorial 
del Canadá; 

(b) aquellas áreas, incluyendo la zona económica exclusiva y el lecho y el subsuelo 
marino sobre los cuales el Canadá ejerce. de acuerdo con el Derecho 
Internacional, derechos soberanos o j urisdicción para fim:s de exploración y 
exploración de los recursos na.rurales; y 

(c) las islas artificiales, las instalaciones y estructuras en la zona económica 
exclusiva o en la plataforma continental sobre las cuales el Canadá tiene 
jurisdicción como Estado costero; 

(ii) con respecto a la República del Perú, el espacio terrestre, las islas, las aguas 
continentales, así como el espacio aéreo y el dominio marítimo que incluye el mar 
adyacente a su costa, el lecho y el subsuelo marino, hasta una distancia de 200 millas 
náuticas medidas desde las líneas de base establecidas por ley, y la correspondiente 
plataforma continental sobre las cuales a la República del Perú ejerce soberanía y 
jurisdicción de acuerdo con su ley nacional y con el Derecho la.temacional; y 

Tribunal significa un tribunal de arbitraje establecido en virtud del Artículo 27 (Sometimiento de una 
Reclamación a Arbitraje) o el Artículo 32 (Consolidación). 



SECCIÓN B - OBLIGACIONES SUSTANTIVAS 

ARTÍCUL0 2 

Ám bito y A plicaci(m 

1. Este Acuerdo se aplicará a las medidas que adopte o mantenga una Parte rela1ivas a: 

(a) los inversionisras de la otra Parte; y 

(b) las inversiones cubiertas. 

2. Para mayor certeza, las disposiciones de este Acuerdo no obligan a una Parte en relación con 
cualquit:r acto o hecho que tuvo lugar, o cualquier siniación que cesó de existir, antes de la foc ha de entrada 
en vigor de este Acuerdo para esa Par te. 

ARTÍCUL03 

Trato Nacional 

1. Cada Parte concederá a los inversionistas de la otra Pa1te un trato no menos favorable que el que 
conceda, en circunstancias similares, a sus propios inversionistas t:n lo que respecta al establecimiento, 
adquisición, expansión, administración, conducción, operación y vema u otra disposición de las inversiones 
en su territorio. 

2. Cada Parte concederá a las inversiones cubiertas un trato no menos favorable que el que conceda. 
en circunstancias similares, a las inversiones en su territorio de sus propios invt:rsionistas en lo que respecta 
al estahlecimienco, adquisición, expansión, administración, conducción, operación y venta u otra 
disposición de las inversiones. 

3. El trato que conceda una Parte de conformidad con los párrafos I y 2 significa, respecto a un 
gobierno sub-nacional, un trato no menos favorable que el trato más favorable que ese gobierno sub­
nacional conceda, en circunstancias similares, a los inversionistas e inversiones de inversionista.s de la Parte 
de la que forma prute. 

ARTéCUJ.,0 43 4 

Trato de Nación Más Favorecida 

l . Cada Pant: concederá a los inversionist.aS de la orra Parte un trato no menos favorable que el que 
conceda, en circunstancias similares, a los inversioniscas de un país que no sea Parte en lo que respecta al 
establecimiento, adquisic ión, expansión, administración, conducción, operación y venta u otra forma de 
disposic ión de inversiones en su territorio. 

3 Para mayor certeza, el trato concedido por una Parte de confonnidad con este Artículo significa, con 
respecto a un gobierno sub-nacional, el trato concedido, en circunstancias sinúlares, por ese gobierno sub­
nacional a los inversionistas, y a las inversiones de los inv1::rsionistas, de un país que no sea Parle. 

4 Para mayor certeza, el Artículo 4 será interpretado de conformidad co11 el Anexo B.4. 

'L 



2. Cada Parte concederá a las inversiones cubiertas un trato no menos favorable que el que conceda, 
en circunstancias similares, a las inversiones de inversionistas de w1 país que no sea Parte en lo que 
respccla al c.stablecimiento, adquisición, expansión, administración, conducci.ón, operación y venta u otra 
forma de disposición de inversiones en su territorio. 

ARTÍCULOS 

Nivel Mínimo de Trato 

l. Cada Parte concederá a las inversiones cubiertas un crato acorde con el nivel mínimo de trato a los 
extranjeros según el derecho internacional consuetudinario, incluido el trato justo y equitativo, asf como 
protección y seguridad plenas. 

2. Los conceptos de "trato justo y equitativo" y "protección y seguridad plenas" contenidos en el 
párrafo 1 □o requieren W1 trato adicional o más allá del requerido por el nivel mínimo de trato a los 
extranjeros según el derecho imernacional consuetudinario. 

3. La detenniuación de que se ha violado otra disposición de este Acuerdo, o de otro acuerdo 
internacional independiente, no significa que se haya violado este Ar1ículo. 

ARTICULO 6 

Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de .Personal 

1. Ninguna Parte puede exigir que una empresa de esa Parte, que sea una inversión cubierta, designe 
a individuos de una nacionalidad en particular para ocupar puestos de alta dirección. 

2 . Una Parte puede exigir que la mayoría de los miembros de las juntas directivas, o a cualquier 
comité de los mismos, de una empresa que sea una inversión cubierta, sean de una nacionalidad en 
particular o residentes en el territorio de la Parte, siempre que este requ1s1to no menoscabe 
significativamente la capacidad del inversionista para ejercer control sobre su inversión. 

3. Sujeto a sus leyes, reglamentos y políticas relativas a la entrada de extranjeros, cada Parte otorgará 
aurorización de entrada 1emporal a los nacionales de la otra Parte, empleados por un inversionista de la oLra 
Parte. que busquen prestar servicios a una inversión de ese inversionista en el territorio de la Parte, en 
cargos de gerencia o ejecutivos o que requieran conocimientos especializados. 

ARTÍCULO 7 

Requisitos de Desempeño 

1. Ninguna Parte podrá imponer ni hacer cwnplir cualquiera de los siguientes requ1S1tos, o hacer 
cumplir cualquier obligación o compromiso, en conexión con el establecimiento, adquisición, expansión, 
administración, conducción u operación de una inversión de un inversionista de una Parte o de un país que 
no sea Parte en su territorio: 

(a) exportar un determinado nivel o porcentaje de bienes; 

(b) alcanzar un determinado grado o porcentaje de contenido nacional; 

(c) comprar, uülizar u otorgar prefer~ncia ¡¡ los bienes producidos o servicios prestados en su 
territorio, o comprar bienes o servicios de personas en su territorio; 



(d) relacionar en cualquier fom1a el volumen o valor de las importaciones con el volumen o 
valor de las exportaciones, o con el momo de las emradas de divisas asociadas con dicha 
inversión; 

(e) restringir las ventas de bienes o serv1c10s en su territorio que tal inversión produce o 
presta, relacionando de cualquier manera dichas ventas al volumen o al valor de sus 
exportaciones o a las ganancias que genere d cambio de divisas; 

(t) transferir tecnología, un proceso de producción u otra información de dominio privado 
esencial a w1a persona en su LCrri.torio, salvo cuando el requisito es impuesto o el 
compromiso u obligación es exigido por una corte, tribWlal administrativo o autoridad 
competente, ya sea para subsanar una supues1.a violación de las leyes <le libre competencia 
o para acruar de forma que no se esté en contravención con otras disposiciones de esre 
Acuerdo; o 

(g) proveer cxclusivamente del territorio de una Parte los bienes que produce o los servicios 
que presta para un mercado regional específico o para el mercado mundial. 

2. Una medida que requiera que Wla inversión utilice una recnología para cumplir con regulaciones 
generales aplicables a la salud, seguridad o medio ambiente, no se considerará incompa1ible con el párrafo 
1 (t). Para mayor certeza, los Artículos 3 y 4 se aplican a la medida. 

3. Ninguna Parte puede condicionar la recepción de una ventaja o que se continúe recibiendo una 
ventaja de una inversión en su territorio por parte de un inversionista de una Parte o de un país que no sea 
Parte, al cumplimiento de cualquiera de los siguientes requisitos para: 

(a) alcanzar un determinado grado o porcentaje de contenido nacional ; 

(b) comprar, utilizar o conceder preferencias a los bienes producidos en su territorio o a 
comprar bienes de personas en su Lerrimrio; 

(c) relac ionar, en cualquier forma, el volumen o valor de las importaciones con el volumen o 
valor de las exportaciones, o con el momo de las entradas del cambio de divisa5 asociadas 
con dicha inversión; o 

(d) restringir la venta de bienes o servicios en su tc rrilorio que La1 inversión produce o presta, 
relacionando de cualquier manera dichas ventas al volumen o valor de sus exponaciones o 
a ganancias que genere el cambio de divisas . 

4. Nada de lo dispuesto en el párrafo 3 se interpretará como un impeclimenro para que Wla Parre 
condicione la recepción de u.na ventaja o que se continúe recibiendo una ventaja, con relación a una 
inversión en su territorio por parte de w1 inversionista de una Parte, al cumplimiento de un requisito de que 
ubique la producción, prc~te servicios, capacite o emplee trabajadores, coostrnya o amplíe instalaciones 
particulares o lleve a cabo investigación y desarrollo en su territorio. 

5. Los párrafos l y 3 no se aplican a ningún otro requisito que no sean aquéllos que se establecen en 
dichos párrafos. 



6. Las disposiciones de: 

(a) los párrafos l(a), (b), y (e) y 3(a) y (b) no se aplicarán a los requisitos para la calificación 
de bienes o servicios con respecto a los programas de promoción a las exponaciones y de 
ayuda externa; 

(b) los párrafos 1 (b), (e), (t) y (g), y 3(a) y (b) no se aplicarán a la contratación pública por 
una Parte o empresa estatal; y 

(c) los párrafos 3(a) y (b) no se aplicarán a los requ1s1tos impuestos por una Parte 
importadora con respecto al contenido de los bienes necesarios para calificar para 
aranceles o cuotas preferenciales. 

ARTÍCULO 8 

Monopolios y Empresas del Estado 

1. Ningw1a disposición de este Tra1.a.do se interpretará en el sentido de impedir a una Parte designar 
un monopolio, o mantener o establecer una empresa estatal . 

2. Cuando una Parte pretenda designar un monopolio5 y La designación pueda afectar los intereses de 
personas de la otra Parte, la Parte notificará, siempre que sea posible, la designación de manera 
anticipada y por eseriLo, a la otra Parte. 

3. Cada Parte asegurará, mediante el conrrol reglamentario, la supervisión administrativa o la 
aplicación de otras medidas, que cualquier monopolio de propiedad privada que la Parte designe, o 
gubernamental que mantenga o designe, actúe de manera que no sea incompatible con las 
obllgacioues de la Parte en este Tratado, cuando ese monopolio ejerza facultades reglamentarias, 
administrativas u otras funciones gubernamentales que la Parte le haya delegado con relación al 
bien o servicio monopolizado, tales como la facultad para olOrgar permisos de importación o 
exportación, aprobar operaciones comerciales o imponer cu0tas. derechos l l o tros cargos6

. 

4 . Cada Parte se asegurará, mediante el control reglamentario, la supervisión administrativa o la 
aplicación de otras medidas, de que toda empresa del Estado que la misma mantenga o establezca, 
actúe de manera que no sea incompatible con las obligaciones de la Parte bajo este Acuerdo, 
cuando dichas empresas estatales ejerzan facultades reglamentarias, administrativas u otras 
funciones gubernamentales que la Parte les haya delegado, como la facu ltad para expropiar, 
otorgar licencias, aprobar operaciones comerciales o imponer cuotas, derechos u otros cargos. 

5 Nada de lo establecido en este Articulo se interpretará en el sentido de impedir que un monopolio fije 
diferentes precios en diferentes mercados geográficos, cuando esas diferencias estéu basadas en 
consideraciones comcrciah:s normales, tales como <:ons1derar las condiciones de oferta y demanda en esos 
mercados. 

6 Una delegación incluye una concesión legislativa, una orden, instrucción u otro acto de gobierno que 
transfiera al monopolio, facultades gubernamentales o autorice a éste el ej ercicio de las mismas. 
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ARTÍCUL09 

Reservas y Excepciones 

1. Los artículos 3, 4, 6 y 7 no se aplicarán a: 

(a) ninguna medida disconforme existeme que sea mantenida por: 

(i) una Parte a nivel nacional, cal como figura en su Lista del Anexo 1, o 

(ii) un gobierno subnacional; 

(b) la continuación o pronta renovación de alguna medida no conforme mencionada en el 
subpárrafo (a); 

(e) la modificación de cualquier medida disconforme a que se refiere el subpárrafo (a) 
siempre que dicha modificación no disminuya t:l grado de conformidad de la medida, tal 
como estaba en vigor inmediatamente antes de la modificación, con los artículos 3, 4, 6 y 
7. 

2. Los artículos 3, 4, 6 y 7 no se aplicarán a ninguna de las medidas que adopte o mantenga una Parte 
con respecto a los sectores, subsectores o accividades, tal como se indica en su Lista del Am:xo 11. 

3. El artículo 4 no se aplicará al tralamienco dado por una Parte de conformidad con los acuerdos, o 
con respecto a los sectores que figuran en la Lista del Anexo III . 

4. Con respecto a los derecho:, de propiedad intelecrual, una Parte puede apa11arse de los artículos 3 y 
4 de manera que sea comparible con el Acuerdo de la OMC. 

5. Las disposiciones de los artículos 3, 4 y 6 del presente Acuerdo no se aplicarán a: 

(a) la contratación pública por una Parte o empresa estatal: 

(b) los subsidios o donaciones otorgados por una Parte o empresa estatal, incluyendo los 
préstamos, garantías y seguros respaldados por el gobierno; 

6. Para mayor ct:r teui, el artículo 3 del presente Acuerdo no se aplicará al otorgamiento por una 
Parte a una institución financiera de un derecho exclusivo a ofrecer actividades o servicios que forman parte 
de un plan público de jubilación o sistema de seguridad social establecido por ley. 

ARTÍCULO lO 

Excepciones Generales 

1. Sujeto al requisito de que las siguiemes medidas no se apliquen de una manera en que constituyan 
una discriminación arbitraria o injustificable enrre las inversiones o entre los inversionistaS, o una 
restricción encubierta en el comercio internacional o inversión, nada en el presente Acuerdo se interpretará 
como una forma de evitar que una Parte adopte o haga 1,;umplir las medidas necesarias : 

(a) para proteger la vida o salud de los seres humanos, los animales o las plantas; 

(b) para garantizar e l cumplimiento de las leyes y normas que no sean incompatibles con las 
disposiciones del presente Acuerdo; o 
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(c) para conservar los recursos naturales vivos y no vivos no renovables. 

2. Nada en el presente Acuerdo se interpretará como una forma de evitar que una Parte adopte o 
mantenga medidas razonables por motivos prudenciales, tales como: 

(a) la protección de los inversionistas, ahorristas. parricipames en el mercado financiero, 
asegurados. solicitantes de la póliza, o personas a quienes una institución financiera les 
adeude una obligación fiduciar ia; 

(b) el mantenimiento de la seguridad, solidez, integridad o responsabilidad financiera de las 
instituciones financieras; y 

(c) garantizar la integridad y estabilidad del sistema financie ro de una Parte. 

3. Nada en el presente Acuerdo se aplicará a las medidas no discriminatorias de aplicac ión general 
adoptadas por cualquier entidad pública en busca de establecer políticas monetarias y c redit icias o políticas 
de tipo de cambio. El presente párrafo no afectará las obligaciones de una Parte en virtud del artículo 7 
(Ret1uisiros de Desempefio) o artículo 14 (Transferencia de fondos). 

4 . Nada en e l presente Acuerdo se in¡erpretará como una forma de : 

(a) exigir a las Partes facili tar o permitir el acceso a cualquier información cuya divulgación 
sea contraria a sus inte reses esenciales de seguridad; 

(b) evitar que las Partes adoptrn medidas que consideren necesarias para proteger sus 
intereses esenciales de seguridad: 

(i) re la tivas al tráfico de armas, municiones e implementos de guerra y al tráfico y 
transacciones de otros bienes, mated ales, serv ic ios y tecnología realizados directa 
o indirectamente con el fin de ser suministrados a un establecimiento militar o de 
seguridad, 

(ü) expedidas en tiempo de guerra u otra emergencia en relaciones internacionales, o 

(iii) relativas a la implcmentat:ión de políticas nacionales o acuerdos internacionales 
sobrt: la no proliferación de armas nucle.ares u otros dispositivos nucleares 
explosivos; o 

(e) evitar que las Partes tomen medidas en cumplimiento con sus obligaciones en virtud de la 
Carta de las Naciones Unidas para el manlenimit:nto de la paz y seguridad internacionales. 

5. Nada en el presente Acuerdo se inte rpretará como una forma de exigir a una Parte facilitar o 
permitir el acceso a información cuya divulgación obstaculiz.aría la aplicación de la ley o sería cont:raria a la 
ley de la Parte que prott:ge la información confidencial del Gabinete de Ministros , la intimidad personal o la 
confidencialidad de los asuntos financieros y cuentas de los clientes individuales de las instituciones 
financieras. 



6. Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarán a las inversiones en las industrias 
culturales. 

7. Toda medida adoptada por una Parle de conformidad con w1a decisión adoptada, ampliada o 
modificada por la Organización Mundial del Comercio de conformidad con los artículos IX:3 o IX:4 del 
Acuerdo OMC también será considerada confonne con el presente Acuerdo. Un inversionista que afirma 
actuar de e-onformidad con la sección C del presente Acuerdo no puede sostener que dicha medida conforme 
contraviene el presente Acuerdo. 

ARTÍCULO 11 

Medidas sobre Salud, Seguridad y Medioambientales 

Las Partes reconocen que no es adecuado fomentar la inversión mediante la relajación de las 
medidas sobre salud, seguridad o medioambientales nacionales. En consecuencia, una Parre no deberá dejar 
de aplicar o flexibilizar, o no deberá ofrecer dejar de aplicar o flexibilizar dichas medidas como una forma 
de incentivar el establecimiento, adqu isición, expansión o conservación en su cerriwrio de una inversión de 
un inversionista. Si una Parte considera que la otra Parte ha ofrecido dicha forma de incentivo, ésta puede 
solic itar la realización de e-onsultas con la otra Parte y ambas Partes se consultarán con miras a evitar la 
urilización de dicha forma de incentivo. 

ARTÍCULO 12 

Compensación por Pérdidas 

J. Cada Parte concederá a los inversiorústas de otra Parte, y a las inversiones cubiertas, trato no 
discriminatorio respecco a las medidas que adopte o mantenga en relación con pérdidas sufridas por 
inversiones en su territorio como resultado de conflictos armados, contiendas civiles o desastres naturales. 

2. El párrafo 1 no se aplica a las medidas existentes relacionadas con subsidios o donaciones que 
pudieran ser incompatibles con el artículo 3, a excepción del artículo 9(5)(b). 

ARTÍCULO 13 7 

Expro J>iación 

1. Ninguna de las Partes nacionalizará o expropiará una inversión cubierta, sea directa o 
indirectamente, mediante medidas que tengan un efecto equivalente a la nacionalización o expropiación (en 
adelante "expropiación"), salvo por propósito público8

. de conformidad con el debido proceso, de una 
manera no discriminatoria y mediante una indemnización pronta, adecuada y efectiva. 

7 Para mayor ce1teza, el artículo 13(1) será interpretado de acuerdo con lo dispuesto en el Anexo B.13(1 ), 
sobre la explicación de la expropiación indirecta. 

8 El término "propósito públ ico" es un ténnino del tratado que se inlerprerará de conformidad con el derecho 
internacional. No se pretende crear nini;.runa inconsistencia con los mismos o similares conceptos en el 
derecho nacional de las Partes. 



2. Dicha i_ndemnización será equivalente al valor justo de mercado de la invers ión expropiada 
inmediatamente antes de que la expropiación se haya llevado a cabo ("fecha de expropiación"), y no 
reflejará ningún cambio en el valor debido a 4ue la intención de expropiar se conoció con antelación a la 
fecha de expropiación. Los criterios de evaluación incluirán el valor de empresa en funcionamiento, el valor 
del activo incluyendo el valor fiscal declarado de la propiedad tangible y otros criterios, según corresponda. 
para determinar el valor justo de mercado. 

3. La indemnización será pagada sin demora y será completamente liquidable y libremente 
transferible. La indemnización será pagadera en una moneda libremente convenible c incluirá un interés de 
una tasa comercialmente razonable para dicha moneda a partir de la fecha de expropiación hasca la fecha de 
pago. 

4 . El .inversionista afectado tendrá derecho, en virtud de la ley de la Parte que ejecuta la 
C1'propiación, a una pronta revisión de su caso por una autoridad judicial u olra autoridad independiente de 
dicha Parte, y de la valoración de su inversión de conformidad con los principios dispuestos en este 
artículo. 

5. Las disposiciones de este Artfculo no se aplicarán a la expedición de licencias obligaLOrias 
otorgadas con relación a derechos de propiedad intelectual, o a la revocación, limitación o creación de 
derechos de propiedad intelectual en la medida que dicha expedición, revocación, limitación o creación sea 
compatible con el Acuerdo OMC. 

ARTÍCULO 14 

Transferencia de Fondos 

l . Cada Parte perrniürá que todas las transferencias relacionadas t:on una inversión cubierta se hagan 
libremente , y sin demora, dentro y hacia su territorio. Dichas transferencias incluyen: 

( a) apones de capital; 

(b) ganancias, d ividendos, intereses, ganancias de capital , pagos por regalía, gastos de 
administración, asistencia técnica y otros cargos, rendimientos en especie y otros momos 
derivados de la inversión; 

(e) productos derivados de la venta o liquidación total o parcial de la inversión cubierta; 

(d) pagos realizados conforme a un contrato celebrado por el inversionista, o la inversión 
cubierta, incluyendo los pagos efectuados de conformidad con un convenio de préstamo; 

(e) pagos realizados conforme a los Artículos 12. y 13; y 

(t) pagos que surjan bajo la Sección C. 

2. Cada Parte pem1itirá que las transferencias relacionadas con una ínversíón cubíerta se efectúen en 
la moneda convertible en que se invirtió originalmente el capital, o en cualquier otra moneda convertible 
acordada por el inversionista y la Parte interesada. A menos que el ínversionista acuerde lo contrar io, las 
trans ferencias se efectuarán al tipo de cambio aplicable en la fecha ele la transferencia. 



3. Sin perJUli:JO de lo dispuesto en los párrafos l y 2, una Parte put:de evitar una transfercnci¡¡ 
mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe de sus leyes relativas a: 

(a) quiebra, insolvencia o protección de los derechos de los acreedort:s; 

(b) emisión, comercio u operación de títulos valores; 

(c) delitos penales; 

(d) informes de transferencias de moneda u otros instrumentos monetarios; o 

(e) garancízar el cumplimiento de las sencencias de los procedimientos judiciales. 

4 . Ninguna Parte puede exigir a sus inversionistas a que transfieran, o penalizar a sus inversionistas 
que no efectúen las transferencias, de sus ingresos, ganancias, uti lidades u otros montos obtenidos o 
atribuibles a las inversiones en el territorio de la otra Parte. 

5. El párrafo 4 no será interpretado como una forma de evitar que una Parte imponga cualquier 
medida mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe de sus leyes relativas a las 
cuestiones que figuran en los subpárrafos (a) hasta (e) del párrafo 3. 

6 . Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 1, 2 y 4, y sin restringir la aplicabilidad del párrafo 5, 
una Parte puede impedir o limitar las transterencias efecruadas por una institución financiera a, o en 
beneficio de, un afiliado o una persona relacionada con dicha institución, mediante la aplicación equitativa, 
no discriminatoria y de buena fe de las medidas relativas al mantenimiento de la seguridad, solidez, 
integridad o responsabilidad financiera de las instituciones financieras . 

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, una Parte puede limitar las tra11Sferencias en especie 
en circunstancias en las que se podría limitar las transferencias en virtud del Acuerdo OMC y como figura 
en el párrafo 3. 

ARTÍCULO LS 

Subrogación 

l. Si una Pane o alguna agencia de la misma efecrúa un pago a alguno de sus inversionistas en virtud 
ele una garanúa o un contrato de seguro que ha ct:lebrado con respecto a una inversión, la otra Parte 
reconocerá la validez de la subrogación a favor de dicha Parte o agencia de la misma en codo derncho o 
título poseído por el inversionista . 

2. Una Parte o alguna agencia de la misma que está subrogada en los derechos de un inversionista de 
conformidad con el párrafo 1 del presente Artículo, gozará en todas las (;ircunstancias de los mismos 
derechos que el inversionista con respecto a la inversión. Dichos derechos pueden ser ejercidos por la Parte 
o alguna agencia de la misma, o por el inversionista en caso la Parte o alguna agencia de la misma lo 
autoriza . 



ARTÍCULO 16 

Medidas Tributarias 

1. Salvo donde se haga referencia expresa, nada en el presente Acuerdo se aplicará a medidas 
tributarias . Para mayor certez.a, nada en e l presente Acuerdo atectará los derechos y obligaciones de las 
Partes en virtud de cualquier convenio tributario. En caso de cualquier incompatibilidad entre las 
disposiciones de este Acuerdo y cualquier convenio tributario, las disposiciones de dicho convenio se 
aplicarán en la medida de la incompatibilidad. 

2. Nada en este Acuerdo se interpretará como una forma de exigir a una Parte facilitar o permitir el 
acceso a información cuya revelación sea contraria a la ley de la Parte que protege la mformac1ón relativa a 
los asuntos tributarios de un c.;outribuyenw. 

3. Las disposiciones del Artículo 13 se aplicarán a las medidas tributarias a menos que las au1orid.ades 
tributarias de las Parces , a más tardar en un plazo de st:is meses después de ser notificadas por un 
inversionista acerca de que el mismo cuestiona una medida tribuiaria, determinen conjumamente que la 
medida en cuesrión no es una expropiación. El inversionista remitirá el asunto sobre si la medida tributaria 
es una expropiación a la decermínación de las autoridades 1ributarias de las Parces aJ mismo tiempo que 
notifica en virtud del Artículo 24 (Notificación de Intención de Someter una Reclamación a Arbitraje) . 

4. Si, en relación con una reclamación efectuada por un inversionista de una Parte o una controvcrsia 
entre las Partes, se pn:senla un asunto cn cuanLO a si una medida de una Parte es una medida tributaria, una 
Parte puede remitir el asunto a las autoridades triburarias de las Partes. Las autoridades tributarias 
resolverán el asun10, y su decisión obligará a cualquier Tribunal formado de conlormidad con la Sección C 
o panel arbilral formado de conformidad 1,;on la Sección O, según sea el caso, con jurisdicción sobre la 
reclamación o la controversia. Un Tribunal o panel arbitral que se encargue de una reclamación o 
controversia donde se presenta el asunto no puede proceder hasta recibir la decisión de las auloridades 
tributarias. Si las autoridades tributarias no han resuelto el asunto en un plazo de seis meses desde la 
remisión, el Tribunal o panel arbitral resolverá el asunto en lugar de las autoridades tribmarias. 

ARTéCUJ.,O 17 

Medidas Prude11cialcs 

l. Cuando un inversionista presenta una reclamación a arbicraje en virtud de la Sección C y la Parte 
contendiente invoca el Artículo 10(2) o 14(6), el Tribunal establecido de conformidad con el Artículo 22 
(Reclamación por un Inversionista de una Parte en su Propio Nombre) o Artículo 23 (Reclamación por un 
Inversionista de una Parte en Nombre de una Empresa) pedirá, a solicitud de di1,;ha Parte, un Lnforme 
escrito de las Partes acerca del asunto de si los párrafos indicados son una defensa válida para la 
reclamación del inversionista y en qué medida. El Tribunal no puede proceder hasta rec ibir un informe en 
virtud del preseme Artículo. 

2. Oc conformidad con la solicitud rec ibida conlorrne al párrafo ( 1), las Partes procederán de 
conformidad con la Sección D a elaborar un .informe escrito, ya sea sobre la base del acuerdo tras las 
consultas, o por medio de un panel arbitral. Las consultas se efectuarán entre las autoridades de los 
servicios financieros de las Partes. El informe será emregado al Tribunal y será de carácter vin1,;ulante para 
el Tribwial. 

3. Cuando, en un plazo de setenta dias desde la rem1s1on por e l Tribunal, no se ha solicitado el 
establecimiento de un panel de conformidad con el p{irrafo (2) y el Tribunal no ha recibido ningún informe, 
el Tribunal puede proceder a resolver el asunto. 



ARTÍCULO 18 

Denegación de Beneficios 

l. Una Parte puede denegar los beneficios de este Acuerdo a un inversionista de la otra Pane que es 
una empresa de dicha Parte y a las inversiones rlc dicho inversionista, si los inversionistas de un país que no 
es Parte poseen o concrolan la empresa y la Parte que deniega adopta o mantiene medidas, con respecto al 
pafs que no es Parte, que prohíben las transacciones con la empresa o que podrían ser violadas o burladas si 
los beneficios de este Acuerdo fueran OLorgados a las empresas o a sus inversiones. 

2. Con sujeción al Artículo 19 (3), una Parte puede denegar los beneficios de este Acuerdo a un 
inversionista de la otra Parte que es una empresa de dicha Parte y a las inversiones de dichos inversionistas, 
si inversionistas de un país que no es Parte poseen o controlan la empresa y la empresa no tiene actividades 
comerciales sustanciales en el territorio de la Parte bajo cuya ley se constituyó u organizó. 

ARTfcm_.o 19 

Transparencia 

l . Cada Parce, en la medida de lo posible, garantizará que sus leyes, regulaciones, procedimientos y 
resoluciones administrativas de aplicación general relativos a cualquier asunto cubierto por este Acuerdo 
sean publicadus irunediala1m:nle o, de mra forma, puestos a disposición de manera tal que se permita que 
las personas interesadas y la otra Parte tengan conocimiento de tos mismos. 

2. En la medida de lo posible , cada Parte: 

(a) pre - publicará cualquier medida que proponga adoptar; y 

(b) brindará a las personas interesadas y a la otra Parte una oportunidad razonable para 
comentar sobre las medidas propuestas. 

3. A solicitud de una Parte, se intercambiará información sobre las medidas de la otra Parte que 
puedan tener un impacto sobre las inversiones cubiertas. 



ANEXO B.4 

Trato de Ja Nación Más Favorcdda 

Para mayor claridad, el trato ucon respecto a l establecimiento, adquisición, e:itpans1on, gestión, 
conducción, operación y venta u otra cj isposición de las inversiones" referiruis en los párrafos I y 2 del 
Articulo 4 no comprende los mecanismos de solución de controversias, como los mencionados en la 
Sección C, que se establecen en los tratados internacionales o acuerdos comerciales. 



ANEXO B.13(1) 

Expropiación 

Las Partes confirman su común entendimiento que: 

(a) La expropiación indirecta es el resulcado de una medida o una serie de medidas de una Parce que 
tienen un efecto equivalente a la expropiación directa sin una transferencia formal de ríLulo o del derecho de 
dominio; 

(b) La determinación de si una medida o una serie de medidas de una Parte constituyen una 
expropiación indirecta requiere de una investigación factual y de caso por caso en la que se considere, entre 
otros factores: 

(i) el impacto económico de la medida o serie de medidas, aunque el solo hecho de 
que una medida o una serie de medidas de una Parce renga un efec to adverso en 
el valor económfoo de una inversión, no establece que ha ocurrido una 
expropiación indirecta; 

(ii) el grado en que la medida o serie de medidas interfie re con expectativas 
inequívocas y razonables de la inversión; y 

(iii) el carácter de la medida o serie de medidas; 

(c) Salvo en raras circunscancias, como cuando una medida o serie de medidas son demasiado severas 
a la luz de su objetivo que no pueden ser consideradas de manera razonabk como que fueron adoptadas y 
aplicadas de buena fe , las medidas no discriminator ias de una Parte que son diseñadas y aplicadas para 
proteger los legítimos objetivos de bienestar público, como salud, seguridad y medio ambiente, no 
constituyen una expropiación indirecta. 



SECCIÓ~ C - SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 
ENTRE UN lNVERSIONlSTA Y LA PARTE RECEPTORA 

ARTÍCULO20 

Objetivo 

Sin perjuicio de los derechos y obligaciones de las Partes bajo la Sección D (Procedimientos de 
Solución de Controversias Estado - Estado), esta Sección esiablece un mecanismo para la solución de 
controvers.ias de inversión. 

ARTÍCULO21 

Limitación de RecJamaciones con respecto a las fnslituciones Financieras 

Con respecto a: 

(a) instituciones financieras de una Parte; e 

(b) inversionistas de una Parte, e inversiones de dichos inversionjstas, en las instituciones 
financieras en el territorio de la otra Parte, 

esta Sección se aplica sólo con respecto a las reclamaciones acerca de que la otra Parte ha violado una 
obligación bajo los Artículos 13, 14 ó 18. 

ARTÍCULO22 

Reclamación por un Inversionista de una Parte en su Propio Nombre 

.l. . Un inversionista de una Parte pue;:de somt:lcr a arbiLraje bajo esta Sección una reclamación sobre 
que: 

(a) la orra Parte ha violado una obligación m virtud de la Sección B. distinta a una obligación 
bajo el Artículo 6(3), 8(1) , 8(2), 11 ó 19, o 

(b) la otra Parte ba violado un convenio de estabilidad jurídica referido en el párrafo 3 de este 
Arúculo; 

y que el inversionista ha incurrido en pérdida o daño debido o como resultado de dicha vio.lacíón. 

2. Un inversionis1a no puede reclamar si han transcurrido más de tres años a partir de la focha en que 
el inversionista tomó conocí.miento por primera vez, o debió haber tomado conocimiento por primera vez, 
de la violación alegada y de que el inversionista ha incurrido en pérdida o daño. 

3. Una reclamación por un inversionista sobre que una medida tributaria de una Parte es violatoria de 
un convenio de estabilidad jurídica encre las autoridades del gobierno nacional tlc u.na Parte y el 
inversiorusta con respecto a una inversión puede someterse a arbitraje bajo esta Sección, a menos que: 

(a) el convenio de estabilidad jurídica entre las autoridades del gobierno nacional de una Parte 
y el inversionista sea anterior a la emrada en vigor de este Acuerdo; o 

(b) las autoridades tributarias de las Parres, a más tardar en un plazo de seis meses después de 
ser notificadas por e l inversionista de su intención de someter ta reclamación a arbitraje, 



determinen conjuntamente que la medida no contraviene dicho convenio de estabilidad 
jurídica. El inversionista remitirá el asunto sobre si una medida tributaria no contraviene 
un convenio de estabilidad juridica a las autoridades tributarias de las Partes para su 
determinación al mismo 1iempo que notifica en virtud del Artículo 24 (Notificación de 
Intenc ión de Someter una Reclamación a Arbitraje). 

ARTÍCULO 23 

Reclamación por un luvcrsionista de una Parte en Nombre lle una Empresa 

l . Un inversionista de una Parte, en nombre de una empresa de la otra Parte que es una persona 
jurídica que el inversionista posee o controla, directa o indirectamente, puede someter a arbitraje bajo esta 
Sección una reclamación sobre que: 

(a) la otra Parte ha violado una obligación bajo la Sección B, distinta a una obligación bajo el 
Artículo 6(3), 8(1), 8(2), 11 ó 19, o 

(b) la otra Parte ha violado un convenio de estabilidad jurídica referido en el párrafo 3 de este 
Artículo, 

y que la empresa ha incurrido en pérdida o daflo debido o como resultado de dicha violación. 

2. Un inversionista no puede reclamar en nombre de una empresa descrita en el párrafo I si han 
transcurrido más de tres anos a partir de la fecha en que la empresa comó conocimiento por primera vez. o 
debió haber tomado conocimiento por primera vez, de la violación alegada y de que la empresa ha incurrido 
en pérdida o daño. 

3. Una reclamación por un inversionista, en nombre Je una empresa de la otra Parte t1ue es una 
persona jurídica que el inversionista posee o controla, directa o indirectamente, sobre que una medida 
tributaria de esa Parte es violatoria de un convenio de estabilidad jurídica entre las autoridades del gobierno 
nacional de esa Parce y dicha empresa puede someterse a arbitraje bajo esta Sección, a menos que: 

(a) el convenio de estabilidad jurídica entre las aucoridades del gobierno nacional de una Parte 
y la empresa, sea anterior a la entrada en vigor de este Acuerdo; o 

(b) las autoridades lributarias de las Partes, a más tardar en un plazo de seis meses después de 
ser notificadas por el inversionista de su mtención de someter la reclamación a arbitraje, 
determinen conjuntamente que la medida no contraviene dicho convenio de estabiliuad 
jurídica. El inversionista remitirá el asumo sobre si una medida tributaria no contraviene 
un convenio de estabilidad juridica a lru; autoridades tributarias de las Partes para su 
determinación al mismo [iempo que notifica en vinud de l ArúcuJo 24 (Notificación de 
Intención de Someter una Reclamación a Arbitraje). 



4. Cuando un lnversiomsra presenta una reclamación bajo este Artículo y el inversionista o 
un inversionista sin control en la empresa presenta una reclamación bajo el Artículo 22 (Redamación por 
w1 Inversionista de una Parte en su Propio Nombre) que tiene como origen los mismos acontecimientos que 
originan la reclamación bajo este Arúculo, y se someccn dos o más reclamaciones a arbitraje bajo el 
Artículo 27 (Sometimiento de una Reclamación a Arbitraje), las reclamaciones deberán ser atendidas en 
conjunto por un tribunal establec ido bajo el Artículo 32 (Consolidación), a menos que el Tribunal encuentre 
que los intereses de una pane contendiente se verán perjudicados con esto. 

5. Una inversión no puede efectuar una reclamación bajo esta Sección. 

ARTÍCLl.O 24 

otificación de Intención de Someter una Reclamación a Arbitraje 

l. El inversionista conlem.lienle entregará a la Parle contendiente notificación por escrito de su 
intención de someter una reclamación a arbilraje , por lo menos 90 días ames de presemar la misma, 
especificando lo siguiente: 

(a) el nombre y la dirección del inversionista contendiente y, al presentar una reclamación 
COL1forme al Artículo 23 (Reclamación por un Inversionista de una Parte en Nombre de 
una Empresa), el nombre y la dirección de la empresa; 

(b) las disposiciones de este Acuerdo que 8e a legan han s ido violadas, así como cualquier otra 
disposición pertinente; 

(e) los asuntos y la base factual para la reclamación, incluyendo las medidas en cuesúón; y 

(d) la reparación buscada y el monto aproximado de daños reclamado. 

2. El i.uversionista contendiente también entregará, junto con su Notificación de Intención de Someter 
una Reclamación a Arbitraje, la evidencia que establece que es un inversionista de la otra Parte. 

ARTÍCUL025 

Solución de una Reclamación a tra~·bi de Consulta 

l. Antes de que un inversionista contendiente pueda presentar una reclamación a arbitraje, las partes 
contendientes sostendrán consultas primero en un intento de solucionar la reclamación amigablemente. 

2. Las consultas se llevarán a cabo dentro de los 30 días de presentación de la notificación de 
intención de someter una redamac.ión a arbitraje, a menos que las partes contendientes lo acuerden de otro 
modo. 

3. El lugar de la consulta será la capital de la Parte contendiente. a menos que las partes 
concendiences lo acuerden de otro modo. 



ARTÍCULO 26 

Condiciones PrcYias aJ Sometim iento de una Reclamación a Arbitraj e 

1. Un inversionisLa contendiente podrá somerer una reclamación a arbitraje bajo el Articulo 22 
(Reclamación por e l Inversionista de u.na Parte en su Propio Nombre) sólo si: 

(a) el inversionista consiente al arbitraje según los procedimientos establecidos en este 
Acuerdo; 

(b) por lo menos han pasado seis meses desde que sucedieron los acontecimientos que dan 
lugar a la reclamación; 

{c) no han pasado más de tres ru'ios desde la fecha en que el inversionista tuvo, o debió haber 
tenido por primera ve;:, conoci.mien10 de la violación alegada y conocimiento de que d 
inversionista incurrió en pérdida o dafto por ello: 

(d) el inversionista entregó la Noti íicación de Intención requerida bajo el Aruculo 24 
(NoLificación de Intención de Someter una Reclamación a Arbitraje), según los 
requerimientos de ese Artículo, por lo menos 90 días ames de presentar la reclamación; y 

(e) t:l inversionista y, cuando la reclamación sea por la pérdida o daño a un interés en una 
empresa de la otra Parle que es una persona jurídica que el inversionista posee o controla 
ctin:cta o indirectamente, la empresa renuncian a su derecho de iniciar o continuar ante 
cualquier tribunal administrativo o corte judicial bajo la ley de cualquier Panc, u otros 
procedimientos e.le solución ele controversias, cualquier procedimiento con respecto a la 
medida de la Parte conteo.diente que se alega ser una violación referida en el Artículo 22 
(Reclamación por un Inversionista de una Parte en su Propio Nombre), salvo los 
procedimientos cautelares que no incluyan el pago de daños ante un tribunal 
administrativo o corte judicial bajo la ley de la Parte contendiente . 

2. Un inversionista contendiente podrá someter una reclamación a arbitraje bajo el Artículo 23 
(Reclamación por un Inversionista de una Panc en Nombre de una Empresa) sólo si: 

(a) tamo el inversionista como la empresa consienten en el arbitraje de acuerdo con los 
procedimientos establecidos en este Acuerdo; 

(b) por lo menos han pasado seis meses desde que sucedieron los aconlecimiemos que dan 
lugar a la reclamación; 

(c) no han pasado más de tres ai'ios desde la lecha en que la empresa tuvo, o debió haber 
tenido por primera vez, conocimiento de la violación alegada y conocimiento de que la 
empresa incurrió en pérdida o daño por ello; 

(d) el inversionista entregó la NoLificación de lntcm:ión requerida bajo el Articulo 24 
(Nmificación de Intención de Someter una Reclamación a Arbitraje), según los 
requerimientos de ese Artículo, por lo menos 90 días antes de presentar la reclamación; y 



(e) tanto el inversionista como la empresa renuncian a su derecho de iniciar o continuar ante 
cualquier tribunal administrativo o corte judicíal bajo la ley de cualquier Parte, u mros 
procedimientos dt: solución de controversias, cualquier procedimiento con respecto a la 
medida de la Parte contendienre que se alega ser uua violación referida en el A.rtículo 23 
(Reclamación por un Inversionista de LU1a Parte en Nombre de wia Empresa), salvo los 
proc<.:dimi.enLos cautelares que no inc luyan el pago de daños ame un tribunal 
administrativo o corte judicial bajo la ley de la Parte contendienl<.:. 

3. El consentimiento y la renuncia requeridos por este Artículo se harán en la forma prevista en el 
Anex.o C.26, se entregarán a la Parte contendiente y serán incluidos en e l sometimiento de uua reclamación 
a arbitraje. 

4. Un inversionista podrá someter una reclamación relacionada con las medidas 1ributarias cubiertas 
por este Acuerdo a arbitraje bajo esta Sección sólo si las autoridades tributarias de las Partes no alcanzan la 
determinación conjunta especificada en los Arcículos 16(3), 22(3)(b) y 23(3)(b) dentro de los seis meses de 
haberse notificado de acuerdo con esLas disposiciones. 

5. Una renuncia de la empresa bajo el párrafo l (e) o 2(e) no se rnqucrirá sólo cuando una Parte 
comcndienle haya privado a un inversionista contendiente del control de una empresa. 

6. El incumplimiento de cualquiera de las condiciones precedentes dispuestas en los párrafos l al 4 
anulará el consentimiento de las Partes previsto en el A.rtkulo 28 (Consentimiento al Arbitraje). 

ARTÍCULO 27 

Sometimiento de un a RecJamación a Arbitraj e 

l. Excepto por lo dispuesto en el Anexo C.27, un inversionista contendiente que cumpla las 
condiciones precedentes establecidas en el Artículo 26 (Condiciones Previas al Sometimiento de una 
Reclamación a Arbitraje) puede presentar la reclamación a arbilraje de conformidad con: 

(a) el Convenio CIADI. siempre que tanto la Pane contendiente como la Parte del inversionista 
conlendientc sean parles del Convenio C lADI ; 

(b) las Reglas del Mecanismo Complementario del CIADI, con tal de que la Parte contendiente 
o la Parte del inversionista contendiente, pero no ambas, sea parte del Convenio CIAD!; 

(c) las Reglas de Arbitraje del CNUDM.1; o 

(d) cualquier otro conjunte d<.: reglas aprobado por la Comisión como disponibles para arbirrajes 
bajo esta Sección. 

2. La Comisión tendrá la potestad para formular reglas que complementen las reglas arbitrales 
aplicables y puede enmendar cualquier regla de su propia fonnulación. Tales reglas serán obligamrias para 
cualqui<.:r Tribunal establecido con arreglo a esta Sección, y para los árbitros individuales que ejerzan en 
dichos Tribunales. 

3. Las reglas del arbitraje aplicables regirán el arbitraje excepto en la medida que sean modificadas por esta 
Sección, y serán complementadas por cualesquiera reglas adoptadas por la Comisión conforme a esta 
Sección. 



ARTÍCUL028 

Consentirnienlu al Arbilraje 

1. Cada Parte consiente el sometimiento de una reclamación a arbitraje de acuerdo con los 
procedimientos establecidos en este Acuerdo. 

2. El consentimiento otorgado en el párrafo I de esw Artículo y el sometimiento de una reclamación a 
arbitraje por un inversionista contendiente cumplirán con los requisitos señalados en: 

(a) el CapíLUlo U del Convenio CIADI (Jurisdicción del Cenero) y las Reglas del Mecanismo 
Complementario del CIADl, respecto al consentimiento por escrito de las Partes; 

(b) e l Artículo II de la Convención de Nueva York. respecto a un acuerdo por escrito; y 

(c) e l Artículo l de la Convención lnteramericana, respecto a un acuerdo. 

ARTf CULO 29 

Árbitros 

1. Excepto en lo que . respecta a un Tribunal establecido según el Articulo 32 (Consolidación), y a 
menos que las partes contendientes convengan de otro modo, el Tribunal estará integrado por tres árbitros; 
un árbitro será designado por <.;ada una de las partes comendientes y e l tercero, quien presidirá el Tribunal, 
será designado por acuerdo de las panes contendientes. 

2. Los árbitros deberán: 

(a) tener amplio conocuruento o experiencia en derecho internacional público, comercio 
internacional o en reglas de inversión internacional, o en la solución de controversias con 
arreglo a las reglas del comercio internacional o a los acuerdos internacionales de 
inversión; 

(b) ser independientes de las Partes y del inversionista contendiente , y no deberan esrar 
asociados a, ni recibir instucciones de, ninguno de ellos; y 

(e) aca1ar el Código de Conducra para la Solución de Controversias como sea establecido por 
la Comisión. 

3. Si un inversionista contendiente reclama que una comroversia involucra medidas adoptadas o 
sostenidas por una de las Partes relacionadas a instituciones financieras de la otra Parte, o a inversionistas 
de la otra Parte y sus inversiones en instituciones fi nancieras en el territo rio de una de las Partes, entonces, 

(a) si las partes contendientes están ele acuerdo, los árbitros deberán, además de los criterios 
establecidos en el párrafo 2 de este Anfculo, tener amplio conocimiento o experiencia en 
el derecho de servicios financieros o en la práctica del mismo, el cual podrá incluir la 
regulación de instilucioncs financiera,;; u 



(b) si las partes contendientes no están de acuerdo, 

(i) cada una de las partes contendientes podrá seleccionar a árbitros que cumplan con 
las califtcacioncs cstablct.:iclas c.;n d subpárrafo (a), y 

(ii) si la Parte contendiente invoca los Artículos 14(6) 6 17, el presidente de l Tribunal 
deberá ser quien c.;urnpla con las <.:alificacioncs establecidas en el subpárrafo (a). 

4. Las partes contendientes deberán acordar los honorarios de los árbitros . Si tas partes contendientes 
no están de arnerdo en los mencionados honorarios ames de la consLitut.:ión del Tribunal , cmonces se 
aplicarán los honorarios que establezca C!ADl para árbitros. 

5. La Comisión podrá establecer reglas concernientes a los gastos iucurri<los por el Tribunal . 

ARTÍCULO 30 

Constitución de un Tribunal cuando una de las Partes no Nombra a un Árbitro o las partes 
Contendientes no llegan a un Acuerdo respecto al Presidente del Tribunal 

1. El Secretario Qenera1 designará a los árbitros en los procedimientos de arbitraje de conformidad 
con esta Sección. 

2. Si un Tribunal , distinto al Tribunal establecido según el Artículo 32 (Consolidación), no se ha 
constituido dentro de 90 días a partir de la fec ha en la que una reclamación es sometida a arbitraje. el 
Secretario General, a solicitud de cualquiera de las partes contendientes, designará, a su discreción, al 
árbitro o árbitros que aún no hayan sido designados, siempre y cuando el presidente del Tribunal no sea un 
nacional de cualquiera de las Partes. 

ARTÍCULO 31 

Acuerdo para la Designaci(m de Árbitros 

Para los fines del Artículo 39 del Convenio ClADJ y del Artículo 7 del Anexo C de las Reglas del 
Mecanismo Complementario del CIADJ, y sin perjuicio de una objeción al árbitro basada en un fundamento 
distinto a la ciudadanía o la residencia pennanente: 

(a) la Parte contendiente acepta la designación de cada miembro individual de un Tribunal 
establecido de conformidad con el Convenio CIAD! o con las Reglas del Mecanismo 
Complementario del CIAD!; 

(b) un inversionista contendiente al que se refiere el Artículo 22 (Reclamación por un 
Inversionista de una Parte en su Propio Nombre) puede someter una reclamación a 
arbitraje, o conLinuar la reclamación, según t:l Convenio CIADI o las Reglas del 
Mecanismo Complementario del CIADI, únicamente a condición de t¡uc el inversionista 
contendiente manifieste su consentimiento por escrito sobre la designación de cada uno de 
los miembros del Tribunal; y 



(c) un inversionista contendiente al que se hace referencia en el Artículo 23(1) (Reclamación 
por un Inversionista de una Parte en Nombre de una Empresa) puede somete::r w1a 
reclamación a arbitraje, o continuar la misma, según el Convenio CIAD! o las Reglas del 
Mecanismo Complememario del CIA DT, únicamente a condición de que el inversionista 
contendiente y la empresa manifiesten su consentimiento por escrico sobre la designación 
de cada uno de los miembros del Tribunal . 

ARTÍCULO 32 

Consolidación 

1. Un Tribunal establecido con arreglo a este Artículo se establecerá de conformidad con las Reglas 
de Arbitraje del CNUDMl y dirigirá sus actuaciones de acuerdo con esas Reglas, excepro en cuanto sea 
modificado por esta Sección. 

2. En d caso de que un Tribunal establecido con arreglo a este Artículo constate que las 
reclamaciones presentadas a arbitraje de conformidad con el Artículo 27 (Sometimiento de una Reclamación 
a Arbitraje) plantean una cuestión común de hecho o de derecho, el Tribunal podr~. en aras de alcanzar una 
resolut:ión justa y eficaz ele las rt:damacioncs y ucspués de oír a las partes contendientes, por orden: 

(a) asumir la competencia, y conocer y determinar conjuntamente, sobre la totalidad o una parte 
de las rt:d amaciones; o 

(b) asumir la competencia, y conocer y determinar una o más reclamaciones, cuya 
determinación considera que contribuiría a la resolución de las demás. 

3. Una parre contendiente que pretenda obtener una orden de consolidación de conformidad con el 
párrafo 2 pedirá al Secretario General es1ablecer un Tribunal y especificará lo siguiente en la reclamación: 

(a) el nombre de la Parte contendiente o de los inversionistas contendientes respecto de los cuales 
se pre tende obrener la ordrn de consolidación; 

(b) la naturaleza de la orden de consolidación que se pretende; y 

(c) los fundamentos en que se apoya la solicitud. 

4. La parte contendiente entregará una copia de la solicitud a la Parte contendiente o a los 
inversionistas comendientes respecto de los cuales se pretende la orden de consolidación. 

5. Dentro de los 60 días de recibida la solicitud, el Secretario General establecerá un Tribunal que 
estará compuesto por tres árbitros. El Secretario General designará, de la Lista de Árbitros del CIADI, al 
árbitro que presidirá e l Tribunal, no pudiendo ser un nacional de cualquiera de las Parces. El Secrecario 
General nombrará a los otros dos miembros, de la Lista de Árbi1ros del CIADI. En caso que no hubiere 
árbitros disponibles en la mencionada Lista, las designaciones se harán a criterio del Secretario General. 
Un miembro será un nacional de la Parte contendiente y el otro miembro será un nacional de la Parte de los 
inversionistas contendientes. 



6. En caso se haya establecido un Tribunal de conformidad con este Artículo, un inversionista 
contendiente que haya sometido una reclamación a arbitraje conforme al Artículo 27 (Sometimiento de una 
Reclamación a Arbitraje) y que no haya sido mencionado en una solicitud hecha de acuerdo a lo establecido 
en el párrafo 3, podrá formular una solicitud por escrito al Tribunal a efoct0s de 4ue se le incluya en una 
orden de consolidación conforme al párrafo 2, y especificará en la reclamación lo siguiente: 

(a) el nombre y la dirección del inversionista comendiente; 

(b) la naturaleza de la orden solicitada; y 

(e) los fundamemos en que se apoya la solicitud. 

7. El inversionista contendiente al que se refiere el párrafo 6 entregará una copia de su solicitud a las 
parles conLemlientes nombradas en una soli<.;i tud formulada de conformidad con e l párrafo 3. 

8. Un Tribunal que se establezca conforme al A11ículo 27 (Sometimiento de una Reclamación a 
Arbitraje) no tendrá competencia para resolver una reclamación, o parle de una redamaci6n, respecto de la 
cual un Tribunal establecido conforme a este Artículo haya asumido la compe1encia. 

9. A solicitud de una parte contendiente, un Tribunal esrnbkcido con arreglo a este Artículo, cuya 
decisión conforme al párrafo 2 se encuentre pendiente, podrá pedir que los procedimientos de un Tribunal 
establecido de acuerdo al Artículo 27 (Sometimiento de una Reclamación a Arbitraje) se suspendan, a 
menos que este último Tribunal ya haya suspendido sus procedimiemos. 

ARTÍCULO 33 

Notificación a la P arte No Conlendiente 

La Parte contendiente entregará a la otra Parte una copia de la Notificación de Intención de Someter una 
Reclamación a Arbitraje y otros documentos, tales como la Notificación de Arbitraje y Declaración de 
Reclamación, a más tardar 30 días después de la fech.a en que se entregaron los mencionados documentos a 
la Parte contendieme. 

ARTÍCULO 34 

Documentos 

1. La Parte no contendiente tendrá derecho de recibir, a su costo, de la Parte contendiente una copia 
de: 

(a) la evidencia que haya sido ofrecida al Tribunal; 

(b) las copias de codos los alegatos presentados en el arbitraje; y 

(c) el argumento escrito de las partes contendiemes. 

2. La Parce que recibe la información conforme al párrafo I tra tará la información como si fuese una 
Parte contendiente. 



ARTÍCUL035 

Participación de la Par te No Contendiente 

1. Notificando por escrito a las partes contendientes, la Parte no contendieme podrá someter 
presentaciones a consideración de l Tribunal sobre la inlerpn:tación de este Acuerdo. 

2. La Parte no contendiente tendrá el derecllo de asistir a todas las audiencias conforme a esta 
Sección, someta o no presentaciones a consideración del Tribunal. 

ARTÍCUL0 36 

Lugar deJ Arbjtraje 

A menos que las partes contendientes lo acuerden de otro modo, un Tribunal llevará a cabo un 
arbitraje en el territorio de una Parle que sea parte de la Convención de Nueva York, seleccionada de 
conformidad con: 

(a) las Reglas del Mecanismo Complementario del CIADT, si el arbiLraje es con arreglo a esas 
Reglas o al Convenio CIADI; o 

(b) las Reglas de Arbicraje CNUDMI, si e l arbitraje es con arrt!glo a dichas Reglas. 

ARTÍCUL037 

Objeciones Preliminares a Jurisdicción o Admisibilidad 

De presentarse objeciones preliminares relacionadas a cuestiones sobre jurisdicción o 
admisibilidad , el Tribunal deberá, cuando sea posible, decidir sobre la materia antes de evaluar los aspectos 
sustantivos de la controversia. 

ARTCCULO 38 

Acceso Público a las Audiencias y a los Documentos 

l. Las audiencias que se lleven a cabo según se especifica en esta Sección t!Starán abierta~ al público. 
En la medida que sea necesario garantizar la protección de información confidencial, incluyendo 
información comercial confidencial, el Tribw1al podrá llevar a cabo parte de las audiencias a puerta 
cerrada. 

2. En consulta con las partes contendientes, el Tribw1al estable-::erá los procedimientos para la 
protección de información confidencial y los arreglos logísticos apropiados para la realización de audiencias 
públicas. 

3. Todos los documentos presentados a, o emitidos por , el Tribunal estarán clisponiblt!s al público, a 
menos que las partes contcndit!ntes lo decidan de otro modo, sujeco a la supresión de información 
confidencial. 

4 . No obstanle lo establecido en eJ párrafo 3, coda decisión del Tribunal conforme a esta Sección 
estará disponible al público, sujero a la supresión de información confidencial. 



5. Una parle contendiente podrá revelar a otras personas relacionadas con las actuaciones arbitrales 
los documentos no redactados que considere necesarios para la preparación de su caso, pero garanLizará 4ue 
aquellas personas protejan la información confidencial de tales documencos. 

6. Las Partes podrán compartir con los respectivos funcionarios de sus gobiernos nacionales y 
subnacionales todo documento no redactado que sea pertinente en el curso de la solución de una 
controversia con arreglo a este Acuerdo, pero garantizarán c¡ue esas personas protejan la protección de 
cualquier información confidencial en tales documentos. 

7. Como se estipula en el Arúculo 10(4) y (5), el Tribunal no requerirá que una Parte proporcione o 
permita el acceso a mformación cuya revelación impediría el cumplimiento de la ley o sería contraria a la 
legislación de la Parte que protege la confidencialidad ministerial, la privacidad personal o los asuntos 
financieros y las cuentas de clientes individuales en instituciones financieras, o que la Parte determine ser 
contrario a su seguridad esencial. 

8. En la medida que una orden de confidencialidad de un Tribunal califique informaeión como 
confidencial y la legislación de una Parte sobre el acceso a la información requiera el acceso público a dicha 
información, prevalecerá la lt:gislación de la Parte referente al acceso a la información . Sin embargo, cada 
Parte deberá hacer los mayores esfuerzos para aplicar su legislación sobre el acceso a la información de 
forma tal que se proteja la informaci6n calificada como confitlcm;iaJ por el Tribunal. 

ARTÍCULO 39 

Comunicación de una par te o Contenctiente 

l. Cualquier parte no contendiente que desee presentar, e□ forma escrita, una comunicación para 
consideración del Tribunal {el "Solicitante") solicitará una licencia del Tribunal para presentar esa 
comunicación de acuerdo con el Anexo C.39. El solicitante anexará la comunicación a dicha solicitud. 

2. El solicitante remitirá la solici1ud de autorización para formular una presentación de una parte no 
contendienle, junto con la presentación, a todas las panes contendientes y al Tribunal. 

3. El T ribunal establecerá una fecha apropiada para que las panes contendiences realicen comemarios 
sobre la solicitud de autorización para formular una presentación de w1a parte no contendiente. 

4 . Para determinar si concede la autor ización para formular una presentación de una parte no 
contendiente, el Tribunal considerará, encre otras cosas, la medida en que: 

(a) la presentación de la parte no contendiente ayudaría al Tribunal en la determinación de 
una cuestión de hecho o de derecho relacionada con el arbitraje al brindar una 
perspectiva, conocimiento particular o enfoque que sea diferente a aquel de las partes 
contendientes: 

(b) la presentación de la parte no contendiente enfoca.ria un asunto dentro del ámbito de la 
controversia; 

(c) la parte no comcndieme tiene un inlcrés significaLivo en el a rbitraje; y 

(d) existe un interés público en el asunto que es materia del arbitraje. 



5. El Tribunal garantizará que: 

(a) cualquier presentación de una parte no contendiente no perturbe los procedimientos; y 

(b) ninguna de las partes contendientes está indebidamente gravada o injustamcnLe perjudicada 
por tales presentaciones. 

6. El Tribunal decidirá si concede autorización para fom1ular una presentación de w1a parte no 
contendiente. Si la autorización es conct:dida, el Tribunal dispondrá una fecha apropiada para que las 
partes contendientes respondan por escrito a dicha presentación. Para esa fecha, la Pane no contendiente 
podrá, confonne al Articulo 35 (Participación de la Parte No Contendiente), observar cualquier problema 
de interpre tac ión de este Acuerdo existente en la presentación de la parre no contendiente. 

7. El Tribunal que concede autorización para formular una prt:sentación de una parte no contemlieate 
no necesita referirse a la presentación en ningún momento durante el arbitraje. Asimismo, la parte no 
contendiente que formula una presentación no tiene el derecho a formular otras presentaciones durante e l 
arbitraje. 

8. El acceso a las audiencias y a los documentos por las panes no contendientes que formulen 
presentaciones conforme a escos procedimientos estará regido por las disposiciones relativas al acceso 
público a las audiencias y a los documentos según el Artículo 38 (Acceso Público a las Audiencias y a los 
Docu memos). 

ARTÍCULO40 

Derecho Aplicable 

l. Un Tribunal establecido con arreglo a esta Sección resolverá los temas en controversia de 
conformidad con este Acuerdo y a las nonna~ aplicables del Derecho Intcrnacional. 

2. Sujeto a las otras condiciones de esta Sección, cuando una reclamación se somete a arbitraje debido 
a una violación de un convenio de estabilidad jurídica aJ que se refieren los Artículos 22 (3) y 23 (3), el 
Tribunal establecido conforme a esta Sección aplicará: 

(a) las normas legales especificadas en el convenio de estabilidad juridica, o alternativamente 
lo que las partes contendientes puedan haber acordado; o 

(b) si no se han especificado las normas legales o no han sido acordadas en forma alternativa: 

(i) la legislación de la Parte comendiente, incluyendo sus reglas sobre conflictos de 

normas legales9 
; y 

(ii) las normas del Derecho Internacional que puedan ser aplicables. 

3. Una interpretación hecha por la Comisión de una disposición de este Acuerdo será obligatoria para 
un T ribunal establecido según esta Sección, y cualquier decisión de conformidad con esta Sección será 
compatible con la mencionada interpretación. 



ARTÍCULO 41 

Interpretación de los Anexos 

1. Cuando una Pane contendiente exponga como defensa que la mt:dida que se alega como violatoria 
se encuentra dentro del ámbito de una reserva o excepción precisada en el Anexo l. Anexo II o Anexo IJT, a 
petic ión de la Parte concendiente, el Tribunal solicitará la interpretación de la Comisión sobre ese asunto. 
I;)en1ro del plazo de 60 días siguientes a la entrega de la solicitud, la Comisión presentará su interpretación 
por escrito al Tribunal. 

2. Además del Artículo 40(3) (Derecho Aplicable), una interpretación <Je la Comisión presentada con 
arreglo aJ párralo l será obligatoria para el Tribunal. Si la Comisión no presenta una interpretación en el 
plazo de 60 días, el Tribunal decidirá sobre el asumo. 

ARTÍCULO 42 

Informes de Peritos 

Sin perjuicio de la designación de otro tipo de expertos cuando lo autoricen las reglas de arbitraje 
aplicables, un Tribunal , a petición de una parte contendiente o, salvo que las partes contendientes no lo 
acepten, por iniciativa propia, podrá designar uno o más peritos para informarle por escrito sobre cualquier 
cuestión de hecho relativa a asuntos medioambientales, de salud, seguridad u otros asuntos científicos que 
haya planteado una parte contendiente en un proceso, de acuerdo a los términos y condiciones que acuerden 
las partes contendientes. 

ARTÍCULO 43 

Medidas Provisionales de Protección 

Un Tribunal podrá ordenar una medida provisional de protección para preservar los derechos de 
una parte contendiente, o con el objeto de garantizar el pleno ejercicio de la competencia del Tribunal, 
incluida una orden para preservar la evidencia que se encuentre en poder o bajo el control de una parte 
contendiente o para proteger la competencia del T ribunal. Un Tribunal no podrá ordenar el embargo o 
impedir la aplicación dt: la medida que se alega constituye w1a violación a la que se refiere el Artículo 22 
(Reclamación por un Inversionista de una Parte en su Propio Nombre) o el Artículo 23 (Reclamación por 
un Inversionista de una Parte en Nombre de una Empresa). Para los propósitos de este párrafo, una orden 
incluye una recomendación. 

ARTÍCUL044 

Laudo Dcfuútivo 

1. Cuando un Tribunal dicte un laudo definitivo desfavorable a la Parte contendiente, el Tribw1al 
podrá otorgar, por separado o conjw1tamente, únicamente: 

(a) daños pecuniarios y los intereses que procedan; 

(b) restitución de la propiedad, en cuyo caso e l laudo dispondrá que la Parte contendiente 
puede pagar daños pecuniarios más los intereses que procedan t:n lugar de la restitución. 

El Tribunal también podrá también conceder costas de conformidad con las reglas de arbitraje aplicables. 



2. Sujeto al párrafo l, cuando se presente a arbitraje una reclamación conforme al Artículo 23(1) 
(Reclamación por w1 Inversionista de w1a Parte en Nombrt: de una Empresa): 

(a) un laudo que conceda daños pecuniarios e intereses que procedan, dispondrá que la suma 
de dinero se pague a la empresa; 

(b) un laudo que conceda la restitución de propiedad , dispondrá que la restitución se otorgue 
a la empresa; y 

(e) el laudo dispondrá que el mismo se dicta sin perjuicio de cualquier derecho que cualquier 
persona renga sobre la reparación judicial conforme a la legislación nacional aplicable. 

3. Un Tribunal no esLá autorizado para ordenar a una Parte comendiente el pago de daños de carácter 
punitivo. 

ARTÍCUL045 

Finalidad y Ejecudón di'. un Laudo 

l. Un laudo dictado por un Tribunal será obligatorio sólo para las partes contendientes y únicamente 
respecto del caso concreto. 

2 . Sujeto al párrafo 3 y a l procedimiento de revisión aplicable a Wl laudo provisional, una parte 
contendiente acatará y cumplirá el laudo sin dilación. 

3. Una parte conlendicmc no puede solicitar la ejecución del laudo defmitivo hasta que: 

(a) en el caso de un laudo definitivo dictado de conformidad con el Convenio CIADI : 

(i) hayan transcurrido 120 días desde la fecha en que se dictó el laudo y ninguna 
parte contendiente haya solicitado la revisión o anulación del mismo, o 

(ii) hayan concluido los procedimientos de revisión o anulación; y 

(b) en el caso de un laudo definitivo dictado de conformidad con las Reglas del Mecanismo 
Complementario del CIADr o las Reglas de Arbitraje CNUDMI: 

(i) hayan transcurrido 90 días desde la fecha en que se dictó el laudo y ninguna parte 
comendiente haya iniciado un procedimiento para revisarlo, n:vocarlo o anularlo, 
o 

(ii) un tribunal haya desechado o admitido una solicitud de revisión, revocación o 
anulación del laudo y esta resolución no pueda ser apelada. 

4. Cada Parte dispondrá la debida ejecución de un laudo en su territorio. 



5. Si la Parte contcndicnle im:umple o no acata Wl laudo definitivo, la Comisión, al recibir una 
solicitud de la Parte del inversionista contendiente, establecerá un panel de con arreglo a la Sección D 
(Procedimiento de Resolución de Controversias Estado-Estado). La Parte solicitante puede solicitar en cal.es 
procedimientos: 

(a) una determinación en el sentido de que el incumplimiento o desacato de los términos del 
laudo definitivo es contrario a obligaciones de este Acuerdo; y 

(b) una recomendación en el sentido de que la Parte contendiemc acate o cumpla el laudo 
definitivo. 

6. Un inversionista contendiente puede recurrir a la ejecución de un laudo arbitra] ele conformidad 
con el Convenio CIAD!. la Convención de Nueva York o la Convención lnteramericana, 
independientemente de que se hayan iniciado o no los procedimientos establecidos en el párrafo 5. 

7. Para los efectos del Artículo J de la Convención de Nueva York y del Articulo I de la Convención 
lnteramericana se considerará que una reclamación que se somete a arbitraje conforme a esta Sección surge 
de una relación o crarnrncción comercial. 

ARTÍCULO 46 

Genera lida rles 

Momento en que una Reclamación es Sometida a Arbitraje 

1. Una reclamación es sometida a arbitraje de conformidad con esta Sección cuando: 

(a) la solicitud de arbitraje confonne al párrafo (l) del Artículo 36 del Convenio CIAD! es 
recibida por el Secretario-General; 

(b) la notificación de arbitraje conforme al Artículo 2 del Anexo C de las Reglas de l 
Mecanismo Complementario del CIAD! es recibida por el Secretario-General; o 

(e) la notificación de arbi1raje realizada de confonnidad con lo estipulado en las Reglas de 
Arbitraje del CNU DMI es recibida por la Parte contendiente. 

Notificación de Documentos 

2. La.s notificaciones y otros documentos a una Parte se realizará en el lugar que cada Parte scnala a 
continuación: 

Para el Canadá: 

Para la República del Perú: 

Office of tbe Deputy Anorney General of Can.acta 
Justice Building 
239 Wellington Street 
Ottawa, Ontario 
Kl A OH8 

Dirección General de Asuntos de Economía Internacional. 
Competencia e Inversión Pr ivada 
Ministerio de Economía y Finanzas 
J irón Lampa # 277 piso 5 
Lima 1, Perú 



Recibos según los Contratos de Seguros o de Garantías 

3. En un arbitraje con arreglo a lo estipulado en esra Sección, una Parte contendieme no sostendrá, como 
defensa, reconvención, derecho de compensación o de otra manera, que el inversionista contendiente ha 
recibido o recibirá, conforme a un contrato de seguro o de garantía , una indemniz.ición u otra 
compensación por todo o parte de sus supuestos daños . 

' 



ANEXO C.26 

Formatos Estándar de Renuncia y Consentimiento 

cool'orme aJ Artículo 26 de este Acuerdo
10 

En el interés de facilitar la presentación de renuncias según lo requiere el Artículo 26 de este Acuerdo y 
para facili1ar la conducción ordenada de los procedimientos de solución de controversias establecidos en la 
Sección C, deberán utilizarse los Formatos Estándar de renuncia que se mencionan a continuación, 
dependiendo del tipo de demanda. 

Reclamación presentada de acuerdo al Arúculo 22 (Reclamación por un Inversionista de una Parte en su 
Propio Nombre) deberá estar acompailada sea por el Formato 1, en donde el inversionista es un nacional de 
una de las Partes, o el Formato 2, en donde el inversionista es una Parte, una empresa estatal , o una 
empresa de la mencionada Parte. 

Cuando el fundamento de la demanda presentada esté basado en la pérdida o daño a un interés en una 
empresa de la otra Parte que es una persona jurídica de propiedad del inversionista o sobre la cual éste 
posee comrol, en forma directa o indirecta, cualquiera de los Formatos l ó 2 deberá estar acompanado por 
el Formato 3 . 

Redamación presentada de acuerdo al Artículo 23 (Reclamación por un Inversionista de una Parte en 
nombre de una Empresa) deberá estar acompañada por el Formato 1, en donde el inversionista es un 
nacional de una de las Parles, o el Formato 2, en donde el inversionista es una de las Partes, una empresa 
estatal, o una empresa de la mencionada Parte, además del Formato 4. 

Formato 1 

Consentimiento y renuncia por el ioversionisl:a de una Parte que presenta una demanda de acuerdo a 
lo estipulado en el Ar t ículo 22 o eJ Artículo 23 (Cuando el Inversionista es un 1'adonal ele una de las 
Partes) del Acuerdo entre el Canadá y la República del Perú para la Promoción y Protección de las 
Inversiones ele (fecha de entrada en vigor): 

Yo, (Nombre del inversionista), consiento en el arbitraje de acuerdo con los procedimientos establecidos en 
este Acuerdo y renuncio a mi derecho a inic iar o continuar ante una corte o Tribunal administrativo de 
acuerdo a la legislación de cualquiera de las Partes del Acuerdo, u otros proccdimieotos para la solución de 
controversias, a todo procedimiento con respecto a la medida de (Nombre de la Parte en controversia) que 
se alegue sea una violación n:forida a.l Articulo 22 o al Artículo 23, excepto por los procedimientos 
cautelares que no involucren el pago de daños, ame una corte o T ribunal administrativo de acuerdo a la 
legislación de (Nombre de la Parte en controversia). 
(Deberá ser firmado y colocársele la fecha) 

10 Sujeto al Anexo C.27 



formato 2 

Consentimiento y renuncia Por el inversionista de una de las Partes que presenta una demanda de 
acuerdo a lo estipulado en el Artículo 22 o en el Artículo 23 {Cuando el lnvcrsionista es una Parte, 
una empresa estatal, o una empresa de la mencionada Parte) del Acuerdo entre el Canadá y la 
República del Perú para la Promoción y Protección de las Inversiones de (fecha de entrada en vigor): 

Yo, (Nombre del declarante), a nombre de (Nombre del inversionista), consiento en el arbitraje de acuerdo 
con los procedimientos establecidos en este Acuerdo, y renuncio a mi derecho (Nombre del inversionisla) 
de iniciar o continuar ante una corte o Tribunal administrativo de acuerdo a la legislación de cualquiera de 
las Partes del Acuerdo, u otros procedimientos para la solución ele controversias, a todo procedimiento con 
respecto a la medida de (Nombre de la Parte en controversia) que se presuma sea una violación referida al 
Artículo 22 o al Artículo 23, excepto por los procedimiemos cautelares que, que no involucren el pago de 
daños, ante una corte o Tribunal administrativo de acuerdo a la legislación de (Nombre de la Parce en 
conq-oversia). 

Yo, por el presente declaro solemnemente que estoy debidamente autorizado a ejecutar este consentimiento 
y renuncio a nombre de (Nombre del inversionista). 
(Deberá ser firmado y colocársele la fecha) 

Formato 3 

Renuncia de una empresa, sujeto de la deman da presentada por un inversionista de una de las Partes 
de acuerdo a lo estipulado ea el Artículo 22 del Acuerdo entre el Canadá y la República del Perú para 
la Promoción y Protección de las Inversiones de (fecha de entrada en vigor): 

Yo, (Nombre del declarante), renuncio al derecho de (Nombre de la empresa), para iniciar o cominuar ante 
una corte o Tribunal administrativo de acuerdo a la legislación de cualquiera de las Partes de este Acuerdo, 
u otros procedimientos para la solución de controversias, a todo procedimiento con respecto a la medida de 
(Nombre de la Parte en controversia) que el (Nombre del inversionista) alegue sea w1a violación referida al 
Artículo 22, excepto por los procedimientos cautelares que no involucren el pago de daños, ante una corte o 
T ribunal administrativo de acuerdo a la legislación de (Nombre de la Parte en controversia). 

Yo, por el presente declaro solellli1emente que estoy debidamente autorizado a ejecutar esta renuncia a 
nombre de (Nombre de la empresa). 
(Deberá ser firmado y colocársele la fecha) 



Formato 4 

Consentimiento y renuncia de una t!mpresa que es sujeto de la demanda por el inversionista de una 
Parte de acuerdo a lo estipulado en el Ar tículo 23 del Acuerdo entre el Canadá y la RepúbUca del 
Perú para Ja Promoción y Protección de las Inversiones de (fecha de emrada en vigor): 

Yo, (Nombre del declarante), a nombre de (Nombre de la empresa), consiento en el arbitraje de acuerdo 
con los procedimientos cstal;Jleci<los en este Acuerdo, y renunc io al derecho (Nombre de la empresa) de 
iniciar o continuar ame una coree o Tribunal administrativo de acuerdo a la legislación de cualquiera de las 
Partes del Acuerdo, u otros procedimientos para la solución de controversias, a todo procedimiento con 
respecto a la medida de (Nombre de la Parre en controversia) que (Nombre dd inversionista) alegue sea una 
violación referida al Artículo 23, excepto por los procedimientos cautelares que no involucren el pago de 
danos, ante una cone o Tribunal administrativo de ac:uerdo a la legislación de (Nombre de la Parte en 
controversia). 

Yo, por d presente declaro solemnemente que estoy debitlamc:nw autorizado a ejecutar este consentimiento 
y renuncia a nombre de (Nombre de la empresa) . 
(Deberá ser firmado v colocársele la fec ha) 



ANEXO C.'27 

Sometimiento de un a Reclamación a Arbitraje 

l . Un inversionista canadiense no po<lrá some1cr a arbitraje bajo la Sección C una reclamación 
alegando que la República del Perú ha violado una obligación según lo establecido en la Sección B: 

(a) en su propio nombre de acuerdo a lo establecido en el Artículo 22(l)(a), o 

(b) en nombre de una empresa de la República del Perú que sea una persoua j urídica de 
propiedad del inversionista o que éste controla, directa o indirecramente, de acuerdo a lo 
establecido en el Artículo 23(l)(a), 

si el inversionista o la empresa. respectivamente, han alegado la violación de una obligación de acuerdo a lo 
estipulado en la Sección B de este Acuerdo, en procedimientos ante una corte o tribunal administrativo de la 
República del Perú. 

2 . Un inversionista canadiense no podrá someter a arbitraje bajo la Sección C una reclamación 
alegando que la República del Perú ha violado un convenio de estabilidad jurídic-a, según lo refer ido en los 
Artículos 22(3) y 23(3): 

(a) en su propio nombre según lo estipulado en el Articulo 22(l)(b), o 

(b) en nombre de una empresa de la República del Perú que sea una persona jurídica de 
propiedad del inversionista o que éste controla, directa o indirectamente, sobre ella según 
lo estipula el Artículo 23( J )(b), 

si el inversionista o la empresa, respectivamente, ha alegado esa violación en procedimientos ante una corte 
o tribunal administrativo de la República del Perú o ha sometido esa reclamación a algún otro 
procedimiento vinculante para la solución de coniroversias. 

3. Para mayor certeza, si un inversionista canadiense elige someter: 

(a) una reclamación tal como la que se describe en el párrafo I ele este Anexo ante una co11e 
o tribunal administrativo de la República del Perú, o 

(b) una reclamación tal como la que se describe en el párrafo 2 de este Anexo ante una corte 
o Tribunal administrativo de la República del Perú o algún otro procedimiento vinculante 
para la solución de controversia.~, 

esa elección será definitiva y el inversionista no podrá someter posteriormeme la misma reclamación a 
arbitraje de acuerdo a lo estipulado en la Sección C de este Acuerdo. 



ANEXO C.39 

Presentaciones por partes que oo está n en Controversia 

1. La solicitud para aulorizar las presentaciones por una Parte que no está en controversia deberá: 

(a) hacerse por escrito, fechada y fumada por la persona que presema la solicitud, e incluir la 
dirección as[ como otros detalles de cont:acw del solici1anlc; 

(b) tener una extensión no mayor de 5 páginas escritaS; 

(c) describir al solic itante, incluyendo cuando sea pertinente, su condición <le socio así corno 
su sruius jurídico (por ejemplo, empresa, asociación comercial u otra organización no 
gubernamental), sus objetivos generales, la naturaleza de sus actividades así corno 
cualquier organización matriz (incluyendo toda organización que el solici1ante controle 
direc1a o indirectamente); 

(d) dar a conocer si el solicitante tiene afiliación algw1a, directa o indirectamente. con alguna 
de las partes en controversia; 

(e) identificar a todo gobierno, persona u organización que haya proporcionado asistencia 
financiera o de cualquier otra índole durante la preparación de la pre~cnlación; 

(J) especificar la naluralc~ del interés qm: el solic itante tiene en el arbitraje; 

(g) identificar los temas específicos de hecho o de derecho en el arbitraje al que el solicitante 
haya hecho referencia en su presentación cst.:riLa; 

(b) explicar, al hacer refe rencia a los factores especificados en el Artículo 39(4), la razón por 
la cual el Tribunal debería aceptar la presentación; y 

(i) redactarlo en el idioma del arbitraje. 

2. La presentación por la Parte que no está en t.:ontroversia deberá: 

(a) estar fechada y firmada por la persona que la presenta; 

(b) ser concisa y en ningún caso deberá ext.:edcr las 20 páginas escritas, incluyendo 
apéndices; 

(c) establecer una declaración precisa que apoye la posición del solicitante sobre los temas; y 

(d) sólo hacer referencia a los temas dentro del alcance de la controversia. 

u 



SECCIÓN D -PROCEDIMlENTOS 
PARA LA SOLUCIÓN DE CO~ TROVE RSIAS ESTADO-ESTADO 

ARTÍCULO 47 

Controversias entre las Partes 

l. Cualquiera de las Partes puede solicitar realizar consultas sobre la interpretación o aplicación de 
este Acuerdo. La otra Parte considerará la solicitud. Toda controversia entre las Partes relativa a la 
interpretación o aplicación de este Acuenlo deberá, en lo posible, ser resuelta mediante consultas. 

2. Si una controversia no puede ser resuelta mediante consultas, deberá, a solicitud de cualquicra de 
las Partes, ser sometida a un panel arbitral para que éste deciüa. 

3. Se constituirá un panel arbitral para cada controversia. En un plazo de dos meses después de 
recibir a rravés de los canales diplomáticos la solicitud de arbitraje, cada una tlc las Partes designará a un 
miembro del Tribunal arbitral. Los dos miembros designarán a un nacional de un tercer Estado quien, al ser 
aprobado por ambas Partes, será designado Presidente del tribunal arbitral. El Presidente deberá ser 
designado dentro de los dos meses siguientes a la fecha de de.signación de los otros dos miembros del 
Tribunal arbitral. 

4. Si dentro de los periodos especificados en el párrafo (3) de este Artículo no se han efectuado las 
designaciones necesarias, cualquiera de las Parles podrá invitar al Presidente de la Coree internacional de 
Justicia a hacer las designaciones necesarias. Si el Presidente dt! la Curte Internacional de Justicia es 
nacional de una de las Partes o se encuentra impedido para ejercer di.cha función, el Vicepresidente deberá 
ser invitado a hacer las designaciones necesarias. Si el Vicepresidente es nacional de una Parce o se 
encuentra impedido de ejercer dkha func ión, el miembro de la Corte Internacional de Justicia que le siga en 
antigüedad, que no sea nacional de una de las Par tes, será invitado a hacer las designaciones necesarias . 

5. Los Árbitros: 

(a) debt!rán tener la especialización o experiencia necesaria en Derecho internacional Públit:o, 
Reglas de Comercio Internacional o de Inversión Internacional , o en la resolución de 
controversias que surjan en relación a Acuerdos de Comt:rcio lmernacional o de Inversión 
Internacional; 

(b) ser independientes, y no estar afiliado con o recibir ins1rucciones de, alguna de las Partes; 
y 

(e) cumplir con el Código de Conducta para la Solución de Controversias, según sea 
acordado por la Comisión. 



6. Cuando una Parte reclame qu_e una conLroversia involucra medidas relacionadas con instituciones 
financieras , o a inversionistas o inversiones de ta.les inversionistas en ins1i1ucioncs financieras, entonces, 

(a) cuando las Partes estén de acuerdo, los árbitros, además de los criterios establecidos en el 
párrafo S, deberán tener la especialización o experiencia en derecho o práctica de servicios 
financieros, lo que puede incluir la reglamentación de ins1iruciones financieras: o 

(b) cuando las Partes no estén de acuerdo, 

(i) cada una de las Partes en controversia puede seleccionar a los árbitros que cuenten 
con el perfil de las calificaciones establecidas en el subpárrafo (a) , y 

(ii) si la Pan e que ha presentado la demanda invoca los Artículos 14(6) 6 L 7, el 
presidente del Tribunal será quien reúna las calificaciones establecidas en e l 
subpárrafo (a). 

7. El panel arbicral determinará su propio procedimiento. El panel arbitral t0mará su decisión por 
mayoría de votos. Tal decisión será obligatoria para amba~ Partes. A menos que se acuerde de otra manera, 
la decisión del Tribu_nal arbitral deberá dictarse dentro de los seis meses siguiences a La designación del 
Presidente de acuerdo con los párrafos (3) y (4) de este Artículo. 

8. Cada Parte cubrirá los gastos de su propio miembro del panel y de su representación en los 
procedimientos arbitrales; los gasws rclacionados con t:l Presidente y demás gastos serán cubiertos por 
partes iguales por las Partes. El Tribunal arbitral en su decisión, no obstante, podrá ordenar que una 
proporción mayor de los gastos sea cubierta por una de las dos Partes, y esta decisión será obligatoria para 
ambas Partes. 

9. Las Partes, dencro de los 60 días a partir de la decisión del panel, deberán llegar a un acuerdo 
sobre la manera en la cual resolverán su controversia. Tal acuerdo generalmente implementa la decisión del 
panel. Si las Panes no llegaran a acuerdo alguno, la Parte que presentara la controversia estará autorizada a 
la compensación o a suspender beneficios equivalentes al valor de aquellos ocorgados por e l panel. 

.., 



SECCIÓN E - OISPOSlCIONES FINALES 

ARTÍCUL0 48 

Consultas 

Una de las Partes puede solicitar, por escrito, el realizar una consu!la a la ocra Parte en relación 
con medidas actuales o propuest.as o sobre algún otro asw1to que cons idere pueda tener efecto en la 
aplicación de este Acuerdo. 

ARTÍCUL0 49 

Extensión de las Obligaciones 

Las Partes asegurarán que se tomen todas las medidas necesarias con el fin de dar vigencia a las 
disposiciones de este Acuerdo, incluyendo su observación, excepto lo que sea dispuesto de manera distinta 
en este Acuerdo, por los gobiernos suboacionales. 

ARTÍCULO 50 

Comisión 

l. Mediante este documento las Partes acuerdan establecer una Comisión, que comprenda a 
representantes al nivel de gabinete ministerial de las Partes o sus designados. 

2. La Comisión: 

(a) supervisará la implementación de este Acuerdo; 

(b) resolverá las controversias que puedan surgir con respecto a su interpretación o 
aplicación; 

(c) considerará cualquier otro asunto que pueda tener algún efecto en la aplicación de este 
Acuerdo; y 

(d) adoptará un Código de Conducta para los Árbitros. 

3. La Comisión puede tomar algw1a otra acción en el ejercicio de sus funciones según lo acuerden las 
Partes, incluyendo la enmienda dt:I Código de Conducta para los Árbitros. 

4. La Comisión establecerá sus reglas y procedimientos . 

ARTÍCULO 51 

Exclusiones 

Las disposiciones para la solución dt: comroversias de las Secciones C o D de este Acuerdo no se 
aplicarán a los asuntos a los que hace referencia el Anexo E.51 (Exclusiones de la Solución de 
Controversias). 



ARTÍCULO 52 

Aplicación y Entrada en Vigor 

1. Los Anexos del presente Acuerdo, para todos los fines , formarán parte integral del mismo. 

2. Cada una de las Partes nolificará a la otra por escrito la conclusión de los procedimientos 
requeridos en su territorio para la entrada en vigor de este Acuerdo. Este Acuerdo entrará en vigor en la 
fecha de la última de las dos notifi caciones. 

3. Este Acuerdo pem1anecerá en vigor a menos que una de las Partes notifique a la otra Parte por 
escrito su intención de terminarlo. La terminación de este Acuerdo se hará efectiva un año después de que 
la notificación de terminación haya sido recibida por la otra Parte. Respecto de las inversiones y los 
compromisos de inversión11 hechos con anterioridad a la fecha en la cual la terminación de este Acuerdo se 
haga efectiva, las disposiciones de los Artículos 1 a 51 , inclusive, así como los párrafos ( 1) y (2) dt: esrc 
Artículo, permanecerán en vigor por un periodo adicional de quim,;c años . 

.n .., • ...,,.v .. uc;-¡u u•->pu c;.:,~v l,il v i jJl v~ .... JHIC /"\-1 Ll'-llllJ, ~c;--eIJTn:TIU1:' }'Vl 1.-v111¡.,1v1!ll:SU~ m ; lllVI.Cí:S I\J ll 1rn, ¡,H1:>IJ~ 

concretos dados por un inversionista para realizar una inversión, según lo estipulado en la nota de pie 1. 



ANEX O E.51 

Exclusiones de Ja Solución de Controversias 

l . Una decisión de Canadá luego de la revisión de acuerdo bajo Investment Canada Act, con respecto 
a si está permitida o no una adquisición que esté sujeta a revisión, no estará sujeta a las disposiciones con 
respecto a la solución de controversias de acuerdo a lo estipulado en las Secciones C o D de esce Acuerdo. 

2. Los cernas relacionados a la administración u observancia del Canada's Competitian Ac1, sus 
regulaciones, políticas y prácticas, o legislación, políticas y prácticas sucesoras así como cualquier decisión 
lomada de conformidad con e l Acta de Competencia, tomada en cualquier caso o modelos de casos por el 
Comisionado de Competencia, Fiscal General del Canadá, el Tribunal de Competencia, el Ministro 
responsable o las Cortes, no estará sujeta a las disposiciones de solución de controversias de acuerdo a lo 
estipulado en las Secciones C o D de este Acuerdo. 

3. Temas relacionados a la administración o aplic.ación del Decrew Legislativa Nº 701, Ley 26876, y 
Decrew Supremo Nº 039-2(X){)-/T!NO de la República del Perú en la medida que se refieran a publicidad 
falsa o engañosa o conua las práctícas monopólicas, controlistas y restrictivas de la libre competencia, sus 
reglamentos, políticas y prácticas, o a lguna legislación, políticas y prácticas sucesoras así como toda 
decisión según el Decrero Legislativo Ng 701, Ley 26876 y Decreco Supremo Nº 039-2000-!TlNCl en lo que 
se refiere a publicidad falsa e, engañosa o practicas monopólicas, controlistas y restrictivas de la libre 
competencia ejercida en cualquier caso o modelos de casos por parte del lnstiruto Nacional de Defensa de la 
Competencia y de la Protección de la Propiedad Intelectua!

12 
(INDECOPI) o el Ministerio Público

13
, el 

Minisuo responsable o las Cortes, no estarán sujetos. a las disposiciones de solución de controversias de 
acuerdo a las Secciones C o D de este Acuerdo. 

4. La decisión de una de las Partes de prohibir o restringir la adquisición de una inversión en su 
territorio por un inversionista de la otra Parte, o su inversión, de acuerdo a lo estipulado en el Artículo 
10(4) no estará sujeta a las disposiciones establecidas en las Secciones C o D de este Acuerdo. 

12 The National Institu tc for the Defencc of Lhc Compctition and Protection of the Intellectual Property. 

Jl "Ministerio Público" es la contraparte de "Fiscal General del Canadá", como se refiere en el párrafo. 

,¡ • 



EN FE DE LO CUAL los infrascrit0s, debidamente autorizados, han firmado el presente Acuerdo. 

HECHO en duplicado en 1-{_a.,,1~ el dia i 1 de lt\.~~8-te..-
dc 2006, en los idiomas espanol, inglés y franées, siendo todos los textos igualmente autcntícos. 



ANEXO l - Reservas para Medidas Existentes y Compromisos de Liberalización 

Notas Explicativas 

l. La Lista de una Parte a este Anexo establece, de conformidad C' On e l Artículo 9 ( 1), las reservas 
cornadas por esa Parte con relación a las medidas existentes de una Parte que son disconformes con las 
obligaciones impuestas por: 

(a) el Anículo 3 (Trato Nacional); 

(b) el Anículo 4 (Trato de Nación más Favorecida); 

(c) e l Artículo 6 (Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal); 

(d) el Artículo 7 (Requisitos de Desempeño). 

2. Cada reserva es1ablece los siguientes elementos: 

(a) Sector se refiere al sector general para el cual se ha hecho la reserva; 

(b) Subsector se refiere al sector específico para el cual se ha hecho la reserva; 

(c) Clasificación IndustTial se refiere, cuando sea aplicable, a la ac1ividad cubierta por la 
reserva, de acuerdo con los códigos de clasificación intlustTial nacional; 

(d) Tipo de resen·a especifica la obligación referida en el párrafo l para la cual se ha he.cho 
la reserva; 

(e) Medidas identifica las leyes, reglamentos u otras medidas , calificadas cuando así sea 
indicado, por el elemento Descripción , rcsp<.:cto di;: las 
cuales se ha hecho la reserva. Una medida citada en el elemento Medidas: 

(i) significa la medida mudi ficada, continuada o renovada, a la 
fecha de entrada en vigor de este Acuerdo, e 

(ii) incluye cualqu_ier medida subordinada, adoptada o manten.ida bajo la autoridad de 
dicha medida y de manera compatible con ella; y 

(f) Descripción establece los aspectos disconformes de las medidas vigentes para las que se 
ha hecho la reserva. Puede también establecer compromisos de liberalización. 



3. En la interpretación de una reserva, todos los elementos de la reserva serán considerados. Una 
reserva será interpretada a la luz de las disposiciones relevantes de los arrículos respecto a los cuales se ha 
hecho la reserva. En la medida que : 

(a) el elemento Medidas esté calificado por un compromiso de liberalización del e lemento 
Descripción , el elemento Medidas asi calificado prevalecerá sobre cualquier otro 
elemento; y 

(b) el elemento Medidas no escé calificado, el elemento Medidas prevalecerá sobre cualquier 
otro elemento, salvo cuando cualquier discrepancia entre el elemento Medidas y los otros 
elementos considerados en su tolalidacl sea Lan sustancial y malcría) que no sería ra7,onable 
concluir qui: el demento Medidas deba prevalecer , en cuyo caso, los otros elementos 
deberán prevalecer en la medida de la discrepancia. 

4. El listado de una medida en este Anexo es sin perjuicio de una futura reclamación de que e l 
Anexo 11 se aplique a la medida o alguna aplicación de la medida. 

5. Para los fines de este Anexo: 

CPC significa los dígitos de la Clasi fü:ación Central de Producros, tal cual se establece en la Oficina de 
Estadísticas de las Naciones Unidas, Documentos Estadísticos, Series M, No 77 . Clasificación 
Provisional Central de Productos, 1991; y 

SIC significa los dígitos de la Standard Lndustrial Classification (SIC), tal cual se establece en Statistics 
Canada, Standard Industrial Classifii.:a Lion, cuarta edición, 1980. 



Sector: 

Subscclor: 

Clasificación Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Todos los Sectores 

ANEXOl 

Lista de Canadá 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 
Requisitos de Desempefl.o (Artículo 7) 

lnvestmentCanado. Act, R.S.C. 1985, c. 28(Jsr. Supp .) 
l nvestment Ganada Regu/ations, SOR/85-611 
Tal como la califican los párrafos 8 al 12 del elemento Descdpcióo 

1. Conforme a la Ley sobre lnvcrsiones de Canadá (lnvestment Canada Act), 
las siguientes adquisiciones de negocios canadienses realizadas por "no 
canadie.nses~ están sujetas a revisión por el Director de Inversiones: 

(a) todas las adquisiciones directas de negocios canadienses con activos de 
C$5 millones o más; 

(b) todas la adquisiciones indirectas de negocios canadienses con activos 
de C$50 millones o más; y 

(e) las adquisiciones indírec1as de negocios canadienses con activos entre 
C$5 y C$50 millones que representen más del 50 por ciento del valor 
de los activos de todas las entidades, cuyo control es1á siendo 
adquirido, dírec1a o indírectamente, en la transacción en cuestión. 

2. Un "no canadiense" es una persona física, gobierno, u organismo 
guberoamemaJ, o entidad que no es "canadiense". "Canadiense" significa un 
ciudadano canadiense o residente permanente, un gobierno en Canadá o un 
organismo de tal gobierno o una entidad conlrolada por canadienses según lo 
dispueslo en la Ley sobre Inversiones de Canadá (fnves1mem Ganada Act). 

3. Además, adquisiciones específicas o el establecimiento de nuevos negocios 
en los rubros correspondientes a actividades de negocios relacionados con la 
herencia cultural o identidad nacional de Canadá, qm: son noli ficables 
normalmente, podrán ser revisados si el Gobernador en Consejo au1oriza una 
revisión por razones de interés público. 
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4 . Una inversión sujeta a revisión conforme a la Ley sobre Inversiones de 
Canadá (lnvestment Ganada Acc) no podrá ser llevada a cabo a menos que el 
Ministro a cargo de la administración de la Ley sobre Inversiones de Canadá 
(lnvesrmem Ganada Act), advierta al solicitante que la inversión probablemente 
será de beneficio neto para Canadá. Dicha resolución se basará en los seis 
criterios establecidos por la Ley. resumidos de la siguiente manera: 

(a) el efecto de la inversión sobre e.l nivel y naturaleza de la actividad 
económica en Canadá, incluyendo el efecto sobre el empico, sobre la 
utilización de partes, componentes y servicios producidos en Canadá, 
así como sobre las exportaciones de Canadá; 

(b) el grado y la importancia de la participación de canadienses en la 
inversión; 

(e) el efecto de la inversión sobre la producrividad, eficiencia industrial, 
desarrollo tecnológico e innovación de productos en Canadá; 

(d) el efecto de la inversión sobre la competencia dentro de cualquier 
indusLria o industrias en Canadá; 

(e) la compatibilidad de la inversión con las polí1icas industriales, 
económicas y culturales, habida cuenta de los objetivos de polÍlica 
induslr.ial , económica y culLural del gobierno o legislatura de cualquier 
provincia, que pudiera verse aft::etada de manera significativa por la 
inversión; y 

(t) la contribución de la inversión para que Canadá compita en los 
mercados mundiales. 

5. Para resolver sobre el beneficio neto, el Ministro, a través del Director de 
Inversiones, podrá revisar los planes conforme a los cuales el solicitante 
demuestre el beneficio neto para Canadá de la adquisición propuesta. Asimismo, 
un solicitame podrá ofrecer al Ministro el cumplimiento de c iertos compromisos 
en relación con la adquisic ión propuesta sujeta a revisión. En el caso de que un 
solic itante no cumpla con algún compromiso, el Ministro podrá solicitar una 
orden de un rribunal que exija el cumplimiento o cualquier otro recurso 
autorizado confom1e a la Ley sobre Inversiones de Canadá. 

6. Los no canadienses que se establezcan o adquieran negocios 
canadienses distintos a los que están sujetos a revisión, según se describe más 
arriba, deberán notificarlo al Director de Inversiones. 
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7. El Director de Lnversiones revisará una "adquisición de control", 
según se define en la Ley sobre Inversiones de Canadá (Investmem Canada Act), 
de un negocio canadiense por parte de un inversionista de la otra Parte, cuando el 
valor de los activos brutos de 1a1 negocio no sea menor al umbral aplicable. 

8. Los umbrales más altos de revisión, calculados según se establece en e l 
párrafo 13, no se aplicarán a las adquisiciones en los siguientes sectores: 
producción de uranio y participación en propiedades productoras de uranio; 
servicios financieros; servicios de transporte y negocios culturales. 

9. No obstante la definición de "inversionista de una Parte" en el Artículo 1, 
sólo los inversionistas que sean nacionales o entidades controladas por 
nacionales, según lo dispuesto en la Ley sobre Inversiones de Canadá (lnvesrmem 
Canadl.1 Acl) de la otra Parte, podrán beneficiarse del umbral más alto de 
revisión. 

10 . Una ~adquisición de control" indirecta de un negocio canadiense en 
cualquier sector distinto de aquellos identificados en el párrafo 8 por un 
inversionista de la otra Parte, no es revisable. 

11. No obstante lo dispuesto en el Artículo 7, Canadá podrá imponer 
requisitos o poner en vigor cualquier compromiso o acuerdo en relación al 
establecimiento, adquisición, expansión. conducción u operación de una 
inversión por parte de un inversionista. ele la otra Parte o de un país que no sea 
Parte, para la transferencia de tecnología, procesos productivos u otra 
información de dominio pr ivatio esencial en favor de una empresa o un nacional, 
afiliado al que transfiere, en Canadá, en relación con la revisión de una 
adquisición de una inversión de conformidad con la Ley sobre Inversiones de 
Canadá (/nvesrment Cana.da Act) . 

12. Con la excepción tic los requisitos, compromisos o acuerdos relacionados 
con la transferencia de tecnología en los Lérminos mencionados en el párrafo 11, 
el Artículo 7 se aplicará a los requisitos, compromisos o acuerdos impuestos o 
aplicados de acut::rdo a la Ley sobre Inversiones de Canadá (lnvestmenl Canada 
Acc). El Anículo 7 no se interpre tará de manera tal que se aplique a algún 
requisito, compromiso o acuerdo impuesto en relación a una revisión prevista en 
la Ley sobre Inversiones de Canadá (lnvesrment Canada Act), para localizar la 
producción, realizar trabajos de investigación y desarrollo, emplear o capacitar 
trabajadores, o para construir o ampliar instalaciones específicas en Canadá. 
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13. Para adquisiciones directas de control por inversionistas de la otra Parte o 
de un país que no sea Parte cuando el negocio canadiense es comrolado por un 
inversionista de la otra Parte, el wnbral de revisión aplicable es C$265 millones 
de dólares para el año 2006 y, por cada año en adelante, el monto determinado 
por el Ministro en enero de ese a.i'lo usando la siguiente fórmula: 

Ajuste Anual = 

PBl Nominal del Año en Curso 
a Precios de Mercado 

PBI Nominal del Año Previo 
a Precios de Mercado 

X Monto 
determinado para 

el año previo 

"PBI nominal del año en curso a precios de mercado" significa la media 
aritmética del Producto Brum Interno Nominal a precios de mercado para los 
cuatro trimestres consecutivos más recientes. 

"PBI nominal del año previo a precios de mercado" significa la media aritmética 
del Producto Bruto Interno Nominal de los cuatro trimestres consecutivos para el 
periodo comparable del año anterior al utilizado para calcular el "PBI nominal 
del año en curso a precios de mercado~ . 

Los montos determinados mediante esta fórmula se redondearán al millón de 
dólares mtis cercano. 
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Sector: 

Subscctor: 

Clasificación Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Todos los Seclon:s 

Trato Nacional (Artfculo 3) 
Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Anículo 6) 

Tal y como lo establece el t:lerne□lo Descripción 

Canadá o cualquier provincia, al vender o disponer de in1ereses accionarios o los 
activos de una empresa del Estado o de una entidad gubemarnencal existentes, 
potlrá prohibir o imponer limitaciones a la participación en dichos intereses o 
activos, y sobre la facultad de los propietarios de esos intereses o activos para 
controlar cualquier empresa resultante, por inversionistas de la otra Parte o de un 
país que no sea Parte o de sus inversiones. Con respecw a dicha venta u oua 
forma de disposición, Canadá o cualquier provincia podrá adoptar o mantener 
cualquier medida relativa a la nacionalidad de cjcculivos de alta dirección o 
miembros del consejo de administración. 

Para propósitos de esta reserva: 

(a) cualquier medida mantenida o adoptada después de la fecha de en1rada 
en vigor de este Tratado que, en et momento de la venta u otro 
arreglo, prohfba o imponga limila<.:iom:s a la part icipación en in1ereses 
accionarios o activos o imponga requisitos de nacionalidad descritos 
en esla reserva, se considerará como una medida vigente; y 

(b) "empresa del Estado" significa una empresa propiedad o bajo control, 
mediante intereses de participación de Canadá o una provincia e 
incluye a una emprt:Sa esLablecida después de la fecha de entrada en 
vigor de este Tratado únicamente para propósitos de vender o 
disponer de intereses accionarios en, o los activos de, una empresa del 
Estado o de una emidad gubernarnenlal exislcme. 

1-C-5 



Sector: 

Subsector: 

Clasificación lodustriaJ: 

Tipo de Reserva: 

Medjdas: 

Descripción: 

Todos los Sectores 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Canadíi Business Corpora1ions Acc, R.S. C. 1985 c. C-44 
Canada Corpora1ions Acc. R.S. C. 1970. c. C-32 
Ganada Business Corporations Aa Regula1ions, SOR/79-316 

Podrán aplicarse "restricciones~ (constraints) a la emisión, transferencia y 
participación de acciones en sociedades constituidas a nivel federaJ. El objeto es 
permitir a las sociedades que cumplan con los requisitos de participación 
canadiense, de confomúdad con ciertas disposiciones legalc.;s establecidas en los 
Reglamenws de la Ley sobre Sociedades Mercantiles de Canadá (Ganada 
Business Corpormions Act Regulaúons), en sectores donde la participación es 
requerida como una condición para operar o para recibir licencias, permisos, 
aportaciones, pagos u otros beneficios. Con el propósito de conservar cier1os 
niveles de participación "canadiense", se permite a las sociedades el vender las 
acciones de los accionistas sin el consentimiento de éstos y adquirir sus propias 
acciones en el mercado abierto. El término "canadiense'' está definido en los 
Reglamentos de la Ley sobre Sociedades Men.:an1iles de Canadá (Cariada 
Business Corporations Act Regulations). 
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Sector: 

Subseclor: 

Clasificación Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Todos los Sectores 

Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Enlrada de Personal (Artículo 6) 

Canada Business Corporalions Act, R.S. C. 1985, c. C-44 
Canana Business Corpormions Act Regulalions, SOR/79-316 
Ganada Corporarions Act, R.S.C. 1970, c. C-32 
Leyes especiales del Parlamento que establecen compafüas específicas (Special 
Acrs of Parliamem incorporaling specific companies) 

La Ley sobre Soc.iedades Mercantiles de Canadá (Ganada Business Corporar.ion 
Act), exige, para la mayoría de las sociedades constituidas a nivel federal, que el 
25 por ciento de los directores sean residentes canadienses. En las sociedades de 
sectores prescritos en la ley, la mayoría simple de los directores deberán ser 
residentes canadienses. Estos sectores incluyen: minería de uranio; publicación o 
distribución de libros ; venta de libros cuando ésta es la actividad principal del 
negocio de la sociedad, y la dim ibución de películas o videos. De la misma 
forma, en las sociedades que, en virtud de una ley federal o reglamento, están 
sujetas individualmente a los requisitos mínimos en materia de propiedad 
canadiense, la mayorfa de los directores deberán ser residentes canadienses , 

Para los propósitos de esta Ley, "residente canadiense" significa persona fisica 
que es un ciudadano canadiense que regularmente reside en Canadá, w1 

ciudadano que es miembro de una clase ind.icada en el Reglamento de la Ley 
sobre Sociedades Mercantiles de Canadá (Cariada Business Corporarion Act 
Regulations), o un residente permanente según se define en la Ley de 
lnmigración y Protección del Refugiado {lmrnigration atid Refugee Prorecrion 
Act), distinto a aquél que ha residido de forma habiruaJ en Canadá por más de w1 

ano después de ser elegible para solicitar la ciudadanía canadiense. 

En el caso de una sociedad controladora (holding rorporalio11), no más de un 
tercio de los directores deberán ser residentes canadienses si las ganancias en 
Canadá de la sociedad controladora y sus subsidiarias son menores al cinco por 
ciento de las ganancias brutas de la sociedad controladora y de sus subsidiarias. 

Conforme a la Parte lV de la Ley sobre Sociedades Mercantiles de Canadá 
(Carwda Corporations Act), la mayoría simple de los directores electos de una 
sociedad constituida conforme a la Ley de Empresas Especiales (Special Act 
Corporation) deberán ser residentes en Canadá y ciudadanos de un país del 
Comrnonwealth. Este requisito se aplica a toda sociedad por acciones constimida 
después del 22 de junio de 1869 por una Ley Especial del Parlamento. 
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Sector : 

Subsector: 

Clasificación Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descr ipción: 

Todos los Sectores 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Citizenship Act, R. S. C. 1985, c. C-29 
Foreign Ownership of Land Regulations, SOR/79-416 

Los Reglamentos de la Propiedad Extranjera de Tierra (Foreign Ownership of 
La,ui Regulations) t:Slán basados en la Ley de Nacionalidad (Citizenship Act) y en 
la Ley de la Propiedad de Tierra Agrfcola y de Recreo (A/berta Agricultura[ and 
Recrealiont:ú f.,and Ownership Act) de Alberta. En Alberca, una persona no 
elegible o una sociedad bajo control extranjero sólo podrá tener participación en 
lierra controlada en no más de dos parcelas de una extensión, en conjunto, no 
mayor a 20 acres. lJna •·persona no elegible" es: 

(a) una persona física que no es ciudadano canadiense o resideme 
permanente; 

(b) un gobierno extranjero o unos de sus organismos; o 

(c) una sociedad constiruida en cualquier oLro lugar que no sea Canadá. 

"Tierra controlada» significa tierra en Albcna, pero no incluye: 

(a) tierra en Albcrta propiedad de la Corona; 

(b) cierra dentro de una ciudad, pueblo, nuevo poblado, villa o villa de 
veraneo; y 

(e) minas o minerales. 
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Sector : 

Subsector: 

Clasificación industrial: 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Todos los Sectores 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Air Canada Public Participation Act, R.S. C. J 985, c. 35 (4Ih Supp.) 
Canadian Arsenals Limired Dives1iture Awhorization Act, S. C. 1986, c. 20 
Eldorado Nuclear Limited Reorgan.izmion and Dívestiture Act, S. C. 1988, c. 41 
Nordion and Theratronics Divestiwre Au1horizalion Act, S. C. 1990, c. 4 

Un "no residente" o "no residentt!s" no podrán tener más de un porcent~je 
específico de las acciones con derecho a voto de una sociedad a la que se aplique 
cada Ley. Para algunas compailías las restricciones se aplican a accionistas 
individuales, mientras que para otras las restricciones pueden ser aplicadas en 
conjumo. Cuando hay límites sobre el porcentaje que un inversionista canadiense 
individual puede poseer, estos límites :se aplican también a los "no residentes". 
Las restr icciones se aplican como sigue: 

Air Canada: 25 por ciento en conjunto; 
Cameco Limited (antes Eldorado Nuclear Limited): 15 por ciento por individuo 
no residente, 25 por ciento en conjunto; 
Nordion Intemational Jnc.: 25 por ciento en conjunto; 
TheraLronics International Limited: 49 por ciento en conjunto; 
Canadian Arsenals LimiLed: 25 por ciento en conjunto. 

Un "no residente" se defi ne generalmente como: 

(a) una persona física, que no es ciudadano canadiense y que no reside 
regularmente en Canadá; 

(b) una sociedad constinüda, formada o de otra forma organizada fuera 
de Canadá; 

(c) el gobierno de un Estado ex.tranjero o cualquiera de sus 
subdivisiones poüticas, o una persona con poder para llevar a cabo 
una fw1ctón u obligación a nombre de dicho gobierno; 

(d) una sociedad controlada directa o indirec12mcntc por no residentes 
como se define en cualquiera de los párrafos (a) a (e); 
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(e) un fideicomiso 

(i) establecido por un no residente como se define en cualquiera 
de los párrafos (b) a (d) , diferente a un fideicomiso para la 
administración de un fondo de pensión para beneficio de 
individuos cuya mayoría sean residentes, o 

(ii) en el que los no residentes, según se define en cualquiera de 
los párrafos (a) a {d), tengan más del 50 por ciento de la 
panicipación; o 

(1) una sociedad controlada directa o indirectamente por un fideicomiso 
referido en el párrafo (e) . 
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Sector: 

Subsector: 

Industrias de Servicios para las Empresas 

Agentes de Aduanas 

Clasificación lndustriaJ: SIC 7794 - Agentes de Aduanas 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Cusroms Aci, R.S.C 1985 c. 1 (2nd Supp.) 
Customs Brokers Licensing Regulations, SOR/86-1067 

Para obLem:r licencia con el !in de realizar funciones de agente de aduana en 
Canadá: 

(a) las personas físicas deberán ser c iudadanos canadienses o residentes 
permanentes en Canadá; 

(b) una sociedad deberá estar constituida en Canadá y la mayoría de sus 
direcwres deberán ser ciudadanos canadienses o residentes 
permanentes en Canadá; y 

(c) una sociedad de personas (,pannership) deberá estar integrada por 
personas que sean ciudadanos canadienses, residentes permanentes 
en Canadá, o por sociedades constituidas en Canadá, en las que la 
mayoría de sus directores sean ciudadanos canadienses o residentes 
permanentes en Canadá. 
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Sector : 

Subsector : 

Industrias de Servicios para las Empresas 

Tiendas Libres de Aranceles Aduaneros 

Clasificación Industrial: SIC 6599 - Otros Establecimientos al Menudeo No Clasificados 
en Otra Parte (limitado a tiendas libres de impuestos) 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripcl6n: 

T raw Nacional (Artículo 3) 

Customs Act, R.S.C. , 1985, c. I (2nd Supp.) 
Duty Free Shop Regulaúons, SOR/86-1072 

l . Para estar licenciado como operador de una tienda libre de aranceles 
aduaneros en un cruce fronter lzo en Canadá, una persona física debe: 

(a) ser ciudadano canadiense o residente permanente; 

(b) lener solvencia moral; 

(c) 1ener su residencia principal en Canadá; y 

(d) haber residido en Canadá por un mínimo de 183 días del año previo 
al ai'io en que la persona solicita la licencia. 

2. Para obtener una licencia como operador de una tienda libre de aranceles 
aduaneros en un cruce fronterizo de CanadA, una sociedad deberá: 

(a) esiar consliruida en Canadá; y 

(b) tener todas las acciones <le la sociedad en manos de ciudadanos 
canadienses o de residentes permanentes, que cumplan con los 
requisiLOs del párrafo 1. 
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Sector: 

Subsector: 

Industrias de Servicios para las Empresas 

Servicios de Examen relacionados a la Exportación e Importación de Propiedad 
Cultural 

Clasificación Industrial: SIC 999 - Otros Servicios, No Clasificados en Otra Parte 
(limitado a servicios de examen de propiedad cultural) 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Cu/rural Property Expon and lmport Act, R. S.C. 1985, c .. C-51 

Sólo w 1 "residente de Canadá" o una "institución" en Canadá podrá ser 
designado como "examinador experto" de propiedad cultural para propósitos de 
la Ley de Importación y Exportación de la Propiedad Cultural (Culmml Property 
Expon and lmport Acz). Un "residente de Canadá" es un individuo que reside 
normalmente en Canadá, o una sociedad que tiene su ofi cina matriz en Canadá o 
mantiene uno o más establecimientos en Canadá a la cual los empkatlos 
relacionados con los negocios tle la sociedad normalmente se presentan a 
trabajar . Una "institución" es una institución que es propiedad publica, operada 
solamente para beneficio del público, que es establecida con propósitos 
educativos o culturales y que conserva y exhibe objeLos. 
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Sector : 

Subseclor: 

Clasificación 
Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Industrias de Servicios para las Empresas 

Agentes y Agencias de Patentes 

SIC 999 - Otros Servicios No Clasificados en Otra Parce 
(limitado a las agencias de patentes) 

T rato Nacional (Artículo 3) 

Requisitos de Desempeño (Articulo 7) 

Patem Acr, R.S. C. 1985, c. P-4 

Patent Rules, C.R. C. 1978, c. 1250 

Patent Cooperation Trea:y Regulations, SOR/89-453 

Para representar a personas en la presentación y seguimiento de solicitudes para 
patenles u otros asuntos ante la Oficina de Patenles, el agente de patentes deberá 
ser residente en Canadá y estar registrado ame la Oficina de Patentes. 

Un agcntc de palcntes registrado quc no sea residente en Canadá dt:berá designar 
a un ageme de patentes registrado que sea resideme en Canadá como su socio 
para dar seguimiento a una solicitud de patente. 

Cualquier empresa puede ser agregada al registro de patentes siempre y cuando 
tenga al menos w1 miembro que también esté en el registro. 
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Sector: 

Subsector: 

Industrias de Servicios para las Empresas 

Agentes de Marcas Registradas 

Clasificación Industrial: SIC 999 - Otros Servicios No Clasilicados en Otra Parte (limitados a agencias de 
marcas registradas) 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Trade-Marks Aci. R.S.C. 1985. c. T-13 

Trcuie-Marks Regulations (1996). SOR/96-195 

Para representar a personas en la presentación y seguimiento de solicitudes de 
marcas o de otros asuntos ante la Oficina de Marcas Registradas (Trade-Mark 
Office), el agente de marcas registradas deberá ser residente en Canadá y estar 
registrado ante la Oficina de Man;as Registradas (Trade-Mark Office). 

Un. agente registrado de marcas registradas que no sea residente en Canadá 
deberá designar a un agente registrado de marcas registradas que sea residente en 
Canadá como su socio para dar seguimiento a una solicitud <le marca registrada. 

Una firma puede ser agregada a la lista de agentes de marcas registradas siempre 
y cuando tenga al menos un miembro que también esté en el registro. 
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Sector: Encq,,rfa 

Subscctor: Petróleo y Gas 

Clasificación lndustrial: SIC 071 - Industrias de Petróleo Crudo y Gas NaturaJ 

Tipo de Resena: 

Med.idas: 

Descripción: 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Canada Petroleum Resources Act, R. S. C. 1985, c. 36 (2nd Supp.) 

Territorial lands Act, R. S. C. 1985, c. T-7 

Federal Real Propert)• and Federal lnun.ovables Act, S. C. /991. c.50 

Canada-Newfoundland Ailamic Accord Jmplementmion Act, S. C. 1987, c. 3 

Canada-Nova Scotia O/fslwre Petroleum Resources Accord lmplementarion Act, 
s. C. 1988, c. 28 

Canada Oíl and Gas Lwui Regulalions, C.R.C. 1978, c. 1518 

Esta reserva se aplica a las licencias de producción emitidas con respecto a las 
"tierras fronterizas" y a las "áreas mar adentro" (áreas que no se encuentran bajo 
jurisdicción provincial), tal como se definen en las medidas aplicables. 

Las personas que detenten licencias o tengan participación accionaria en ellas 
para la proch1cción de petróleo y de gas de descubrimientos posteriores al 5 de 
marzo de 1982, deberán ser sociedades constituidas en Canadá. 

Los requisitos de participación canadiense para las licencias de producción tJe 
petróleo y gas para descubrimientos efectuados antes del 5 de marzo de 1982 
están establecidos en los Reglamentos de las Tierras tle Petróleo y Gas de Canadá 
(Canada Oil and Gas land Regulations). 
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Sector: 

Subsector: 

Energía 

Petróleo y Gas 

Clasificación Industrial: SIC 071 Industrias <le Petróleo Crudo y Gas Natural 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descr·ipcióu: 

Requisitos de Desempefl.o (Artículo 7) 

Ganada Oil and Gas Produclion and Co11servatio11 Act, R. S. C. 1985. c. 0-7, y 
sus modificaciones por la Canada Oíl and Gas Operations Act, S. C 1992, c. 35 

Ganada-Nova Scozia Offshore Pelroleum Resources Accord lmplememation Act, 
S. C. 1 Y88, c. 28 

Canada-Newfoundland AtlQJUic Accord lmplememation Act. S. C. 1987. c.3 

Measures implementing Yukon Oil and Gas Accord 

Measures implementing Northwest Terrirories Oil and Gas Accord 

l. Confonne a la Ley de Operaciones de Petróleo y Gas de Canadá (Canada 
Oíl and Gas Operations Act), se requiere la aprobación del Ministro de Energía, 
Minas y Recursos de un "plan de beneficios" para recibir autorización para 
proceder a la ejecución de un proyecto de desarrollo de petróleo y gas. 

2. Un "plan de beneficios" es un plan para emplear canadienses y para 
proporcionar a fabricantes, consultores. contratistas y empresas de servicios 
canadienses jusi.as y plenas oportunidades para participar, sobre bases 
competitivas, en el suministro de los bienes y servicios empleados en cualquier 
trabajo o adividad propuesta referida en el plan de beneficios. 

La Ley permite al Ministro imponer requisitos adicionales al solicitante, como 
parte del plan de beneficios, que asegure que las personas o grupos en desvc.:ntaja 
tengan acceso a oportunidades de capacitación y contratación o puedan participar 
en el suministro de bienes o servicios en cualquier trabajo referido en el plan de 
beneficios. 

3. La Ley de Aplicación del Acuerdo de los Recursos Petroleros de Áreas 
Mar Adentro de Canadá-Nueva Escocia (Ca11ada-Nova Scocia Ojfshore 
Perrolewn Resources Accord lmplememarion Acr) y la Ley de Aplicación del 
AcJJerdo Atlántico Canadá-Terranova (Canada-Newfoundland At/anric Accord 
l mplemenmtion Act) tienen los mismos requisitos para un "plan de beneficios" 
pero también requieren que el "plan de beneficios" asegure que: 
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(a) antes de realizar cualquier trabajo u actividad l!n el área de mar adentro, la 
sociedad u oLra entidad que presente el plan deberá establecer en la provincia 
correspondiente una oficina donde existan niveles apropiados para la toma 
decisiones; 

(b) se realicen gastos para trabajos de investigación y desarrollo en la 
provincia, y para proporcionar educación y capacitación en la provincia; y 

(c) se considere primero d uso de bienes producidos o ser vicios 
prestados en esa provincia, en caso de que esos bienes o servicios sean 
competitivos en términos de precio justo de mercado, calidad y entrega. 

4. Los Consejos que administran el plan de benefic ios según lo dispuesto en 
estas leyes, también están facultados para exigir que el plan incluya disposiciones 
para asegurar que las personas físicas y grupos en desventaja o sociedades y 
cooperativas operadas por ellos, participen en el suministro de los bienes y 
servicios utilizados en cualquier trabajo o actividad referida en el plan de 
beneficios. 

5. Adicionalmente. Canadá podrá imponer cualquier requ1s1to o hacer 
efectivo cualquier compromiso o iniciativa para la transferencia de tecnología, un 
proceso productivo u otra información de dominio privado esencial a una persona 
de Canadá, en relación con la aprobación para proyectos de desarrollo según lo 
dispuesto en las leyes pertinentes . 

6. Disposiciones similares a las mencionadas anteriormente serán incluidas en 
leyes y reglamemos para instrumentar el Acuerdo de Petróleo y Gas del Yukón 
(Yukon Oíl and Gas Accord) y el Acuerdo de Petróleo y Gas de los Territorios 
del Noroeste (Northwes1 Territories Oii and Gas Accord) , para los fines de esta 
reserva, cales acuerdos serán considerados como medidas vigentes una vez que 
hayan sido concluidos. 
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Sector: 

Subsector: 

Energía 

Petróleo y Gas 

Clasificación fndustrial: SIC 07 1 - Industrias de Petróleo Crudo y Gas Narural 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Requisitos de Descmpefio (Artículo 7) 

Canacia-Newfoundland Atlantic Accord lmplementation Act, S. C. 1987, c. 3 
Hibernia Devetopm.em Project Acl, S. C. 1990, c. 41 

De acuerdo con la l ey del Proyecto para el Desarrollo de Hibernia (Hibernia 
Developmem Project Act), Canadá y los "Propietarios del Proyecto Hibemia'' 
(Hibemia Projecr Owners) podrán suscribir acuerdos t:n los que se contengan 
compromisos por parte de los Propietarios de l Proyecto para realizar cie rtos 
trabajos en Canadá y Terranova y hacer "sus mejores esfuerzos" para alcanzar 
"niveles previstos" específicos de beneficio para Canadá y Terranova, en 
relación a las disposiciones de cualquier "plan de beneficios" estipulado por la 
Ley de Implementación del Acuerdo Atlántico Canadá-Tcrranova (Catuuia­
Newfoundtand Atla11tic Accord Implementalion Act). ·• Plan de bem:ficios"sc 
descr ibe en la Lista de Canadá, Anexo l. 

Adicionalmente, en relación con el proyecto de Hibernia. Canadá podrá imponer 
cualquier requisito y hacer efectivo cualquier compromiso o iniciativa para la 
transferencia de tecnología, de W1 proceso producrivo o de otra información de 
dominio privado esencial a un nacional o empresa de Canadá . 
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Sector : 

Subsector: 

Energía 

Uranio 

Clasificación Industrial: SIC 0616 - Minas de Uranio 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Trato de la Nación Más Favorecida (Arúculo 4) 

/nvesrmenr Canada Acr, R.S.C. 1985. c. 28 (1st Supp.) 
Inve.stment Canada Regulations, SOR/85-611 
Policy on Non-Residen! Own.ership in the Uranium Mining Seaor, 1987 

La participadón de "no canadienses", tal como se definen en la Ley sobre 
Inversiones de Canadá (lnvestmem Canada Act), en una propiedad minera de 
uranio está limitada a 49 por ciento en la etapa de la primera prodm:ción. Las 
exenciones a este límite podrán permitirse siempre que se pueda esiablecer c¡ue la 
propiedad está, de hecho, "controlada por canadienses" tal como se define en la 
Ley sobre Inversiones de Canadá (lnves1mem Canada Act). 

Las exenciones a esta política están permitidas, condicionadas a la aprobación del 
Gobernador en Consejo (Governor in Council) , sólo en los casos en los que no 
pueda encomrar:,;c:: participames canadienses en la participación de la propiedad. 
Las inversiones en propiedades efectuadas por '·no canadienses" antes del 23 de 
diciembre de !987, más allá del nivel de participación perrnirido, podrán 
mantenerse. No estarA permitido el aumento en la participación no canadiense. 
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Sector: Pesca 

Subsector: Pesca y Procesamiento de Pescado 

Clasificación lndustriaJ: SIC 031 - Industria de Pesca 

Tipo de Reserva: 

Medídas: 

Descripción: 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 4) 

Coasral Fisheries Proreaion Act R.S. C 1985, c. C-33 Fisheries Act, R. S. C. 
!985, c. F-I4 
Coascal Fisheries Protection Regutarions, C.R.C. 1978, c. 413 
Policy on Foreign Jnvestment in the Canadian Fisheries Sector. 1985 
Commercial Fisheries Licensing Policy 

De conformidad con la Ley de Protección de la Pesca Costera ( Coasral Fisheries 
ProtecJion Act). los barcos pcst1ueros extranjeros tienen prohibido penetrar a la 
Zona Económica Exclusiva de Canadá, excepto con la obtención dt! una licencia 
o conforme a un tratado. Los barcos "extranjeros" son todos aquellos que no son 
"canadienses", tal como se definen en la Ley de Protección de la Pesca Costera 
(Coasral Fisheries Prorection Act). De conformidad con la Ley de Pesca 
(Fisheries Act), el Ministro de Pesca y Océanos tiene autoridad discrecional 
respecto a la emisión de licencias. 

Las empresas pt!squeras proccsadoras que tienen un nivel de participación 
extranjera mayor aJ 49 por ciento tienen prohibido detentar licencias canadienses 
de pesca comercial. 
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Sector : 

Subsector: 

Transporte 

Transporte Aéreo 

Clasificación Industrial: SJC 451 Industrias de Transporte Aéreo 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Trato nacional (Artículo 3) 
Traro de Nación Más Favorecida (Artículo 4) 

Ganada Transportaúon AcI, S. C. 1996, c. 10 
Aeronaufics Acc, R.S.C. 1985, c. A-2 
Canadian Aviarion Regulations 
Pan lf "Aircraft Marking & Regiscration" 
Pan rv "Personnel Licensing & Training" 
Part Vll "Commercial Air Services" 

La Ley de Transporte Canadiense (Canacia Transponation Act), en el articulo 
55, define "canadiense" de la siguiente forma: 

" ... "canadiense" significa un ciudadano canadiense o residente permaneme en 
el sentido seiialado en la Ley de de Inmigración y Protección del Re/ugiacio 
(/11migratio11 And Refugee Proieclion Aci) un gobierno en Ganada o un agente 
suyo o una empresa u otra entidad que está constituida o fomuuia bajo las leyes 
de Ganada o una provincia, que está comrolada de hecho por canadienses y de 
la cual , al menos, el 75 por ciento o un porcentaje menor a éste, según lo regule 
específicamente el Gobernador en Consejo (Governor in Council), de las 
acciones con derecho a voto está detentado y controlado por canadienses .. . ". 

Los reglamentos hechos bajo la Ley de Aeronáutica (Aeronautics Acl) 
incorporadas por referencia en la definición de ~canadiense" se encuemrao en la 
Ley de Transporte de Canadá. Estos reglamentos requieren que un operador 
canadiense de servicios aéreos comerciales opere aeronaves rcgisLradas como 
canadienses. EsLas regulaciones requieren que w1 operador sea canadiense para 
obtener un Certificado de Operador Aéreo Canadiense y tener derecho a registrar 
una aeronave como "canadiense". 

Solamente los "canadienses" podrán prestar los siguientes servicios de transporte 
aéreo comercial: 

(a) "servicios internos" (servicios aéreos entre puntos, o desde y al 
mismo punto, en el territorio de Canadá, o entre un punto en el 
terr itorio dt: Canadá y un punto que no se encuentre en el territorio 
de orro país) ; 

(b) "servicios aéreos internacionales regulares" (servicios regulares 
entre un punto dentro del territorio de Canadá y un punto en el 
terri torio de otro eaís), cuando esos servicios hayan sido reservados 
a líneas aéreas canadienses conforme a los acuerdos bilaterales 
vigentes o futuros; y 

(c) "servicios aéreos inremacionales no regulares~ (servicios aéreos no 
regulares entre un punto en el territorio de Canadá y un punto en el 
terriLorio de otro país) cuando estos servicios han sido reservado a 
lLneas aéreas canadienses conforme a la Ley de Transporte 
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Canadiense ( Ca nada Transporration Act) . 

(d) "servicios aéreos especial~" (incluyendo, pero no exclusivamente, 
cartografía aérea, levantamientos topográfü:os aéreos, focografía 
aérea, manejo de incendios forestales, lucha contra incendios, 
publicidad aérea, remolque de planeadores, salto en paracaídas, 
servicios aéreos para la construcción, helítransporte de troncos, 
serv1c10s aéreos de inspección y vigilancia, vuelos de 
entrenamiento, vuelos panorámicos y fumigación de cultivos. 

Ninguna persona física extranjera puede ser propietaria de una aeronave 
registrada como canadiense para uso privado. 

Una sociedad constituida en Canadá, que no cumpla con los requmtos de 
participación y control canadienses, sólo podrá registrar una aeronave para uso 
privado cuando la sociedad sea la única propietaria de la aeronave. El 
Reglamento de Aviación Canadiense (Canadian Avialion Regulations) rambién 
1iene el efecto de limitar al transporte de sus propios empleados a las empresas 
"no canadienses" que utilizan en Canadá aeronaves privadas registradas en el 
extranjero. 
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Sector : 

Subsector: 

Transpone 

Transporte por Agua 

Clasificación lndustriaJ: SIC 4541 Industria de Transporte de Carga y de Pasajeros por Agua 
SIC 4542 Industria de Transbordadores 

Tipo de Reserva: 

Medjdas: 

Descripción: 

SIC 4543 Industria de Remolques Marítimos 
SIC 4549 Otras Industrias de Transporte por Agua 
SIC 4553 Industrias de Salvamento Marítimo 
SIC 4559 Otras Industrias de Servicios Conexos al Transporte por Agua 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Ganada Shipping Act, R.S.C. . 1985, c. S-9. Pan l 

( 1) Para registrar un barco en Canadá, el propietario de La! barco o la persona 
que tenga su posesión exclusiva debe ser: 

(a) ciudadano canadiense o residente permanente en el sentido señalado 
en la sub sección 2( 1) de la Ley de Inmigración y Protección del 
Refugiado (lnmigrarion and Refugee Protection Act) 

(b) una sociedad constituida de acuerdo a la leyes de Canadá o una 
provincia, o 

(c) cuando el barco no esté registrado todavia en otro país, una 
sociedad constituida de conformidad con las leyes de un país distinto 
a Canaruí si uno de los siguientes está actuando con respecto a todas 
las materias relativas a la nave, es decir, 

(i) una subsidiaria de w1a sociedad que está constituida bajo las 
leyes de Canadá o una provincia, 

(ii) un empleado o director en Canadá de cualquier subdivisión 
de la sociedad que esté desarrollando negocios en Canadá, o 

(iii) una compañía administradora de un barco constituida bajo las 
leyes de Canadá o una provincia. 

(2) Un barco registrado en un pais extranjero que ha sido fletado vacío puede ser 
• registrado en Canadá por el período del fletamento mientras el registro de la nave 

está suspendido en su pais de registro. si el fletador es: 

(a) un ciudadano canadiense o residente permanente como se define en 
la sub sección 2( 1) de la Ley de Inmigración y Protección de 
Refu¡,riados (lmmigration and Refugee Protección Acr), o 

(b) una sociedad constituida bajo las leyes de Canadá o de una 
provincia 
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Sector : 

Subsector : 

Transporte 

Transpone por Agua 

Clasificación Industrial: SlC 4541 
SIC 4542 
SIC 4543 
SIC 4549 
SIC 4553 
SIC 4554 
SIC 4559 

industria de Transporte de Carga y Pasajeros por Agua 
Industria de Transbordadores 
Industr ia de Remolques Marítimos 
Otras Industrias de Transporte por Agua 
Industrias de Salvamento Marítimo 
Servicios de Pilotaje, Industria de Transporte por Agua 
Otras Industrias de Servicios Conexos al Transporte por Agua 

Tipo de Reserva: 

Medjdas: 

Descripción: 

Altos Ejecutivos. Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Ganada Shipping Act, R.S. C., 1985, c. S-9, Part ll 
Marine Cenijicalion Regulations, SOR 97-391 

Los capilane~, oficiales, ingenieros y ciertos otros marinos deben ser tirulart:s de 
certificados otorgados por el Ministro de Transportes (Minister of Transpon) 
como requisito para el servicio en buques de registro canadit:nsc. Tales 
certificados se pueden otorgar solamente a ciudadanos canadienses o residentt:s 
permanentes en Canadá. 
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Sector: 

Subsector: 

Transporte 

Transporte por Agua 

Clasificación Industrial: SIC 4554 Servicios de Pilotaje, Industria de Transporte por Agua 

Tipo de Reserva: 

Medidas: 

Descripción: 

Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Pilotage Act, R.S.C., 1985, c. P-14 

General Pilotage Regularions. SOR/2000-132 

Allantic Pilotage Autfwrily Regulations, C.R. C. 1978, c. 1264 

Lauremian Pilotage Authority Regulations, C.R. C. 1978, c. 1268 

Great Lakes Pilolage Regulations, C. R. C. 1978, c. 1266 

PacificPilorageRegulations. C.R.C. 1978, c. 1270 

Se requiere licencia o certificado de pilolaje emitido por la Autoridad de Pilotaje 
competente para prestar servicios de pilotaje acuáüco en el territorio de Canadá. 
Solamente los ciudadanos canadienses o residentes permanentes podrán obtener 
esca licencia o certificado de pilotaje. Para poder mantener la licencia o el 
certificado de pilmaje, un residente permanente de Canadá al cual se le haya 
expedido una licencia de piloto o certificado de pilotaje deberá convertirse en 
ciudadano canadiense antes de los c inco años de haber recibido dicha licencia o 
certificado. 
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ANEXO! 

L ista de la República del Perú 

Sector: Todos los Sectores 

Tipo de Reserva: Trato Nacional (Articulo 3) 

Medidas: Constirución Política del Pení (1993), Articulo 7 .1 . 

Descripción: 

Decreto Legislativo N ° 757. Diario Oficial "El Peruano" del 13 de noviembre de 
1991, Ley Marco para el Crecimiemo de la Inversión PrivadLi, Arlículo 13. 

Ningún nacional extranjero, empresa constituida bajo legislación extranjera o empresa 
constituida bajo la ley de Perú, completa o parcialmente, directa o indirectamente, en 
manos de nacionales extranjeros, puede adquirir ni poseer por título alguno, directa o 
indirectamente, tierras o aguas, (incluyendo minas, bosques o fuentes de energía) 
dentro de los cincuenta kilómetros de las fronteras de la República del Perú . Por 
Decreto Supremo aprobado por el Consejo de Minislros se puede autorizar 
excepciones en caso de necesidad pública expresamente declarada. 

1 

1 Los inversionistas podrán solicilar excepciones presentando una solicitud ante el Ministerio com:spondiente. 
Por ejemplo, se ha dado este tipo de autotización en el sector minero. 
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Sector: Servicios Notariales 

Tipo de Rcsen ·a: Trato Nacional (Artículo 3) 

Medjdas: Decreto Ley N° 26002, Diario Oficial El Peruano del 27 de Diciembre de 1992, Ley 
del Notariado, Artículos 5 (modificado por ley N º 2674 1) y Artículo 10 (modificado 
por ley N º 27094). 

Descripción: Sólo nacionales peruanos por nacimiento pueden proveer servicios notariales. 

Por ello, ningún nacional extranjero puede ser notario ni poseer una notaría en la 
República del Perú. 
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Sector: Servicios de Arquitectura 

Tipo de Resena: Trato Nacional (Artículo 3) 

Medidas: Ley Nº 14085, Diario Oficial "El Peni.ano" del 30 de junio de 1962, Ley de Creación 
del Colegio de Arquilecros del Perú. 

Descripciún: 

Ley Nº 16053, Diario Oficial "El Peruano " del 14 de febrero de 1966, l ey del 
Ejercicio Profesional. Autoriza a los Colegios de Arqtútec/Os e lnge11ieros del Perú 
para supervisar a los profesionales de lngenierw y Arquitectura de la República, 
Artículo 1. 

Acuerdo del Consejo de Arquitectos, del 06 de octubre de 1987. 

Para obtener registro Lemporal, los arquitectos extranjeros no residentes requieren de 
un contrato de asociación con un arquitecto peruano residente. 
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Sector: Servicios de Seguridad 

Tipo de Reserva: Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Emrada de Personal (Artículo 6) 

Medidas: Decreto Supremo N Q 005-94-IN. Diario Oficial "El Peruano" del 12 de mayo de 
1994, Reglamento de Servicios de Seguridad Privada, Arrículos 8 1 y 83. 

Descripción: Los altos ejecutivos de las cmprc~as de servicios de seguridad deberán ser nacionales 
peruanos de nacimiento y residentes en el país. 

1- P - 4 



Sector: Transporte 
Transporte Aéreo 
Servicios Aéreos Especializados 

Tipo de Reserva: Trato Nacional (Artículo 3) 
Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Articulo 6) 

Medidas: l ey Nº 27261, Diario Oficial "El Peruano" del 10 de mayo del 2CK)(), ley de 
Aeronáutica Civil, Artículo 79 . 

Descripción: 

Decreto Supremo Nº 050-2001-MTC, Diario Oficial "El Peruano" del 26 de 
diciembre de 2001 . Reglamemo de la Ley de Aeronáutica Civil, Artfculos 147, 159, 
160 y VI Disposición Complememaria. 

La Aviación Comercial Nacional está reservada a personas naturales y jur ídicas 
peruanas. El térrnino Aviación Comercial Nacional incluye los servicios aéreos 
especializados. 

Para efectos de esta entrada, se considera persona jurídica peruana a aquella que 
cumple con: 

(a) estar constituida conforme a las leyes peruanas, indicar en su objeto social 
la actividad de aviación comercial a la cual se va a dedicar y tener su 
domii;ilio en la República del Perú, para lo cual deberá desarrollar sus 
actividades principales e instalar su administración en la República del 
Perú; 

(b) por lo menos la mitad más uno de los directores, gerentes y personas que 
Lengan a su cargo el control y di rección de la sociedad dt:ben ser de 
nacionalidad peruana o tener domicilio permanente o residencia habitual en 
la República del Perú; y 

(e) por lo menos el 51 % del capital social de la empresa debe ser de propiedad 
peruana y estar bajo el control real y efectivo de accionistas o socios de 
nacionalidad peruana con domicilio permanente en la República del Perú. 
(Esta limitación no se aplicará a las empresas constituidas al amparo de la 
Ley Nº 24882, quienes podrán mal1tener los porcentajes de propiedad 
dentro de los márgenes allí establecidos) . Seis meses después de la vigencia 
del permiso de operación de la empresa para provct:r servicios de 
transporte aéreo comercial , el porcentaje de capilal social de propiedad de 
extranjeros podrá ser basta de setenta por ciento (70% ). 
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Sector: Transporte 
Transporte por Agua 

Tipo de Reserva: Trato Nacional (Anículo 3) 
Altos Ejcculivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Medidas: Ley Nº 28583, Ley de Reactivación y Promoción de fa Marina Mercante Nacional, 
Di.ario Oficial ''El Peruano" del 22 de julio de 2005, Arrículos 4.1, 6.1, 7. 1, 7.2., 
7.4y 13.6. 

Descripción: 

Decreto Supremo Nº 028 DE/MGP, Diario Oficial "El Peruano" de 25 de mayo de 
2001, Reglamento de la Ley Nº 26620, Artículo I-010106, literal a). 

l. Sólo un "Naviero Nacional" o una "Empresa Naviera Nacional" ¡ueden proveer 
servicios de transporte marítimo en tráfico nacional o cabotaje . Se enliende 
por Naviero Nacional o Empresa Naviera Nacional al nacional peruano o 
persona jurídica constituida conforme a legislación peruana, con domicilio 
principal , sede real y efectiva en la R<.:pública del Perú, que se dedique aJ 
servicio del transpone acuático en tráfico nacional o cabotaje y/o tráfico 
internacional y sea propietario o arrendatario bajo las modalidades ele 
arrendamiento financiero o arrendamiento a casco desnudo, con opción de 
compra obligatoria, de por lo menos una nave mercante de bandera peruana y 
haya obcenido el correspondiente Permiso de Operación de la Dirección General 
de Transporte Acuático. 

2. Por lo menos el 51 % del capital social de la persona jurídica, suscrito y pagado, 
debe ser de propiedad de nacionales peruanos. 

3. El Presidente del Directorio, la mayoría de Directores y el Gerente General de 
la Empresa Naviera Nacional debt:n ser de nacionalidad peniana y residir en la 

República del Perú. 

4. Las naves de bandera nacional deben contar con capitán peruano y por lo menos 
el 80% de la tripulación deberá ser de nacionalidad peruana autorizada por la 
Dirección General de Capitanías y Guardacostas. En caso de no haber 
disponibilidad de capitán peniano debidamente calificado, se podrá autorizar la 
cbotratación de servicios de Capitán de nacionalidad excranjera. 

5. Para obtener la licencia de Práctico se requiere ser nacional peruano. 

6. El cabotaje queda reservado exclusivamente a naves mercantes de bandera 
peruana de propiedad del Naviero Nacional o Empresa Naviera Nacional o bajo 
las modalidades de Arrendamiento Financiero o Arrendamiento a Casco 
Desnudo, con opción ele compra obligatoria; excepto que: 

(i) El transporte de hidrocarburos en aguas nacionales queda reservado hasta 
en un 25% para los buques de la Marina de Guerra del Perú; y 

2 Para mayor certeza, asuntos maritimos incluye el cransporte por lagos y ríos. 
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(ii) Para el transporte acuático únicamente entre puenos peruanos o cabotaje 
y, en los casos de inexistencia de naves propias o arrendadas, se permitirá 
el fletamento de naves de bandera extranjera para ser operadas, 
únicamente, por Navieros Nacionales o Empresas Navieras Nacionales, 
por un período qm: no superará los seis (6) meses. 
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Sector: Todos los Sectores 

Tipo de Reserva: Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Articulo 6) 

Medidas: 

Descripción: 

Decreto Legislativo Nº 689, Ley para la Co!llratación de Trabajadores Extranjeros, 
Diario Oficial "El Peruano" del 05 de noviembre de 1991. Artículos 1, 2 , 4, 5 
(modificado por Ley Nº 26196) y 6. 

Todos los empleadores en la República del Perú, cualquiera fuere su actividad o 
nacionalidad, darán preferencia a la contratación de trabajadores nacionales. 

Las personas naturales extranjeras proveedoras de servicios y empleadas por empresas 
proveedoras de servicios pueden prestar servicios en la República del Perú a través de 
un contrato de trabajo que debe ser celebrado por escrito y a plazo determinado, por un 
período máximo de 3 años prorrogables, sucesivamente, por períodos iguales, debiendo 
constar además el compromiso de capacitar al personal nacional en la misma ocupación. 

Las personas naturales extranjeras no podrán representar más del 20% del número total 
de servidores, empleados y obreros de una empresa, y sus remuneraciones no podrán 
exceder del 30% <ld total de la planilla de sueldos y salarios . Estos porcentajes no serán 
de aplicación en los siguientes casos: 

• Cuando el proveedor de servicios extranjero es cónyuge, ascendiente, 
descendiente o hermano de peruano; 

• Cuando se trate de personal extranjero de empn::sas extranjeras dedicadas al 
servicio internacional de transporte terrestre, aéreo o acuático con bandera y 
macrfcula extranjera; 

• Cuando se trate de personal extranjero que labore en empresas de servicios 
multinacionales o bancos multinacionales, sujetos a normas legales dictadas 

para casos especfficos
3

; 
• Cuando se Lratc de un inversionista extranjero, siempre que su inversión lenga 

permanentemente en la República del Pcrú un monto mínimo de 5 unidades 
impositivas tribu1arias durante la vigencia de su contrato 

4
; 

• Cuando se 1rate de artistas, deportistas o aquellos proveedores de servicios que 
ac túan en espectáculos públicos en el territorio pernaJ10, hasta por un máximo 
de tres meses al año; 

• Cuando se trate de un extranjero con visa de inmigrante; 
• Cuando se trate de un extranjero con cuyo país de origen exista convenio de 

reciprocidad laboral o de doble nacionalidad; 
• Cuando se trace de personal exLranjero que, en virtud de convenios bilaterales 

o multilaterales celebrados por el Gobierno de la República del Perú, prestare 
sus servicios en el país. 

3 Ilasla el momento, no existe ninguna entidad cubierta bajo esta excepci6n. 

4 La Unidad Impositiva Tributaria (UlT) es un monto de referencia que es utilizado en las normas tributarias a 
fm de mantener en valores constantes las bases imponibles, deducciones, limites de afectación y demás 
aspectos de los tributos que considere conveniente el legislador. 
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Los empleadores pueden solicitar exoneraciones de los porcent~jes limitativos relativos 
a l número de trabajadores extranjeros y al porcentaje que representan sus 
remuneraciones en el monto total de la planilla de la empresa, cuando: 

Se trate de personal profesional o técnico especializado; 
Se trate de personal de <li recciún y/o gerencial de una nueva actividad empresarial 
o de reconversión empresarial; 
Se trate de profesores contratados para la enseñanza superior , o de enseñanza 
básica o secundaria en colegios particulan:s extranjeros, o clt: en~enanza de idiomas 
en colegios particulares nacionales, o en cemros especializados de enseñalWI de 
idiomas; 
Se trate ele personal de empresas del s,xtor público o privadas con contrato con 
organismos, insti tuciones o empresas del sector público; 
En cualquier otro caso establecido por Decreto Supremo siguiendo los criterios de 
especialización, calificación o experiencia. 
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ANEXO II - Reservas para Medidas Futw·as 

Notas Explicativas 

l. La Lisia de una Pane establece, de conformidad con el Artículo 9(2), las reservas hechas por esa 
Parte con relación a sectores, subsectores o actividades específicas c::n los cuales dicha Parte podrá mantener 
medidas restrictivas existentes o adoptar medidas nuevas o adicionales que no sean conformes con las 
obligaciones impuestas por: 

(a) Trato Nacional (Arúculo 3); 

(b) Trato de Nación más Favorecida (Artículo 4); 

(c) Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Articulo 6); 

(d) Requisitos de Desempeño (Artículo 7). 

2. Cada reserva contiene los ~iguientes elementos: 

(a) Sector se refiere al sector general para el cual se ha hecho la reserva; 

(b) Subsector se refiere al sector específico para el cual se ha hecho la reserva; 

(c) C lasificación Industrial se refiere, cuando sea aplicable, a la acLividad cubierta por la 
reserva, de acuerdo con los códigos de clasificación industrial nacional: 

(d) Tipo de reserva especifica la obligación referida en el párrafo l para la cual se ha hecho 
la reserva; 

(e) Descripción establece el ámbito de los sectores, subsectores o actividades cubiertos por la 
entrada; y 

(í) Medidas vigentes identifica, para fines de transparencia, las medidas existentes que se 
aplican en el sector, subsector o actividades cubiertas por la reserva. 

3. En la imerpretación de una reserva, todos los elementos de la reserva serán considerados . 61 
elememo Descripción prevalecerá sobre todos los demás elementos. 

4. Para los fines de este Anexo: 

CPC significa los dígitos de la Clasificación Central de Productos, tal cual se establece en la Oficina de 
Estadísticas de las Naciones Unidas, Docwnentos Estadísticos. Series M, No 77, Clasificación 
Provisional Central de Productos, 1991: y 

SIC significa los dígitos de la Sr.a.,uiard Industrial Classificaríon (SIC), tal cual se establece en Statistics 
Canada, Srandard Industrial Classificalion, cuarta edición, 1980. 



Sector: 

Subsector: 

Clasíticación Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

ANEXO 11 

Lista de Canadá 

Cuestiones Relacionadas con Poblaciones Autóctonas 

Trato Nacional (Arlículo 3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 4) 
Altos Ejecutivos, Juntas D irectivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar u mantener cualquie r medida que 
deniegue:: a inversionistas de la otra Parte, y a sus inversiones, cualquier derecho 
o preferencia otorgados a poblaciones autóctonas. 

Constitution ACI, 1982, siendo la Lista B de la Ganada Acl 1982 (V.K.), 1982. c. 
11 
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Sector: 

Subsector: 

Clasificación Industrial: 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Todos los Sectores 

Trato acional (Artículo 3) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
relacionada con los requisitos de residencia para la participación de inversionistas 
de la otra Parte, o de sus inversiones, en tierras en la franja costera. 
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Sector: Comunicaciones 

Subsector: Redes y Servicios de Telecomunicaciones, Radiocomunicaciones y Cables 
Submarinos 

Clasificucióo lndustriaJ: CPC 752 Servicios de Telecomuni.caciones 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Altos Ejecutivos, Jumas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida: 

(a) que permita inversión extranjera en proveedores de servicios de 
telecomunicaciones con instalaciones locales, hasta un porcentaje total 
acumulado de 46. 7 % de acciones con derecho a voto (basados en 20% 
de inversión direcrn y 33.3 % de inversión indirecta); 

(b) que requiera que los proveedores de servicios de tclecomunicaciones 
con instalaciones locales sean controlados de hecho por canadienses; 

(e) que requiera que al menos el 80% de los miembros de la junta 
directiva de los proveedores de servicios de telecomunicaciom:s con 
instalaciones locales sean canadienses; 

(d) estableciendo restricciones a los proveedores de servicios de 
telecomunicaciom:s con instalaciones locales, que sobrepasaban el 
nivel de inversión extranjera acumulado pcrmitido al 22 de julio de 
1987 y que continúan sobrepasando dicho nivel. 

Las excepciones a esta reserva son: 

(a) la inversión extranjera es permitida hasta el 100% para proveedores 
que conducen operaciones al amparo de una licencia de cable 
submarino internacional; 

(b) sistemas de satélües móviles de propiedad o controlados hasta un nivel 
de 100% por un proveedor de servicios extranjero pueden ser usados 
por un proveedor de servicios canadiense para proveer servicios en 
Canadá; y 

(e) sistemas de satélite fijos de propiedad o controlados hasta un nivel de 
100% por proveedores de servicios extranjeros pueden ser usados para 
proveer servicios entre puntos en Canadá y todos los puntos fuera de 
Canadá. 

TelecommunicaIio11s Act, S. C. 1993, c. 38 
Canadian Telecommunicatiom Common Carrier Ownership and Control 

Regulaiions SOR/94-667 
Radiocomnumication Act, R.S. C. 1985, c. R-2 
Radioconmumicalion Regulations SOR/96-484 
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Sector: Comunicaciones 

Subsector : Redes y Servicios de Telecomunicaciones, 
Radiocomunicaciones 
Servicios de Telecomunicación 

Clasíficacióo Industrial: CPC 7529 
CPC 7549 

Otros Servicios de Telecomunicaciones 
Otros Servicios de Telecomunicaciones no Clasificados 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida relativa a 
la prcslación o a la inversión en servicios de telecomunicaciones clasificados en 
CPC 7529, excluyendo los servicios móviles, y CPC 7549. 

Radiocomnumicaiion AcI, R.S. C. 1985, c. R-2 
Radiocommu11ica1ion Regulations SOR/96-484 
Telecommunications Act, S. C. 1993, c.38 
Cana.dian Telecommunicmions Common Carrier Ownership rznd Control 
Regulations SOR/94-667 

U- C- 4 



Sector: Comunicaciones 

Subsector: Redes y Servicios de Telecomunicaciones, Radiocomunicaciones 

Clasificación [ndustrial: CPC 752 Servicios de Telecomunicaciones 
CPC 7543 Servicios de Conexión 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

CPC 7549 Otros Servicios de Telecomunicaciones no Clasificados (limitado a 
redes de transporte de telecomunicaciones y servicios) 

Trato Nacional (Articulo 3) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que pueda 
limitar la competencia en la provisión del servicio telefónico <le intercambio de 
voz en las áreas de servicio de Norrhwes1el /ne., Omario Northland 
Transportation Commission y Prince Rupen City Telephones. 

Telecommunications Act,S.C. 1993, c.38 
Ra.diocommunicalion Act, R.S. C. 1985, c. R-2 
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Sector: Comunicaciones 

Subsector : Redes y Servicios de Telecomunicaciones, 

Clasificación Industrial: CPC 752 
CPC 7543 
CPC 7549 

Servicios de Telecomunicaciones 
Servicios di;: Conexión 
Otros Servicios de Tekcomw1icaciones no Clasificados 
(linútado a redes de cransporte de tt:lewrnunicaciones y 
servicios) 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigenles: 

Trato Nacional (Artículo 3) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que pueda 
limitar la competencia en la provisión del servicio te lefónico inalámbrico local en 
las áreas de servicio de Nortl11vesrel !ne., Omario Northland Transponation 
Cornmission, Prince Rupert City Telephones, Telus Communicarions (&fmomon) 
INC. y las otras compañías de teléfonos independientes listadas en CRTC 
Telecom Public Notice 95-15. 

Telecommunications Act, S. C. 1993, c.38 
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Sector: Finanzas Gubernamentales 

Subsector: Valores 

Clasificación Industrial: SIC 8152 - Administración Económica y Financiera 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Tra10 Nacional (Artículo 3) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con 
respecto a la adquisición, venta u otra forma de disposición, por parte de 
nacionales de la otra Parle, de bonos, valores de tesorería u otro tipo de 
instrumento de deuda emitidos por el Gobierno de Canadá, una provincia o 
gobierno local. 

FinanciaL Adminisrration Aci, R.S. C. 1985, c. F-11 
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Sector: 

Subsector: 

Clasificación lndustrial: 

Ti¡>0 de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Cuestiones Relacionadas con las Minorías 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Alias Ejecutivos, Juntas DirecLivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
concediendo derechos o preferencias a las minorías social o ernnómicamente en 
desventaja. 
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Sector: 

Subsector: 

Clasificación I nduslrial: 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Servicios 

TralO Nacional (Artículo 3) 
Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que no sea 
incompatible con las obligaciones de Canadá bajo los Artículos XVl, XVII y 
XVIIJ del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios de la OMC. 
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Sector: 

Subsector: 

Clasificación lodustriaJ: 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

Servicios Sociales 

Trato Nacional (Articulo 3) 
Altos Ejecutivos. Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 

Canadá se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida con 
respecto a la ejecución de leyes públicas y a la prestación de servicios de 
readaptación social, así como de los siguientes servicios, en la medida que sean 
servicios sociales que se esiablezcan o se mantengan por razones de interés 
público: pensiones, seguro de desempleo, servicios de seguridad social, bicnestar 
social. educación pública, capacitación pública, salud, y atención infantil. 
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Sector: 

Subsector: 

Transporte 

Transporte por Agua 

Clasificación Industrial: SIC 4129 
SIC 4541 
por Agua 

Otra Construcción Pesada (limitado a dragado) 
Industria del Transporte de Carga y Pasajeros 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

Medidas Vigentes: 

SJC 4542 
SIC 4543 
SIC 4549 
SIC 4552 

SJC 4553 
SIC 4554 
SIC 4559 

lndustria de Transbordadores 
Industria de Remolques Marítimos 
Industrias de Otros Transpones por Agua 
Industria de Operaciones Portuarias (limitado a atracaderos, 
almacenaje y otras operaciones en barcos en los puertos) 
Industria de Salvamento Marítimo 
Servicios de Pilotaje, Industria de Transporte por Agua 
Olras Industrias de Servicios Au.xi.liares para el Transporte de 
Agua (no incluye los aspectos terrestres de las actividades 

portuarias) 

Trato Nacional (Articulo 3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 4) 
Altos Ejecutivos. Juntas Oi.nxtivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 
Requisitos de Desempeno (Articulo 7) 

Canadá se reserva el derecho a adoptar o mantener cualquier medida relacionada 
con la inversión en, o pres1ación de, servicios marílimos de cabotaje, incluyendo: 

(a) e l Lransponc de bienes o de pasajeros en buques entre puntos deolro 
del territorio de Canadá, o en su plataforma continental, sea 
directamente o por medio de un lugar fuera de Canadá; pero con 
respecto a las aguas de la plataforma continental , el transporte de 
bienes o de pasajeros únicamente relacionados con la exploración, 
explotac ión o transpone de recursos minerales o inorgánicos de dicha 
platafonna; y 

(b) llevar a cabo cualquier actividad marítima de naruraleza comercial en 
buques en el territorio de Canadá y, con respecto a las aguas de la 
plataforma continental, en otras actividades marítimas de naturaleza 
comercial que se relacionen con la exploración, explotación o 
transporte de recursos naturales minerales o inorgánicos de la 
plataforma continental de Canadá. 

Coasting Trade Act, S. C., 1992, c. 31 
Ca.nada Shipping Ac1. R.S.C. 1985, c. S-9 
Customs Act, R.S.C., 1985, c. 1 (2nd. Supp.) 
Customs and &:<cise Ojfshore Application Act, R. S. C. 1985. c. 
C-53 
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Sector: 

Tipo de Reserva: 

Descripción: 

ANEXOll 

Lista de la República del Perú 

Asuntos Rcla<.:ionados con Comunidades Indígenas, Campesinas, Nativas y Minorías 

Trato Nacional (Artículo 3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 4) 
Altos Ejecutivos, Jw1tas Directivas y Entrada de Personal (Articulo 6) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

La República del Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
que otorgue derechos o preferencias a minorfas social o económicamente 
desfavorecidas y a grupos émicos. Para los propósitos de esca entrada: grupos étnicos 
significa comunidades indígenas y nativas; minorfas incluye comunidades campesinas. 
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Sector: Pesca 

Tipo de Reserva: Trato Nacional (A11ículo 3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artkulo 4) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Descripción: La República del Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
relacionada con la pesca artesanal. 
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Sector: Artesanía 

Tipo de Reserva: Trato Nacional (Artículo 3) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Descripc ión: La República del Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
con respecto al diseño, distribución, venia al por menor o exhibición de artesanías que 
sean identificadas como artesarúas peruanas. 

Los requisitos de desempefio di:;bcrán ser en todos los casos compatibles con el 
Acuerdo sobre las Medidas en materia de Inversiom:s relacionadas con el Comercio 
de la OMC. 
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Sector: Diseño de Joyería 
Artes Escénicas 
Artes Visuales 
Música 

Tipo de Reserva: Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Descripción: La República del Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
que condicione la recepción o continuidad de la recepción de apoyo del gobierno

5 
para 

el desarrollo y producción de diseño de joyería. artes escénicas, artes visuales y música, 
al logro de un determinado nivel o porcentaje de contenido creativo doméstico. 

Para mayor ce11eza, esta reserva no se aplica a la publicidad. 

Para mayor certeza, esta reserva se aplica sin perjuicio del alcance y aplicación de la 
e:m::pción relativa a inversiones en induscrias culturales. 

5 Para propósitos de esta entrada, "apoyo del gobierno" significa incentivos ñscalcs, incentivos en 
contribuciones obligatorias, ayudas provistas por un gobierno, préstamos respaldados por el gobierno, 
garantías, patrimonios autónomos o seguros, suministrndos por el gobierno independientemente de si una 
entidad privacla es total o pa.rcialmenle responsable de su administración. Sin embargo, una medida no está 
cubierta por esta entrada en la medida que ésta sea incompatible con el Artículo 16 (Tributación). 
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Sector: Servicios Sociales 

Tipo de Reserva: Trato Nacional (Artículo 3) 
Trato de Nación Más Favorecida (Artículo 4) 
Altos Ejecutivos, Juntas Directivas y Entrada de Personal (Artículo 6) 
Requisitos de Desempeño (Artículo 7) 

Descripción: La República del Perú se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 
con respecto al swninistro de servic.:ios de ejecución de leyes y readaptación social asf 
como de los siguientes servicios, en la medida que sean servicios sociales que se 
establezcan o se mantengan por razones de interés público: seguro y seguridad de 
ingreso, servicios de seguridad social, bienestar social, educación pública, capacitación 
pública, salud y atención infantil. 
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ANEXO m 

Excepciones al Trato de Nación más Favorecida 

1. El Artículo 4 no se aplicará al tratamiento otorgado según los Acuerdos Internacionales Bilaterales 
o Multilate rales en vigor o fi rmados con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo. 

2. El Artículo 4 no se aplicará al tratamiento por cada Parte de conformidad con todo Acuerdo 
Bilateral o Multilateral existentes o futuros: 

(a) estableciendo, fortaleciendo o expandiendo un área de libre comercio o una Unión 
Aduanera; o 

(b) relacionado a: 

(i) aviación ; 

(ii) pesquería; 

(iii) temas marítimos, incluyendo salvamento. 

3. Para mayor certeza, e l Artículo 4 no se aplicará a programas, actuales o futuros, de asistencia 
extranjera para promover el desarrollo económico, sea según un Acuerdo BilaLeral o según un arreglo o 
Acuerdo MultilaLcral, como por ejemplo el Acuerdo sobre Créditos a la Exportación de la Organización de 
Cooperación y Desarrollo Económico (OC DE). 
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ACCORD 

ENTRE 

LECANADA 

ET 

LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS 

LE CANADA ET LA RÉPCBLJQUE DU PÉROU, ci-apres appclés les ~ Parlies », 

RECONNAISSANT que la promo1ion et la proteclion des investíssements faits par les investisseurs d 'une 
Partie sur le territoire de I' autre Partie sont propres a stimuler une activité économique murueIJement 
avantageusc el a favoriser le développement de la coopération économiquc entre elles et la promotiou du 
développement durable, 

ONT CONVENU DE CE QUI SUIT : 



SECTION A - DÉFINITIONS 

ARTJCLE 1 

Défmfüons 

Les définitions qui suivent s'appliquent au présent accord : 

" accord de stabiJ.ité juridique ., s 'entend d'un accord conclu entre le gouvernement national d'une Partie 
et w1 investisseur de l' autre Partie ou un investissement visé d' un Le! investisseur et qui prévoit ccrLains 
avaniages tt:ls qu'un engagement d ' appliquer le régime existant sur l'imp6t sur le revcnu durant une période 

déterminée . 

.. Accord sur l'OMC » s'entend de l'Accord institur.m1 l'Organisation mondiale du commerce, fa it a 
Manakech le 15 avril 1994; 

« afflliée » s 'entend : 

(i) d' une personne qui, directernent ou indirecternent, controle unt: auLre personne ou est 
comrólée par cellt:-ci; ou 

(ii) de dt:ux personnes, directement ou indirecternent, contrólées par la meme personne; 

,. autorités fiscales" s'entend de ce qui suitjusqu'a notification du contraire par écrit a l'autre partie 

(i) pour le Canada : le sous-ministre adjoint, Politique fiscale, ministere des Finances du 
Canada; et 

(ii) pour la République du Pérou : le vice-ministre de l'Économie, ministere de l'Économie et 

des Finances; 

« CIRDI ,. s'entend du Centre intemational pour le reglement des différends relatifs aux ínvestissements; 

« Commission ,. s'entend de J'organisme établi par les Partiesen vertu de l' anicle 50; 

« Convention CIRDI " s'entr.::nd de la Convenrion pour le reglemem des dijférends relatifs aux 
investissements entre Érats er ressortíssfuzts d'autres Éw1s, faite a Washington le l8 mars 1965; 

"Co1wention de New York ,, s'emend de la Convemion des Nations Unies pour la reconnaissance et 
l 'exécution des semences arbirrales érrangeres, faite a New York le 10 juin 1958; 

« convention fiscale ,. s'entend d 'une convention tendant a éviter les doubles impositíons, ou de tout autre 
accord ou arrangement intematíonal en m.atiere fiscale; 

., Convention interaméricaine ,, s'entend de la Co11ve11tion imerarnérietline sur /'arbitrage commercial, 

faite a Panama le 30 janvier 1975; 

1 



« décision admiojstr ath•e d 'application générale ,. s'entend d'unc décision ou d'une intcrprétation 
adm1nistrative qui s'applique a loute personne et a touce situation facruelle qui, en regle générale, entre dans 
son cadre et qui établit une norme de conduite. Cependant, une telle décision exdut : 

a) une déclsion rendue dans le cadre d 'une poursuite administrative ou quasi judiclaire qui 
s'applique a une personne, a un produil ou a un scrvice de l'autrc Partie ,Jans un cas 
particulier; ou 

b) une décision rcndut: ~ l'égard d'unc insrance ou d'une procédure en particulier ; 

« désígner " signifie établir, désigner ou autoriser un monopole, ou étendre un monopole a un produit ou 
un service additiom1el, apres la date d 'enlrée en vigucur du présent acrnrd; 

« droíts de propriété inlellectuellc » s'entend du droit d 'auteur et des droits connexes, des marques de 
commerce, des droits relatifs aux indications géographiques et aux dessins induscriels, des brevets, des 
droits relatifs aux schémas de configuration de circuits intégrés, des droits relatifs a la protection des 
renseignements non divulgués et des obtentíons végétales; 

" eotíté publique » s'entend d ' une banque centrale ou d ' une aurorité monétaire d'une Partie, ou de toute 
institution financiere possédée ou contrólée par une Partie; 

" entreprise ,. s 'entend : 

(i) de toure entité constituée ou organisée sous le régime de la législation applicable, dans un 
but lucratif ou non, et détenue ou contr61ée par des intérets privés ou par l' État, y compris 
les sociérés de capilaux, les sociétés de fiducie, les sociétés de personnes, entrepr ise 
ind1viduelle, les coentreprises et autres groupements de meme narure; 

( ii) des succursales de cetce encité; 

« entreprise d'Étal » s'entend d'une entreprise possédée par une Panie, ou contr6lée par elle au moycn 
d 'une participatlon au capital; 

" entreprise d'unc Partie ,, s'entend d'une entrcprise constituée ou orgarusee sous le régime de la 
législation d'unc Partie, ou d'une succursale sise sur le territoire d'une Partie et qui y exerce une activité 
économique; 

« cxistant » s'entend du fait d'ecre en application a la date d'entrée en vigueur du préscnt accord; 

« gouvernement inf'ranatiooal ,. s'entend : 

(i) en ce qui conceme le Canada, des gouvernemems provinciaux ou locaux; et 

(ii) en ce qui concerne la République du Pérou, des gouvemements régionaux ou des 
adminístrations locales; 

« gouvernement national " s 'entend de : 

(i) pour le Canada, le palier fédéral du gouvernement; et 

(ii) pour la République du Pérou, le palier national du gouvernement; 



" industr ies culturelJes" s 'entend des personnes qui se livrent a !'une quelconque des accivités suivantes: 

(i) la publication, la distribucíon ou la vence de livres, de revues, de périodiques ou de 
journaux, sous forme irnprirnée ou exploitable par machine, a l'exclusion loutefois de la 
seule impn::ssi<m ou composition de ces publications; 

(íi) la produccíon, la distribution, la vente ou la présentation de filrns ou d'enregistremencs 
vidéo; 

(iii) la production, la di~tribuóon, la vente ou la présentation d'enregistrements de musique 
audio ou vidéo; 

(iv) la publica1ion, la distribution, la vcnle ou la présentatioo de compositions musicales sous 
forme imprimée ou exploicable par machine; 

(v) les radiocommunications dom les transmissions sonl dcstinées a cLrc captécs din:clernent 
par le grand public, et toutes les activués de radiodiffusion, de télédiífusion el de 
cablodistribution et tous les services des réseaux de programmation et de diffusion par 
satellite; 

" instítution fmanciere,. s'entend d'un íntermédiaire financier, ou autre entreprise, qui est autorisé a 
exercer des activités commerciaJt:s et qui est réglementé ou supervisé a litre d ' instirution financiere en venu 
de la législation de la Parlie sur le territoire de laquelle il est situé; 

" investissement ., s'entend : 

(I) d'une entreprise; 

(II) d'un titre de participation d'une entreprise; 

(III) d'un litre de créance d'une entreprise 

(i) lorsque l'entre¡,risc cst une société affiliie de J' investisseur, ou 

(ii) lorsque l'échéance originelle du titre de créance est d 'au moins trois ans, 

a l'exclusion, toutefois, d ' un titre de créance d' une enlreprisc d'Élat, quellc qu'en soil l'échéance 
originelle; 

(IV) d ' un pret a une entreprise 

(i) lorsque l'entreprise ese une société affiliée de l ' investisseur, ou 

(ii) lorsque l'échéance originelle du pret est d'au moins trois ans, 

a l'exclusion, toutefois, d 'un pre! a une entrepr ise d'État, quelle qu'en soit l'échéance origineUe; 

(V) (i) nonobstant les alinéas ( 111) et (IV) ci-dessus, un pret consenti a une institution 
financiere ou un li lrc de créance itabli par une inslitution financiere ~ , un 
investissemenc uniquement s'il est c-0.nsidéré comme capital réglementaire par la 
Partie sur le terr iloire de laquelle l' institution financiere cst situéc; CL 



(ii) un pre t consenti ou un titre de créance possédé par une insritution financiere , 
aurre qu'un prer ou un riere de créance visés par le sous-alinéa (i), n'est pas un 
investissement; 

il demeure entendu : 

(iii) qu'un prel consentí a une Parlie ou á une emTeprise d' Élat d'une Partie ou qu'un 
Litre de créance établi par une Partie ou par une entreprise d ' État d 'une Partie ne 
constituent pas un investissement; et 

(iv) qu' un prt: l consentí ou un litre de créance possédé par un fournisseur de services 
tlnanciers transfrontieres, autre qu'un prét consentí a une inslitution financi~re ou 
un tilre de créanct: élabli par une instilution finam:iere, constitueot un 
investissement si le pret ou le titre de créance répondenc aux crireres en matiere 
d'investissement énoncés ailleurs dans cet article ; 

(VI) d 'un avoir dans une encreprise donnant droit a une part des revenus ou des bénéfices de 
l'entreprise: 

(VII) d ' un avoir dans une emreprise donnant droir a une part des actifs de l'entreprise au 
moment de la dissolution, autre qu' un Litre de c réance ou qu' un pré1 exclu des alinéas 
(IIT), (IV) ou (V); 

(VII[) des biens immobiliers ou autres biens corporels et incorporels acquis ou utilisés dans le 
dessein de réaliser un bénéfice économique ou a d'aucres fins commerciales; 

(IX) des lntérets découlam de l'engagemem de capilaux ou d'autres ressources sur le territoire 
d 'une Partie pour une activicé économique ex.ercée sur ce territoire, par ex.emple en 
raison : 

(i) de contrats qui supposent la présence de biens de l'investisseur sur le territoire de 
la Partie, notamment des comracs cié en main, des wntrats de conslruction ou 
des concessions, ou 

(ii) de conrrats dont la rémunération dépend en grande partie de la produclion, des 
revenus ou des bénéfices d'une entreprise; 

mais ne s'entend pas : 

(X) des c réances découlam uniquement 

(i) de contrats commerciaux pour la vente de produirs ou de services par un 
ressortissant ou une entreprise sur le terriloire d'une Panie a une entreprise sítuée 
sur le territoire de 1 'autrc Partic, ou 

(ii) de l'octroi de crédits pour une opération comruerciale, te lle que le financement 
commerciaJ, autre qu'un pret visé aux alinéas (TV) ou (V); 

(XI) de toute autre créance, 

ne se rapportant pasa des avoírs des rypes visés aux alinéas (1) a (IX) ; 

« investissement d'uo iovestisseur d'une Partie " s 'entend d 'un investissement possédé ou controlé , 
direccement ou indirectement, par un investisseur de cette Partie; 



« investissement vi.sé" s'emend de l'investissement sur le territoire d'une Partie d'un investisseur de l'autre 
Partie, existant a la date d'entrée en vigueor d,1 présent accord, ainsi que des investisscmcnts fails ou acquis 
apres ceuc date; 

" investisseur contestant., s'entend de l ' invcslisscur qui dépose une plaintc en vertu ele la scction C; 

" investisseur d'uoe non-J>artie
1 

"s'entend d 'un investisseur autre qu'un investisseur d 'une Panie, qui 
cherche a effectuer, effectue ou a effeccué un investissement; 

« investisseur d'unc Partie2 
» s'entend : 

(i) dans le cas du Canada : 

a) du Canada ou d'une entreprise d' É1at du Canada; ou 

b) d'un ressortissan1 ou d 'une entreprise du Canada, 

qui cherche a effecruer , effecrue ou a effectué un investissement; une personne physique 
ayant la double citoyenneté est réputée etre citoyenne du pays avec lequel elle a un Iien 
dominant et cffecti f; et 

(ii) dans le cas de la République du Pérou : 

a) d'une entreprise d'État du Pérou, ou 
b) d'un ressorcissam péruvien ou une entreprise du Pérou; 

qui cherche a effectuer, effectue ou a effectué un investissement; une personne physique 
ayant la double c itoyenneté est réputée etre citoyenne du pays avec lequel elle a un lien 
dorninant et effectif; 

« jours ., s'encend de touc jour civil, y compris les fins de sernaine et les jours fériés; 

,, mesure " comprend tome législacion, réglemencacion, procédure, prescription ou pratique; 

" monopole » s'entend d'une entité, notamment un consortium ou un organisme gouvernemental, qUJ, sur 
un marché pertinent du territo.ire d'une Partie, est désignée comme le seul fournisseur ou le seul acheteur 
d 'un produit ou d ' un service, mais n'englobe pas une entité a laquelle a écé ocrroyé un droit de propriété 
intellectueUe exclusif du seul fait de cet octroi; 

"monopole public " s'entend d 'un monopole qui cst possédé, ou controlé au moyen d' une participation au 
capita l, par le gouvernement nacional d'une Panie ou par un autre monopole semblable; 

« Partie contestante • s'entend de la Partie comre laquelle est déposée une plainte en verru de la section C; 

« partie contestante » s'entend de l'investísseur contestant ou de la Partie contescante; 

1 11 est entendu qu'un investisseur « cherche a effectuer un investisscment » uniquemenl lorsquc l ' investisseur 
a pris des mesures concretes néccssaires pour réaliser cct investissement, par exemple en déposanl une 
demande visant a obten.ir un permis ou une liccncc autorisant l 'établissemcnt d ' un invesrisscmcnt. 

2 II est entendu qu'un investisseur (< cherche a effectu er un investissement » uniquement lorsque l' investisseur 
a pris des mesures concretes nécessaires pour réaliser cec investissement, par exernple en déposant une 
demande visant a obtenir un permis ou w1e licence autorísant l'écablissemcnt d'un investissement. 



« l:'artíe non cont.estantc » s'entend d ' une Partic qui ne participe pas a un clifférend sur l'investissement 
conformérnent a la sccLion C; 

« partie non contestante » s'entend d 'une pcrsonnc d 'une ParLie ou d'une personne qui n'est pas d' une 
Partic mais qui a une présence significarive sur le cerritoire d'une Partie, e1 qui ne participe pas a un 
différend sur l'investissemeot conformément a la sec1ion C; 

,. personne " s'emend d'une personne physique ou d'une entreprise; 

" personne d'une Partie » s'entend d ' un ressortissam ou d' une emreprise d'une Partie; 

,, Regles d ' arbitrage de la CNUDCI .. s'entend des Regles d 'arbitrage de la Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial intemational, approuvées par 1 'Assemblée générale des Nations Unies le 15 
décembre 1976; 

« renseignements confident íels » s'entend de renseignements confidentiels conunerciaux et de 
renseignements protégés par le droit applicable en matiere de ilivulgaLion ou de privilcgcs; 

" ressortissant " s'entend d'une personne physique qui ese un cicoyen ou w1 résident permanent d ' une 
Partie; 

« secrétaire général ., s' entend du secrétaire général du CIRDI; 

« service financier " s'entend d ' un service de nature financiere, y compris l'assurance, et d ' uo service 
accessoire ou auxiliaire a un service de nature financiere; 

« territoire " s'entend : 

( i) en ce qui concerne le Canada : 

a) du territoire tem :stre, de l'espace aérien, des caux intérieures et de la mcr 
territoriale du Canada; 

b) des zones, y compris la zone économique exclusive et les fonds marins et leur 
sous-sol adjacents, a l 'égard desquelles le Canada exerce ou a, conformément au 
droiL intemalional, des droits souverains ou compétence a des fins d ' exploralion 
et d ·exploitation des ressources narurelles; 

e) des iles artific ielles, des installations e t des structures construites dans la zone 
éconornique exclusive ou sur le plateau continental a l'égard desquelles le Canada 
a compétence en tant qu 'État cótier; et 

(ii) en ce qui concerne la Républiquc du Pérou, le LernLUm:: terrestn::, les iles, h::s eaux 
intérieures ainsi que l'espace aérien et le domaine maritime, qui comprend la mer 
adjacente a la cóte de la République du Pérou, son fonds mar in e t son sous-sol, jusqu' a 
deux cents milles nautiques des lignes de base établies par la loi, et le plateau continental 
correspondant, a l 'égard desquels la République du Pérou exerce ou a, conformément a 
son droit interne et au droit inte rnational , des droits souverains ou compétence; 

" títres de par ticipation ou de créance " compreod les actions avec ou sans droit de vote, les obligaüons, 
les débentures convertibles, les options d 'achat d 'actions et les bons de souscriptions a des ac tions; 

« t ribunal •• s'entend d'un tr ibunal d'arbitrage établi en vertu des articles 27 (Soumission d 'une plaime a 
l 'arbitrage) ou 32 (Jonction) . 



SECTCON B - OBLIGATTONS FONDAMEJ\1TALES 

ARTICLE2 

Champ d'applicatioo 

l . Le présent accord s'applique aux mesures adoptées ou maintenues par une Partie concernar11 : 

a) les investisseurs de 1 ·autre Partie; et 

b) les investissements visés. 

2. U est entendu qu'une Partie n'est pas liée par les dispositions du présem accord en ce qui conceme 
les actes ou les fa its antérieurs a celui-ci ainsi que les situations qui avaient cessé d 'exister a la date ou le 
présent accord est entré en vigueur a son égard. 

ARTJCLE3 

Traitement oatiooaJ 

l. Chacune des Parties accorde aux inveslisseurs de l'aucre Partie un traitement non moins favorable 
que celui qu'elle accorde, dans des c irconstances semblables, a ses propres investisseurs en ce qui conceme 
l'établissement, l'acquisition, l'expansion, la gestion, la direction, l'exploitation e t la vente ou autre 
aliénalion d ' investissemenLS sur son territuire. 

2. Chacune des Parties accorde aux investissements visés un traitement non moins favorable que celui 
qu'elle accorde, dans des circonstances semblables, aux invcstissements de ses propres investisseurs en ce 
qui concerne l'établissement, l'acquisition, l'expansion, la gestion, la direction, l'exploication et la venLe ou 
autre aliénation d ' investissemeots sur son territoin;:. 

3. Le traitemem que doit accorder une Partie en vertu des paragraphes l et 2 s'encend, en ce qui 
concerne W1 gouvemement infranational, d 'w1 traitemem non moins favorable que le traitement que ce 
gouvernement infranational accorde, dans des circonstanccs semblables, aux investisseurs et aux 
investissements des investisseurs de la Partie sur le cerritoire de laquelle il est situé. 

ARTICLE i 4 

Traitemcnt de la aatioa Ja plus favorisée 

1. Chacune des Parties accorde aux investisseurs de l'autre Partie un traicemenc non moins favorable 
qi.1e celui qu'elle accorde, dans des circonstan.ces scmblables, aux investisseurs d 'une non-Partie en ce qui 
concerne l'établissement, l'acquisition, l'expansion, la gestion, la direction, l'exploitation et la vente ou 
autre aliénation d 'investissements sur son cerritoire. 

' 11 est entendu que le trai.tement accordé par une Partie en verru du présent article s'entend, en ce qLti 
conceme un gouvememenl infranational, du traitement accordé par celui-ci, dans des circonstances 
semblables, aux investisseurs, et aux investissements des investisseurs, d ·une non-Partí e. 

4 Pour plus de cemtude, l'article 4 doit etre interprété conformément a l'anncxc B.4. 



2. Chacune des Parties accorde aux investíssements visés w1 traitement non moins favorable que celui 
qu'elle accorde, dans des circonstances semblabk:s , aux investissements des investisseurs d ' une non-Partie 
en 1;e qui concerne 1 'établissemem, l'acquisilion, l 'expansion, la gestion, la direcüon, l'exploitation et la 
vente ou autre aliénation d ' iovestissemenls sur son territoire. 

ARTICLE 5 

Norme mioJmale de traitement 

l. Chacune des Parties accorde aux invcstisscmcnts visés un 1raitcment conforme a la norme 
minimale de traitement des é1rangers en droit ioterna1ional coutumier, y compris un traitement juste et 
équitable, ainsi qu'une protection eL une sécurité intégrales . 

2. Les principes de ~ lraitement juste et équitable » et de « protcction et sécuri té inLégralcs » visés au 
paragraphe I n 'exigeront pas un rrairement plus favorable que celw qu'exige la norme minimale de 
rraitement des é1rangers en droit international coutumier . 

3. La constatation qu' il y a eu violation d'une aurre disposicion du présem accord ou d 'un aurre 
accord inrernarional ne démontre pas qu' il y eu vio.lation du présem anicle. 

ARTICLE6 

Dir igeaots, conseils d 'admioístration et admission du persoonel 

1. Aucune des Parties ne peut exiger qu' une de ses entreprises, qui est un investissement visé, 
nomme a des postes de dirigeancs des personnes d'une na1ionalité déterminée. 

2. Une Partie pourra exiger que .la majorité des membres clu conseil d 'administracion, ou d'un comité 
de celui-ci, d ' une entreprise qui est un investissement visé soit d 'une nalionali té déterminée ou réside sur 
son cerritoire, a condition que cette exigence n'altere pas sensiblement la capacité de l' investisseur a 
contróler son invesLissement. 

3. Sous réserve de ses lois, reglements et politiques relatives a l'admission des étrangers, chacune des 
Parties accorde l' autorisation de séjour temporaire aux ressortissants de l 'aulrc Partic engagés par un 
investisseur de celle-ci comrne dirigeants, cadres ou expercs, et qui se proposent de fournir des services a 
un investissement fa it par cet inves1isseur sur son territoire . 

ART1CLE7 

Prescriptions de résultats 

l. Aucune des Parties ne peul établir ou appliquer ! 'une des prescriptions suivames ni faire exécuter 
l ' un des engagements suivants en ce qui concernc l'établissement, l'acquisition, l'cxpansion, la gestion, la 
direction ou l'exploitarion de l'investissement d'un ioves1isseur d' une Partie ou d 'une non-Partie sur son 
territoire : 

a) exporter un niveau ou un pourcentage déterminés de produirs; 

b) atreindre un niveau ou un pourcenlage délerminés de contenu national; 

e) acheter, utiliser ou privilégier les biens produirs ou les services fournis sur son territoire 
ou acheter des biens ou des services a des personnes établies sur son terri1oire; 



d) lier de qudque fa~on que ce soit le volume ou la valeur des importations au volume ou a 
la valeur des exportations ou a la quantité des entrées de devises associées a cet 
invescissemenc; 

e) Jimiter sur son territoire la vente des produi1s ou des services que cet investissement 
permet de produire ou de foumir en lianl de t¡udquc fay0n que ce soit cette vente au 
volume ou a la valeur des exportacions ou des entrées de devises; 

t) transférer une Lechnologie, un procédé de production ou aucre savoir-faire exclusif a une 
personne établie sur son territoire, sauf dans le cas ou w1 tribunal judiciaire ou 
adnünistralif ou une autorité compétente en matiere de concurrence établit la prescriptíon 
ou fait exécuter l'engagement pour corriger une violation alléguée des lois relatives a la 
concurrence ou agir d 'une maniere compatible avcc ks autrcs disposilions du présem 
accord; 

g) foumir en exclusivité a partir de son lcmtoire a un marché régional ou mondial les 
produils que cel investissement permet de produire ou les services qu'il permet de fournir. 

2. L'alinéa l t) n 'a pas pour cffe1 d ' inrerclire les mesures qui prescrivent aux investissements d 'utiliser 
une technologie conforme a des exigences d'application générale en matíere de saneé, de sécurité ou 
d 'environnement. 11 est entendu que les articles 3 e t 4 s'appliqucm a ces mesures. 

3. Aucune des Parties ne peut subordonner l 'octroi ou le maint ien de l'octroi d'avantages, en ce qui 
concerne I 'investissement d ' un investisseur de I' autre Partie ou d 'une non-Partie sur son territoire, a 
l 'observalion de l'une quelconque des prescrip1ions suivantes : 

a) atteindre un niveau ou un pourcentage détenninés de conlenu nacional; 

b) acheter , utiliser ou privilégier les biens produits sur son territoire, ou acheter des biens a 
des producteurs établis sur son territoire; 

e) lier de quelque fai;on que ce soit le volwne ou la valeur des importations au volume ou a 
la valeur des ex.portalions ou a la quantité des entrées de devises associées a cet 
investissernent.; ou 

d) liroiler sur son territoire la vente des produits ou des services que cet investissement 
permet de produirc ou de fournir en liant de quelque fa;;on que ce soit cette vente au 
volume ou a la valeur des exponations ou des entrées de devises. 

4 . Aucune disposition contenue au paragraphe 3 n' a pas pom effet d'empécher une Partie d.e 
subordonner l'octroi ou le maintien de l' octroi d 'un avantage, en ce qui concerne l'investissement d'un 
invesússeur de l'autre Partie ou d'une non-Partie sur son territoire, a l'observation dt: dispositions 
prescrivanl d 'effectuer la protluction, de fournir un service, de former ou d'employer des travailleurs, de 
construire ou d ' agrandir des i.nscallations déterminées ou de faire de la recherche-développement sur son 
territoire. 

5. Les paragraphes 1 et 3 ne s'appliquent a aucune autre prescription que celles qui y sont énoncées. 

6. Les dispositions des : 

a) alinéas la), b) el e) el 3a) ec b) ne s'appliquent pas aux prescnpt1ons en matiere de 
qualification de produits ou de services relativement a des programmes de promotion des 
exportations et d 'aide a l'étranger; 



b) alinéas lb), e), f) e l g) et 3a) e t b) ne s'appliquem pas aux achats effectués par une Panic 
ou une entreprise d ' État; 

e) alinéas 3a) et b) ne s ' appliquent pas aux prescnpttons imposées par une Parúe 
importatrice relativement a la teneur que doivent avoir les produits pour etre admissibles a 
des tariC5 préfércnticls ou a des contingt:m.s préférentiels. 

ARTICLE 8 

Monopoles et entreprises d'État 

l. Aucune disposition du présent accord n'a pour effet d'empecher une Partie de désigner un 
monopole, ou de maintenir ou d'établir une entrcprisc d 'Ét.at. 

2. Lorsqu' unc Partie aura l'intention de désigner un monopolc5 el que cette désignation risquera 
d 'affecter les inté rér.s de personnes de l'autre Partic, la Panic en donne, chaque fois que cela est possible, 
notification préalable écrite a J'autre Parlie. 

3. Chacune des Parties fait en sorce, par I'applicarion d' un comróle réglememaire, d ' une surveillancc 
administrative ou d'autres mesures, que tout monopole privé désigné par elle, ou tout monopole public 
maintenu ou désigné par elle, agisse d'une maniere qui ne soit pas incompatible avec les obligations de la 
Partie aux termes du présent accord lorsqu'il exerce des pouvoirs réglementaires, administratifs ou aulres 
pouvoirs gouvernementaux qut: la Partie luí a délégués relativt:mem au produit ou au service faisant l'objet 
du monopole, comme le pouvoir de délívrer des Iicences d 'imponation ou d 'exportation, d 'approuver des 
opérations commerciales ou d' imposer des contingents, des droits ou d'autres redevances

6
; 

4. Chacunc des Partics fait en sorte, par l' applil:aLion d' un controle réglementaire, d 'une surveillance 
administrative ou d'autres mesures, que toute entreprise d 'État maintenue ou établie par elle agisse d' une 
maniere qui ne soit pas incompatible avec les obligations de la Partie aux termes du présent accord 
lorsqu'elle ex.cree des pouvoirs réglemcntaires, administrati fs ou autrcs pouvoirs gouvernementaux que la 
Partie luí a délégués, comme le pouvoir d'exproprier , d ' accorder des licences, d 'approuvcr des opérations 
commerciales ou d ' imposer des contingents, des droits ou d'autres redevances. 

5 Aucune disposition du présent article n'a pour effet d 'empecher un monopole de pratiquer des prix différents 
dans différenrs marchés géograph.iques, lorsque la différence repose sur des considérations commerciales 
nom,ales, par exemple la situation de l'offre et de la demande sur ces marchés. 

6 Le terme délégation s'entend notamment de la délégation au monopole de pouvoirs gouvernementaux, par 
voie législative, par voie de décrets ou de directives du gouvernement ou par d'autres moyens. 



ARTICLE 9 

Réserves et exceptions 

l. Les anicles 3, 4 , 6 et 7 m: s 'appliquent pas : 

a) a roure mesure non conforme exisrante maintenue par 

(i) un gouvernement national e1 tigurant dans sa lisie a l' annexe 1, ou 

(ii) un gouvernement infranational: 

b) a la prorogalion ou au prompl renouvdlemcnl de toutc mesure non conforme visée a 
l'alinéa a); 

e) a la modification de LOute mesun: non conforme visée a l 'alinéa a), pour autant que cette 
modification ne diminue pas la conformité de ladite mesure, telle qu'elle existai1 
immédiaternent auparavant, avec les articles 3, 4, 6 et 7. 

2. Les articles 3, 4, 6 et 7 ne s'appliquent pas a toute mesure qu'une Partie adopte ou maintient 
conccrnanl lt.!s sectt:urs , sous-secteurs ou activités figurant dans sa liste a l'annt::xe ll. 

3. L 'article 4 ne s'appliqut: pas au traiternenl accordé par un<:: Panie conformémcnt a des accords ou 
relativement a des secteurs figurant a l'annexe III. 

4. En ce qui conceme les droits de propriété intellectuelle, w1e Partie pourra déroger ame articles 3 et 
4 <l'une maniére compatible avec l'Accord sur l'OMC. 

5. Les dispositions des articles 3, 4 et 6 du préscnl accord ne s'appliquent pas : 

a) aux marchés conclus par une Partie ou une enlreprise d 'Érac: 

b) aux subventions et dons d'une Partie ou d 'une entreprise d'État, y compris les préts 
endossés par l ' État, les garanties et les assurances. 

6. 11 est emendu que l'article 3 du présent accord ne s'applique pas a l 'octroi a une inslitution 
financitre, par une Partie, d'un droit exclusif de fournir des activités ou des services faisam parrie d'un 
régime de retraite public ou d'un régime de sécurité sociale i.nstitut': par la loi . 

ARTICLE 10 

Exceptions générales 

1. Á coodition qu'elles ne soient pas appliquées de maniere a constituer une discrimination arbirraire 
ou injustifiable entre investissemcnts ou invcstisscurs ou une restriction déguisée au commerce ou a 
l'investissement internationaux, le présem accord n'a pas pour effet d' empécher les Partics d'adopter ou 
d'exécuter des mesures nécessaires : 

a) a la protection de la santé et de la vie des pe rsonnes e t des animaux et a la préservation 
des végétaux; 



b) a l'exécution de lois et reglements compalibles avec les dispositions du préscnl accord; 

e) a la conservation des ressources naturelles épuisables, biologiques ou non biologiques. 

2. Aucune ctisposition du présent accord n'a pour effet d'interdire a une Partie d'adopter ou de 
maintenir en place des mesures raisonnabk:s, pour des raisons de prudence, celles que : 

a) la protection des investisseurs, des déposants, des participants aux marchés financiers, des 
titulaires de policc, des auccurs d'une demande de reglement fondée sur une police ou des 
personm:s e::nvers lesquelles une instirution financiere a des obligations fiduciaires: 

b) le maintien de la sécurité, de la solidité, de l'intégrité ou de la responsabilité financiere 
des instirutions financieres; 

e) la préservation del' intégrité et de la stabilité du systeme financier de cette Partie. 

3. Aucw1e disposition du présenl accord ne s'applique aux mesures non discriminatoires d'application 
générale prises par une encité publique aux fins de politiques relatives a la monnaie, au crédit ou au taux de 
change. Le présent paragraphe ne modific pas les obligations d'um: Partit: aux termes de l'article 7 
(Prescriptions de résultats) ou l'anicle 14 (Transfens de fonds). 

4. Aucune disposi1ion du présent accord n'a pour eftel : 

a) d ' imposer a une Partie l'obligation de fournir des renseignements ou de donner acces a 
des renseignements dont la dívulga1ion scrait, a son avis, comraire a ses intérets cssenliels 
en rnaliere de sécurité; 

b) d 'empécher une Partie de prendre toutes mesures qu'elle estime nécessaires a la protection 
de 1 'un ou I' aulre de ses intérets essentiels en matiere de sécurité 

(i) se rapponant au trafic d'armes, de munitions et de matériel de guerre et a tout 
commercc d 'autrcs articles, maléricls, services el technologics dcstinés 
direclement ou indirectemem a assurer l'approvisionnement des forces armées ou 
autres forces de sécurité, 

(ii) appliquéec:s en temps de guerre ou en cas de grave tension internatioriale, 

(iii) se rapportant a la mise en oeuvre de politíques nationales ou d 'accords 
internalionaux concernant la non-prolifération des armes nucléaires ou d'autres 
engins nucléaires ex.plosifs; 

e) d'empécher une Partie de prendre des mesures en application de ses engagemcnts au titrc 
de la Chane des Nations Unies, en vue du maintien de la paix et de la sécurité 
internationales. 

5. Aucune disposition du présem accord n'a pour eftet d'exiger d'une Partie qu'elle füumisse des 
renseignements ou qu'elle donne acces a des renseignements dont la divulgation fe raít obstacle a l'exécution 
de ses loís, enfreindrait ses lois procégeam les docurnents confidentiels du Conseil des ministres, la vie 
privée ou la confidentialité 



des affaires financieres et des comptes de clients, pris individuellement, d ' instirutions fínancieres. 

6. Les dispositions du présent accord ne s'appliquent pas aux investissemems faits dans les industries 
culturelles . 

7. Toule mesure adoptée par une Panie conformément a une décision pr ise, prorogée ou mudifiée par 
l'Organisation mondiale du commerce en vertu de l'article IX:3 ou IX:4 de l'Accord sur l'OMC sera aussi 
réputée confonne au présent Accun.1. Tout investisseur prélcndanl agir al).x termes de la section C du 
présenl Accord ne pourra affirmer qu'une telle mesure enfreim les dispositions de l'Accord. 

ARTCCLE 11 

Saoté, sécurité et mesures envíronoementales 

Les Parties reconnaisscm 4u'il n 'est pas approprié tl 'encourager l' investissement en assouplissant 
les mesures nationales qui se rapportent a la san1é, a la sécurité ou a l'environnemem. En conséquence, une 
Partie ne devrait pas renoncer ni dé roger, ou offrir de renoncer ou de déroger, a de telles mesures dans te 
dessein d 'encourager l'établisscmcnl , l'acquisition, l'expansiun ou le maimien sur son lerritoire d 'w1 
investissemem effectué par un investisseur. La Partie qui estime que l'amre Partie a offert un tel 
encouragement peut demander la tenue de consultations, et les deux Parties se consulten! en vue d 'éviler 
qu' un tcl encouragement ne soiL donné. 

ARTICLE 12 

Jndemnisation des perles 

l. Chacune des Parties accorde aux investisseurs de l'autre Partie, ainsi qu'aux investissements visés, 
un trailemenl non diseriminatoire quant aux mt:Sures qu'ellr:: adopce ou maintiem relativement aux penes 
subies par des invescissemenrs effectués sur son territoire par suite d'un conflit armé, d ' une guerre civilc ou 
d ' une catastrophe narurelle. 

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux mesures existantes re latives aux subventions ou 
contributions qui seraienl incompatibles avec l'articlc 3 si ce n 'était de l'alinéa 9(5)b). 

ARTICLE 137 

Expropriation 

l. Aucune des Partics ne peul nalionaliser ou exproprier un investissement visé directement, ou 
indirectemeni au moyen de mesures équivalant a une naiionalisalion ou a une expropriaLion (l '« 

expropriation » ), sauf si son acüon vise des fins d'intér~t public8. respecte le príncipe de l 'application 
régulierc de la loi , non-discriminatoire et s'accompagne d ' une indcmnisalion rapide, adéquale et t:ffective. 

7 11 est entendu que le paragraphe 13( 1) est interprété en conformité avec l 'anncxe B. I J( 1) en ce qui conceme 
la clarification de la question de l'expropriation indirecte. 

8 Le terme « intéret public >> esl un terme faisant partie de la terminologie des traités, qui doit étre interprété 
conformément au droit inlemational. 11 n 'est pas censé contredirc les concepts correspondants ou similaires 
que rcconnait le droit interne des Parties. 



2. Cel1e tndemnisation est équivaleme a la juste valeur marchande qu'avail J'inves1issemem exproprié 
immédiatement avant l'expropriation (la« date d'expropriation »), et ne refléte aucun changement de valeur 
du au fait que 1 'expropriation euvisagée était déjil connue. Les criteres d'évaluation comprennent la valeur 
d 'exploitation, la valcur de l'actif, y compris la valeur fiscale déclarée des biens lX>rpords, et LUut autre 
critere pennettanc de déterminer la j uste valeur marchande, selon le cas. 

3. L'indemnisation est versée sans délai et est pleinement réalisable et librernent transférable. 
L' indemnisation doit f:lre payable en devise librernent convertible et doit im:lure les imfact.s calculés sclon 
un taux commercial rafaonnable pour cerre devise a compter de la date d 'expropriation jusqu'a la date du 
paiement de l'indemnité. 

4. L'investisseur concerné a le droit, en vertu de la législation de la Partie qui procede a 
l'expropriation, a une prnmpte révision de son cas par une autorí té judiciaire ou autre autoríté indépendante 
de cette Partie, ainsi qu'a l'évaluation de son investíssement conformémenc aux príncipes énoncés dans le 
présenc article. 

5. Les dispositions du présem arcicle ne s'appliquent pas a la concession de licences obligatoires 
relativemenl a des droits de propriété intellectuelle ni a la révocation, a la restriction ou a la création de 
tlroits de propriété intellecruelle, dans la mesure ou cette concession, cene révocation. cette reslriction ou 
cene créalion ese conforme a l'Accord sur l'OMC. 

ARTICLE 14 

Transferts de fonds 

1. Chacunc des 'Parties permel que tous les transferts se rapporlant a un invcstisscment visé soient 
effectués librement et sans délai vers son 1erritoire et a partir de celui-ci. Seront cornpris dans ces 
transferts : 

a) les contributions aux capicaux.; 

b) les bénéficcs, dividendes. intérets, gaíns en capital, paiements de redevances, frais de 
gestion, frais d'assiscance technique et autres frais, ainsi que les bénéfices en nature et 
autres sommes provenant de l 'investissement; 

e) le produít de la vente de la totalité ou d'une panie de l'investissement visé, ou de la 
liquidation partielle ou totale de celui-cí; 

d) les paiements faits en applícation d ' un contrat passé par l' inveslisseur ou l'invcsrissernent 
visé, notamment d'un accord de prét ; 

e) les paiemcnts faits en applit;ation des articles 12 et 13; 

t) les paiements découlant de la section C. 

2. Cbacune des parties permet que les transfens relatifs a un investissement visé soient faits dans la 
monnaie converLiblc utilíséc a ! 'origine pour l ' i.nvcstisscmcnt du capital ou dans toute autre monnaie 
convertible dont conviennem l'investisseur et la parrie concernée. Á moins d 'entente contraire avec 
l'investisseur. les transfercs sonc effectués au taux de change du marché en vigueur a la date du transfert. 



3. Nonobscam les disposi1ions des paragraphes 1 et 2, une Partie pourra empecher un cransferc par le 
fait de l'application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concemant : 

a) la faillite, l'insolvabilité ou la protection des droits des créanciers; 

b) l'émission, le négoce ou le commerce de valeurs mobilieres; 

e) les infractions criminelles ou pénales; 

d) les rapporis sur les Lransferts dt: devises ou d'autrt:s instrurnents munétaircs; 

e) l 'exécution des jugements rendus dans des instances judiciaires ou similaires. 

4. Aucune des Parties ne peut obliger ses invescisseurs a cransférer, ni pénaliser ses investisseurs qui 
omenent de transférer, le revenu, les gains, les bénéfices ou autres sommes provenant d'investissements 
ef'fectués sur le terriloirn de l'autre Partie ou attribuables a tels investissements. 

5. Le paragraphe 4 n'a pas pour effct d 'crnpcchcr une Partic d'imposer une mesure au moyen de 
l' application équitable , non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concernam les sujets énumérés aux 
alinéas a) a e) du paragraphe 3. 

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4, et sans que soit lirnitée l'applicabilité du 
paragraphe 5, une Partie pourra cmpcchcr ou restreindrc les lransferts effectués par une institution 
financiere a une affi.liée de cette institution ou a une personne liée a cetce institution, ou pour leur compte, 
au moyen de l'application équitable, non discriminatoire ec de bonne foi de mesures relatives au maincien de 
la sécurité, la solidité, l'intégrité el la responsabilité des institutions linancie res. 

7. Nonobstant le paragraphe 1, une Partie pourra restreindre les transferts des gains en nature dans 
les cas ou elle pourrait par ailleurs resrreindre de rt:ls transfc::rts aux termes de l' Accord sur l 'OMC et selon 
les dispositions du paragraphe 3. 

ARTICLE 15 

Subrogation 

1. Si une Parlie ou l'un de ses organismes fa it un paiement a l'un de ses investisseurs en application 
d 'une garantie ou d ' un contrat d'assurancc conscnlis par elle rclativement a un investissement, l'autre Partie 
reconnait la validilé de la subrogacion de ceue Parcie ou de son organisme a l 'égard de tout droit ou titre de 
I' investisseur. 

2. Une Partie ou l'un de ses organismes qui est subrogé aux droits d 'un investisseur conformément au 
paragraphe l du présent article jouit en toutes circonstances des memes droits que l'investisseur 
relativemcnt a l'investissement. Les droits en question pourront etre ext:rcés par la Partie ou son organisme, 
ou par l'investisseur si la Partie ou l'organisme l 'y autorise. 



ARTlCLE L6 

Mesures liscales 

l. Sauf de la facon prévue dans le document, ríen dans le présenl accord ne s'applique aux mesures 
fiscales. II est entendu qu'aucw1e disposítíon du présent accord n' a pour cffct <te modifier les droi ts et 

obligations des Parties aux termes de la convenúon fiscale. En cas d'incompatibilité entre les díspositions 
du présem accord et celles d'une convention fi scale, les dispositions de la convention fiscale s'appliquent 
dans la mesure de ceue incompatibilité. 

2. Aucune disposition du présent accord n'a pour effet d 'exiger d 'une Partie qu'elle fournisse des 
renseignements ou qu'elle donnc acccs a des renseignements dont la divulgaúon serait contraire a son droit 
applicable en matiere de protection des renseignements relatifs aux affaires fiscales d'un contribuable. 

3. Les dispositions de l'article 13 s'appliquent a des mesures fiscales , a moins que les autorités 
fiscales des Parties, au plus tard six mois apres avoir recu avis d'un investisseur qu'il conteste une mesure 
fiscale, n 'arrivent ensemble a la conclusion que la mesure fiscale en question équivaul a une expropriation. 
L'investisseur , en meme temps qu'il donne !'avis prévu a l'article 24 (Notification de l'intention de 
soumeure une plainte a l'arbitrage), soumet aux autorités fiscales des Parties, a des tins de détermination, la 
question de savoir si la mesure fiscale équivaut a une exproprialion. 

4. Si, dans le cadre d'une plainte déposée par un investisseur d'une Partíe ou d'lli1 diffén:nd entre les 
Part ies, la question de savoir sí une mesure d 'une Partie consürue une mesure fiscale est soulevée, une 
Partie pourra soumenre la question aux autorités fiscales des Parties. Les autorités fiscales tranchent la 
question, et leur décision lie tout tribunal constitué en vcrtu tic la scuion C ou touL gruupe spécial arbitral 
constitué en vcrtu de la section D, selon le cas, ayant compétence pour régler la plainte ou le différend. Le 
tribunal ou le groupe spécial arbitral saisi de la plainte ou du différend ne peut pas procéder tan! qu' il n'a 
pas rec;u la décision des autorítés fiscales. Si les autorüés fiscales □ 'ont pas tranché la qm:stion c.lans les six 
mois suivant la date ou elles en ont été saisies, le tribunal ou le groupe spécial arbitral tranche la question a 
la place des autorités fiscales. 

ARTTCI.E 17 

Mesures prudentielles 

l. Si un investisseur soumet w1e plaínte a 1 'arbitrage en vertu de la section C, et que la Partie 
contestante invoque les paragraphes 10(2) ou 14(6), le tribunal établi en application des articles 22 (Plainte 
déposée par un investisseur d' une Partie en son nom propre) ou 23 (Plainte déposée par un investisseur 
d 'une Partie au nom d'une emreprise), a la demande de cette Partie, demande aux Pa.rties de rédiger un 
rapport écril sur la quesrion de savoir si, et dans quelle mesure, Iesdits paragraphes constituent un moyen de 
défense valablemenl opposable a la plaince de l'investisscur . Le tribunal ne pour ra pas procédcr tant qu'il 
n'a pas re<;:u le rapport exigé par le présent anicle. 

2. Apres avoir recu une demande en vertu du paragraphe 1, les Parties, en applícation de la section 
D, rédigcnt un rappon, soit sur la base d'un accord i.ntervenu apres la renue de consultations. soit au moyen 
de la constitution d ' un groupe spécial arbitral . Les consultations s 'effectuem entre les autorités des Parties 
en matiere de services financiers . Le rapport est remis au tribunal et líe ce dernier. 

3. Lorsqu'aucune demande de constitution d 'un groupe spécial arbitral en application du paragraphe 2 
n'a été faite dans les 70 jours suivant la demande de rapport par le tribunal et qu' il n 'a re<;:u aucun rapport, 
le tribunal pourra slatucr sur ! 'affaire. 



ARTICLE 18 

Refus d'accorder des a·rnntages 

l. Um: Partie pourra refuser d' accorder les avantages du présem accord a un investisseur de l'autre 
Partie qui est une entreprise de celle-ci et aux investissements de cet invescisseur si des investisseurs d ' une 
non-Partie posscdem ou contrólenl cette entreprise et que la Partie qui refusc d'accordcr les avanlages 
adopte ou rnaintient, a l'égard de lacfüe non-Partie, des mesures qui inrerdisent les transactions avec ladite 
entreprise ou qui seraient enfreintes ou contoumées si les avancages du présent accord étaient accordés a 
cette entreprise ou a ses iovcstissements. 

2. Sous réserve de l'article 19(3), une Partie pourra refuser d'accorder les avantages du présent 
accord a un investisseur de l 'aulre Partie qui est une entreprise de celle-ci et aux investissements de cet 
investisseur si des investisseurs d'une oon-Partie possedent ou contrólent cene entreprise et que l'entreprise 
ne mene aucune activité commerciak importante sur le territoire de la Panic ou elle cst légalement 
constiruée ou organisée. 

ARTJCLE 19 

Transparence 

l. Chacune des Parties veille, daos la mesure du possible, a ce que ses lois, reglemcnts, procédures el 
décisions administratives d'application générale concernant toute question visée par le présem accord soient 
publiés dans les moindres délais ou autrement rendus accessibles de maniere a pem1ettre aux personnes 
intért!Ssées et a l'autre Partie d'en prendre connaissance. 

2. Dans la mesure du possible, chaque Panie : 

a) publie a !'avance toute mesure du genre qu'elle se propase d'adopter; el 

b) ménage aux personnes intéressées et a J'autre Partie une possibilité raisonnable de 
commenter cette mesure. 

3. Á la demande d ' une Partie, il y a échange tle rcnseignemenlS sur les mesures de l'autre Panie qui 
seront susceptibles d ' influer sur les investissemems visés. 



ANNEXEB.4 

Traiternent de la nation la plus ravorisée 

Pour plus de clar1é, le traitement « en ce qui conceme l'établissement, l'acquisition, l'expansion, la 
gestion, la direction, l'exploitation et la vente ou autre aliénation d'investissements ,. mentionné aux. 
paragraphes l et 2 de l'article 4 n'englobe pas les mécanismes de reglement des différends, comme ceux 
énumérés A la section C, qui sont prévus dans le cas des 1ra ités ou des accords commerciaux .imernationaux. 



ANNEXE B.13(1) 

Expropriation 

Les Parties confirment qu'elles partagent l'opinion suivante : 

a) L'expropriation indirecte résulte d'une mesure ou d'un train de mesures d'unc Partie qui a un effet 
équivalent a l 'expropriation direc1e sans transfert forme! de titre ou confiscation pure et simple; 

b) Pour établir si une mesure ou un train de mesures d'une Partie constirue une expropriation 
indirecte, il faudra un examen au cas par cas et une enquete sur les faits oú les facteurs suivants, entre 
autres, seront pris en considération : 

i) les effels économiques de ta mesure ou du train de mesures, encore que le fait que la 
mesure ou le train de mesures de la Partie ait un effet défavorable sur la valeur 
économique d'un investissement ne suffise pas a luí seul a établir qu'il y a eu 
exproprialion indirecte: 

ii) la mesure dans laquelle la mesure ou le train de mesures porte atteinte aux anticipations 
définies et raisonnables fondées sur l' investissement; 

iii) la nature de la mesure ou clu !ra in tlc mesw·cs; 

e) Sauf dans de rares cas, par exemple lorsque la mesure est si rigoureuse au regard de son objel 
qu'on ne pourra raisonnablement penser qu'elle a élé adoptée et appliquéc de bonnc foi, ne constituent pas 
une expropriation indirecce les mesures non discriminat.0ires d'une Partie qui sont con~ues et appliquécs 
dans un but légitime de proteccion du bien public par exemple a fin de saneé, de sécuricé et 
d 'environnemenL 



SECTION C - REGLEl\IBNT DES DIFFÉRENDS 
ENTRE UN lKVE-STISSEUR ET LA PARTIE RÓTE 

ARTJCLE 20 

01.Jjet 

Sans préjudice des droits et obligations des Parties aux te rmes de la sectioa D (Procédure de 
reglement des différeads entre Écats), la présente section établit un mécanlsrne de reglement des différends 
en matíere d ' investissement. 

ARTICLE21 

Limitalion des plaintes en ce qui concerne les institut ions fmancieres 

En ce qui concerne : 

a) les ínstitutions financieres d 'une Parcie; et 

b) les investisseurs d 'une Partie e t les investissements de ces investisseurs dans les 
institutions financiéres situées sur le terri toire de l'autre Panie, 

la présente section ne s'appliquera qu'a l'égard des plaintes de violation par l'autre Panie d'une des 
obligat.ions prévues aux articles 13, 14 ou 18. 

ARTJCLE 22 

Plainte déposée par un investisseur d ' une Parlie en son nom propre 

l. Un investisscur d' une Partie pourra soumettre a l ' arbitrage, en vcrtu de la pr<:se::nte section, ur1e 
plainte selon laquclle : 

a) l'atllre Panie a manqué a une obligation prévue a la section B, aucre qu'une obligalion 
imposée par les articles 6(3), 8(1), 8(2), 11 ou 19; ou 

b) 1 'autre Partie a contrevenu un accord de stabilité juridique memionné au paragraphe 3 du 
présent arlicle, 

et que l'investisseur a subi des pen es ou des dommages en raison ou par suite de ce manquement. 

2. 1,Jn invcstisseur ne peut soumettre une plainte a l'arbi trage:: ~i plus de trois ans se sont écoulés 
depuis la dace a laquelle l'investisseur a eu ou aurait dü avoir connaissance du manquement allégué et de la 
pe rce ou du dommage subí. 

3. Toute réclamation de la part d'un investisseur alléguant qu'une mesure fiscale de l'une des Parties 
contrevient a un accurd de stabilité juridique conclu entre les autorités gouvernementales nationales de ! ' une 
des Parcies ec l'invescisseur au suj et d 'un investissement peut étre soumise a l'arbitrage en vertu de la 
présente section, a moins que : 

a) l' accord de s1abili1é juridique intervenu entre les aucorités gouvernemencales nacionales 
d'une Partie et l'investisseur ne soit anlérieur a l'entrée en vigueur du présent accord; ou 



b) les autorités fiscales des Parlies, au plus tard six mois apres avoir re4,u avis de l' intention 
de l'investisseur de soumeccre la plainte a l'arbitrage, n'arrivent ensemble a la conclusion 
que la mesure ne cootrevienl pas a (X[ accord de stabiliLé juridiquc intervenu entre les 
autorités gouvemementales nationales et l'investisseur. L' investisseur doit, en meme 
temps qu'il donne l'avis prévu a l'articlc 24 (Notification de l'intention de soumettre une 
plainte a l' arbitrage), soumenre aux autoricés fiscales des Parties, pour décision, la 
question de savoir si la mesure fiscale contrevient a l'accord de stabilité juridique. 

ARTICLE 23 

Plaintc déposée par un inveslisseur d' une Partie au nom d'unc cn trcprisc 

1. Un investisseur d'une Partie, agissant au nom d'une emreprise de l'autre Partie qui est une 
personne morale que l'investisseur posscde ou contrólée dircctement ou indirectement, pourra soumettre a 
l'arbitrage, en verru de la préseme section, une plainte selon laquelle : 

a) l' autre Partie a manqué a une obligadon prévue a la secrion B, autre qu'une obligation en 
ve1tu des articles 6(3), 8(1 ), 8(2), 11 ou 19; ou 

b) l ' autre partie a contrevenu a un accord de stabilité juridique memionné au paragraphe 3 du 
présent article, 

et que l'entreprise a subi des pertes ou des dommages en raison ou par suite de cette contravention. 

2. Un iJivestisseur ne pourra soumt:Llrt: une plainle a l'arbiLrage au nom d 'une entreprise décrite au 
paragraphe l si plus de trois ans se sont écoulés depuis la date a laquelle l'entreprise a eu ou auraic du avoir 
connaissance du manquement allégué et de la perle ou du dommage subí. 

3. Toute réclamation de la pan d'un investisseur, au nom d'une entreprise de l'autre Partie qui est 
une personne rnoralc appanenant a l'investisseur ou contrólée dirtx:tcmenl ou indirectement par ce dernier, 
alléguant qu 'une mesure fiscale de cene Panie contrevienc a un accord de s1abili1é juridique conclu entre les 
aucorités gouvernementales nationales de cette Partie et ladite entreprise peut étre soumise a l'arbitrage en 
vcrtu dt: la préscnte section, a rnoins que : 

a) l' accord de stabili1é juridi.que intervenu entre les aucorités gouvernernentales nationales 
d'une Panie et l'entreprise ne soit antérieur a l'emr ée en vigueur du présent accord; ou 

b) les autorités fiscales des Parties, au plus tard six mois apres avoir regu avis de l' intention 
de l'investissew- de soumettre la plainte a l'arbitrage, n ' arrivent ensemble a la conclusion 
que la mesure ne conrreviem pas a cet accord de stabilité juridique intervenu enLre les 
autorités gouvernementales centrales et l'invescisseur. L'invest1sseur doit, en meme temps 
qu'il donne !'avis prévu a l'article 24 {Notilicarion de l'intention de soumettre une plainte 
a l'arbilrage) , soumettre aux aurorités fiscales des Parties, puur décision, la question de 
savoir si la mesure fiscale contrevient a l'accord de stabilité juridique. 



4. Lorsqu'un investisseur dépose une plaime en vertu du préscnt anicle, et qu'il dépose aussi, ou 
qu'un investisse1Jr non majorilaire de l 'cmreprise dépose, en vertu de I' article 22 (Plainte déposée par un 
inves1isseur d 'une Partie en son nom propre), une plainte résul1anl des memes circonstances que celles 
ayant donné lieu a la plainte déposée en vertu du présent article. et que deux ou plusieurs platntes seront 
soumises a J'arbirrage en vertu de l'article 27 (Soumission el' une plainte a I 'arbitrage), les plainces devraient 
etre entendues ensemble par un tribunal établi conformément a l' article 32 (JoncLion), ~ moins que le 
tribunal ne constate que les intérets d'une partie contestante s'en trouveraient lésés. 

5. Un investissement ne pourra déposer une plaime en vertu de la présente section. 

ARTICLE24 

Notification de l'intention de soumettre une plainte a l'arbitragc 

l. L ' investisseur contestant signifie a la Partie contestante notificalion écrite de son intention de 
soumettre une plainte a l'arbitrage et ce, au moins 90 jours avant le dépót de sa plainte . Ladite 11otification 
précisc: 

a) le nom et I ' adresse de l' investisseur contescant et, lorsque la plainte est déposée en vertu 
de l'article 23 (Plaintc déposée par un investisseur d'une Partie au nom d'une entreprise) , 
le nom et l'adresse de l'emreprise; 

b) les disposilions du présenc accord qui sont présumées avoir été violées, et toute au1re 
disposition pertinente; 

e) les questions en litige e l les fails sur lesquels repose la plainte, y compris les mesures 
contestées; 

d) le redressement demandé et le montanl approximatif des dommages-intérets réclamés. 

2. L'invcstisseur contestan! foumil également, en meme temps que la notification d'incention de 
sournettre une plaime a l'arbitrage, une preuve établissant qu'il est un investisseur de l'autre Partie. 

ARTICLE25 

Reglement d ' une plainte par la consultation 

l. Avanc que l'investisseur contescant puisse soumet1re une plainte a l'arbitrage, les parties 
contestantes tiennent des consultations pour essayer de régler la plainte a l'amiable. 

2. Les consuJtations se liennent dans les 30 jours du dépót de la notification de l'intention de 
soumenre une plainte a l'arbitrage, a moills que les parties comestantes .n'en aienc convenu au1rernent. 

3. Le lieu de la consuJtation est la t:apitale de la Partie contestante, a moins que les parties 
contestantes n' en aient convenu autrement. 



ARTJCLE26 

Conditions préalables a la soumission d ' une plainte a l'arbitrage 

l. L'investisseur contestan! pourra soumettre une plainte a l'arbitrage en vertu de l'article 22 (Plaince 
déposée par w1 inveslisseur d ' une Partie en son nom propre) uniquement si les conditions suivanLes sont 
réunies : 

a) il consent a I 'arbitrage conformément aux modalirés établles da.ns le présenl accord; 

b) au moins six mois se som écoulés depuis les événements qui onl donné lieu a la plaínte; 

e) pas plus de trois ans ne se sont écouJés depuis la date a laqL1c..:1le l ' investisseur a eu ou 
aurait dil avoir connaissance du manquement allégué et de la perte ou du dommage subi; 

d) il a signifié la notification d' intention requise en vertu de l'article 24 (Notification de 
l' inwntion <Je soumc..:ltre une plainte a l'arbitrage), conformémenc aux conditions prévues 
dans cec article, au moins 90 jours avanr le dépól de la plainte; 

e) da.ns les cas oü la plainte porte sur des pertes ou dommages subís par une personne qui a 
des imérets dans une entreprise de l'autrc Partic qui est une personne morale qu'il possMe 
ou contróle directement ou indirectement, si lui-méme et l'entrepríse reuonccnt a leur 
droit d 'engagc..:r ou de poursuivre, devant w1 tribw1al judíciaire ou administratif relevan! de 
l' une ou l'autre des Parties, ou devam d'autres instances de reglement des différends, des 
procédures se rapportanc a la mesure de la Partie contestante présumée conscituer un 
manquement visé a l'article 22 (Plaince déposée par un investisseur d'unc Partie en son 
nom propre), a l'exception d' une procédure d 'injonction, d'une procédure déclaratoire ou 
d'un autre recours extraordinaire ne.: ¡;omportant pas le paíement de dommage-íntéréts, 
emrepris devane un tribunal administratif ou judiciaire rdevanl de la Partie contestante. 

2 . L'investisseur concestant pourra soumettre une plainte a l'arbitrage en vertu de l'anicle 23 (Plaintc 
déposée par un investisseur d ' une Partit: au nom d'une cntrcpr ise) uniquement sí les conditions suivantes 
sont réunies : 

a) luí-meme et l'entreprise consentelll a l'arbitrage conformément aux modalités é tablies 
dans le présent accord; 

b) au moins síx mois se sont écoulés depuis les événements qui ont donné lieu a la plainte; 

e) pas plus de trois ans se sont écoulés depuis la date a laquelle l'entreprise a eu ou aurait dú 
avoir connaissancc du manqL1ement allégué et de la perte ou du dommage subí; 

d) l' investisseur a signifié la notification d'intention requise en vertu de l'artícle 24 
(Notification de l ' intention de soumettre une plainte a l'arbitrage), confonnément aux 
conditions prévues dans cet article, au moins 90 jours avant le dépót de la plainte; 



e) lui-meme et l'entreprise renoncent a leur droit d'engager ou de poursuivre, devant un rribunal 
judiciaire ou administratif relevant de l' une ou l'autre des Parties. ou devant d'autres instances de reglement 
des différends, des procédures se rapportant a la mesure de la Panie contescante présumée consticuer un 
manquemem visé a l'article 23 (Plainte déposée par un investisseur d'une Partie au norn d'une entreprise), a 
l'exception d' une procédure d ' injonction, d'une procédure déclaratoire ou d'un autre recours extraordinaire 
ne componant pas le paiement de dommages-intérets, entrepris devam un tribunal administratif ou judiciaire 
relevant de la Partie contestante. 

3. Le consentement et la renoncianon requis par le:: présent article prennent la forme prévue a 
l'annex.e C .26, sont rem.is a la Partie contestante et sont inclus dans la soumission de la plainte a l'arbitrage. 

4 . Un investisseur peut soumettre a l'arbilrage, en vertu de la présente section, une réclamation av 
sujec des mesures fiscales faisam l'objet du présenl accord uníquemem dans le cas ou les autorités fiscales 
des Parties ne parviennenc pas a une décision commum: en verru des articles 16(3), 22(3)b) et 23(3)b) dans 
lc.s six mois apres avoir été prévenues conformémem a ces disposüions. 

5. Une renonciation de l'entreprise se Ion 1 'alinéa le) ou 2e) n'est pas exigée seulerncnt lorsqu'une 
Partie contestante a privé un inveslisseur comestant du conuóle d 'une entreprise. 

6. L'omission de remplir !'une ou l'autre des conditions préalables prévues aux. paragraphes I a 4 
annule le consentement donné par les Partiesen vertu de l'arücle 28 (Consentcmenl a l'arbitrage). 

ARTICLE 27 

Soumission d ' une plainte a l'a rbitrage 

l. Sous réserve de l' annexe C.27, un invcstisseur contestant qui a rempli les conditions mentionnées a 
l'article 26 (Conditions préalables a la soumission d'une plaince a l'arbitrage) pourra soumenre la plainte a 
l'arbitrage en vcrcu de l' in ou l'autre des mécanismes suivanls: 

a) de la Convention CIRDI, a condition que la Partie contestante et la Partie dont releve 
l'investisseur comestant soienl parties a la Convention; 

b) du Reglement du mécanisme supplémentaire du CIRDI, a condition que la Partie 
contestante ou la Partie dont releve l' investisseur contestant, mais non les deux, soit partie 
a la Convenrion ClRDí; 

e) des Regles d'arbitrage de la CNUDCI: 

d) de tout autre ensemble de regles désigné par la Commission el applicable aux arbitrages 
en vertu de la présente seccion. 

2. La Commission a le pouvoir d ' édicter des regles complétant les regles d ' arbitrage applicablcs, et 
elle peul moditier les regles qu'elle a elle-meme édictées. Ces regles licnt le tribunal établi en vertu de la 
présente section, ainsi que les arbitres le constituam. 

3. Les regles d'arbitragc applicables régissent l'arbitrage, sauf dans la mesure ou elles sont modifiées 
par la présente sec1ion et complétées par k:s regles édictées par la Commission en vertu de la présente 
section. 



ARTICLE 28 

Consentement a l'arbilrage 

l. Chacune eles Parlies consent a ce qu'une plaime soit soumise a l'arbitrage fait conformémeot aux 
procédures é1ablies daos le présent accord. 

2. Le consentement donné au parngraphe I et la soumission d'une plainte a l'arbitrage par un 
investisseur contestant satisfont a la nécessité : 

a) d'un consentemenr écrit des Parties en vertu du chapitre II de la Convencion CIRDl 
(Compétence du Centre) et du Reglemen1 du mécanisme s1,1pplémenlaire; 

b) d 'une convention écrite en vertu de l 'artich.: 11 de la Convention de New York; 

e) d'un accord en vcrtu de l'article I de la Convencion interaméricaine. 

ARTICLE29 

Arbitres 

l. Sauf pour un tribunal établi en verru de l'arricle 32 (Jonction), et a moins que les par1ies 
contestantes n'en conviennem aULrement, le tribunal est formé de rrois arbirres, chacune des parties 
contestantes en nommant un, le tToisieme, qui cst !'arbitre en chef, étanl nommé par encente entre les 
parties contes1ances. 

2. Les arbitres : 

a) ont une connaissance approfondie ou une bonne expérience du droit intcmational public, 
des regles relatives au commercc international ou aux investissements internationaux, ou 
du reglement de différends découlant d 'accords cornmerciaux internationaux ou d'accords 
relatifs a des investisseme11ts internationaux; 

b) sonr indépendants, et n'ont d ' attaches avec aucune Partie ou partie contestante ni n'en 
recoivent d'instructions; 

e) se conformcnt a Lout code de conduite applicable au reglement des différends qui a été 
convenu par la Commission. 

3. Lorsqu'un investisseur contestant tera valoir qu'un différend concerne une mesure adoptée ou 
maintenue par une Partie a 1 'égard des institutions financieres de l'aurre Partie, ou des investisseurs de 
I' autre Partie et des investissements de ces investisseurs, dans lt:s instilutions financieres situées sur le 
territoire de la Partie, alors 

a) si les parties contcstames sont d'accord, les arbitres doivent, en plus des c riteres énoncés 
au paragraphe 2, avoir une connaissance approfom.lie ou une bonne expérience du droit et 
de la pratique se rapportant aux services financiers, er éventuel lement de la réglt:mencation 
des institutions financieres; ou 



b) si les parcies contestantes ne sont pas d 'accord, 

(i) chacune des parties contescantes pourra choisir des arbitres qui répondent aux. 
exigences énoncées a l'alinéa a), et 

(ii) si la Partie contre laquelle est déposée une plainte invoque le paragraphe 14(6) ou 
I' article 17, le président du tribunal doit satisfaire aux exigences énoncées a 
l'alinéa a). 

4. La rémunération des arbitres devrait faire l'objet d'une entente entre les parties conteslames. A 
défaut d'entente a ce sujer avant la constitution du cribunal, les arbitres sont rémunérés suivant le taux 
courant prévu par le CIRDI. 

5. La Commission pourra écablir les regles applicables aux dépenses engagées par le tribunal. 

ARTICLE 30 

Constitution d 'un t ribunal lorsqu' une Partie n ' a pas nommé d'arl>i tre ou que les parties contestaotes 
sont incapahles de s'cntcudre sur un arbitre en chef 

l. Le secrétaire général est I 'autorité responsable de la norrúnation t.lcs arbitres en vertu de la présente 
section. 

2. Si aucun tribunal, autre qu'un tribunal constilué en vercu de l'article 32 (Jonction), n'a élé 
constitué dans les 90 jours suivant la date a laquelle la plainte a été soumise a l 'arbiLrage, le secrétaire 
général, a la demande de !'une ou l'autre des parties contescantes, nomme, asa discrétion, !'arbitre ou les 
arbitres non encore nommés, sous réserve que !'arbitre en chef ne soit pas un ressortissant de !'une ou 

l'autre des Panies. 

ARTICLE 31 

Entente quant a la nomination des arbitres 

Aux fins de l'article 39 de la Convemion ClRDl et de l'articlc 7 de l'annexe C du Reglement du 
mécanisme supplémentaire du CIRDI , et sans préjudice de toute objection a l'égard d'un arbitre fondée sur 
un molif autre que la citoyenneté et la résidence permanente : 

a) la Partie contestante acceptera la nomination de chaque membre d ' un tribunal établi en 
vertu de la Convention CIRDI ou du Reglemenc du mécanisme supplémcntaire du CIRDl; 

b) un investisseur contestam visé par l'article 22(1) (Plaintc déposée par un investisseur 
d'une Partie 1::n son nom propre) pourra soumettre une plainte a l'arbitragc, ou donner 
suite a une plainte, en vertu de la Convention CIRDI ou du Reglement du mécanismc 
supplémemaire du CIRDI uniquemem s'il acct::ple par écrit la nomination de chaque 
membre du tribunal; et 



e) un invescisseur contesi.ant visé par le paragraphe 23( I) (Plainte déposée par un investisseur 
d'une Partie au nom d'une encreprise) pourra soumenre une plaime a l'arbitrage, ou 
donner suite a une plainte, en vertu de 1a Convention CIRDI ou du Reglement du 
mécanisme supplémemaire du CIRDI uniquement si lui-meme et l'entreprise acceptent par 
écrit la nomination de chaque membre du tribunal. 

ARTJCLE32 

J onction 

l. Le tribunal établi en vertu du présem arricle est constirué selon ks Regles d ' arbitrage de la 
CNUDCl, et mene ses procédures conformément aux diies Regles, sauf dans la mesure ou elles sont 
modifiées par la présente section. 

2. Le tribunal établi en vcrtu du présent article qui est convaincu que des plaintes soumises a 
l'arbitrage en vertu de l'arcicle 27 (Soumissioo d ' unc plainte a l'arbitrage) portent sur un meme poim de 
droit ou de fait pourra, dans l'i11téret d ' un reglemem juste et efficace des plaintes. et apres audition des 
parties contestantes. par ordonnance : 

a) se saisir de ces plaintes et connaitre simultanérnent, en totalité ou en panie; ou 

b) se saisir de ! ' une ou de plusieurs des plaintes dont le reglcment, selon le 1ribunal, 
fac iliterail le reglement des aurres, et en connailre. 

3. Une panie contestante qui cherche a obtenir une ordonnance visée au paragraphe 2 demande au 
secrétaire général d 'iostituer un tribunal, et indique dans la demande : 

a) le nom de la Panie contestante ou des investisseurs comestants conLrc lesquels 
l. 'ordunnance est demandée; 

b) la nature de l'ordonnance demandée; 

e) les molifs pour lesquels l'ordonnance esr demandée 

4. La partie comestance signifie une copie de la demande a la Parlie contestanLe ou aux ínvestísseurs 
contestants contn: lesquels l'ordonnance ese demand.ée. 

5. Dans les 60 jours de la récepcion de la demande, le secrétaire général inslitue un tribunal 
comprenanl trois arbitres. Le secrétaíre général choisit, dans le Groupe d 'arbitres du ClRDl, un arbitre en 
chef qui n'est un ressortissanl d'aucune des Parties. 11 choisit les dcux autres membres dans le Groupe 
d'arbitres du CIRDI. Si aucun arbitre de ce groupe n'est disponible, le choix de ces mernbres est a sa 
discrétion. L'un eles membres doit etre un ressortissant de la Partie conLestante et l'autre, un ressortissanl de 
la Panie dom relevent les investisseurs contestants . 



6. L' invc.:slisseur comestant qui a soumis une plainte a l'arbitrage en verlu de I 'article 27 (Sownission 
d'une plainte a l'arbitrage) et qui n' a pas été nommé dans w1e demande présenrée en verru du paragrapht: 3 
pourra demander par écrit au tribunal établi en verru du présent artidc d'ctre inclus dans une ordonnance 
prise en vertu du paragraphe 2, el pr6cist: daus sa demande : 

a) son nom et son adresse; 

b) la nature de l'ordonnance demamlée; 

e) les motifs pour lesquds l 'ordonnance est demandée. 

7. L'invesrisseur contestan! visé au paragraphe 6 signifie une copie de sa demande aux parties 
contestantes nommées dans la demande présemée en vertu clu paragraphe 3. 

8. Le tribunal institué en ven.u dt: l'anicle 27 (Sownission d'une plainte a l'arbitrage) n'a pas 
compétence pour régler une plaince, en to1ali1é ou en partie , si un tribunal institué en vertu du présem 
article connait déja d'une tcllc plainle. 

9. A la demande d'une pan:ie contestante, lt: lribunaJ insLitué en vertu du présem article pourra, en 
attendan1 sa décision en vcrtu du paragraphe 2, ordonner que les procédures d'un tribunaJ tnstitué en vertu 
de l'anicle 27 (Soumission d'une plainte a l'arbilrage) soient suspendues, a moins que celui-ci m: les ait 
déja ajournées. 

ARTlCLE 33 

Notification a la Partie non contestantc 

Une Partie contestante signifie a l'autre Partie une copie de la notiflcation d'intention de soumenre 
une plainte a l 'arbi1rage et certains autres documenls, comme l'avis d'arbitrage et la requéte, au plus tard 
30 jours apres la date a laquelle ces documems lui ont été sig.nifiés. 

ARTICLE 34 

DocumenlS 

1. La Partie non contesLame a le droit de recevoir, a ses frais, de la Partie contestante, une copie : 

a) de la preuve qui a été présemée au tribunal ; 

b) de tous les actes de procédure produics dans le cadre de l'arbitrnge; 

e) des exposés écrits des part.ies contestames. 

2. La Partie recevant des renseignements en venu du paragraphe l traite ces renseignements commc 
si elle était une Parúe contestante. 



ARTICLE 35 

Participa tion de la Partie non contestante 

1. Apres notífication écríte donnée aux parties conrestantes, la Partit: non comcstanu.: pouna présencer 
des observa1ions au tribunal sur les questions d'interprétation du présem accord . 

2. La Partie non comestante a le droi1 d'assiscer a toute audience tenue en verru de la présente 
section, qu'elle présemc ou non des obscrvations a un tribunal. 

ARTICLE 36 

Lieu de l' arbitrage 

Sauf ememe contraire enrre les parties contestantes, un tribunal eftectue:: 1 'arbitrage sur le territoire 
d'une Partie qui est partie a la Convention de New York, cboisie conforrnément : 

a) au Reglemem du mécanisme supplémentaire du CfRDI si l'arbiLrage esL régi par ce 
Reglement ou par la Convention CIRDI; ou 

b) aux Regles d'arbitrage de la CNUDCl si l'arbitrage est régi par ces Regles. 

ARTICLE 37 

Objections préliminaires relatives a la compélence ou a l'admissibilité 

Lorsque des questions relatives a la compétence ou a l 'ad.missibilité sont présemées sous forme 
(i'objections préliminaires, un tribunal , dans la mesure du possible, tranche la question avant de se pencher 
sur le bien-fundé de la plainre. 

ARTICLE 38 

Acccs du public aux audiences et aux documents 

l. Les audiences tenues en venu de la présente section sont ouvenes au public . Dans la mesure oi'l il 
est nécessaire d 'assurer la protection de renseignements confidentiels, y compris les renseignements 
confidenúels commerciaux, le tribunal pourra lemporairemenL intcrdire 1 'acces du public aux audiences. 

2. Le tribunal établit, avec la collaboration des panies contestantes, des procédures deslinées a 
assurer la protection des renseignements confidentiels et des arrangements logistiques appropriés pour les 
audiences ouvertes au public. 

3. A moins que les parties contestantes n'en décident autrement, tous les documems soumis au 
tribunal ou délivrés par celui-ci sont mis A la disposirion du public, sous réserve de la suppression des 
renseignements confidentiels. 

4. Nonobstant le paragraphe 3, toute sentence rendue par le tribunal en vertu de la présente sectio.n 
est mise a la dísposition du public, sous réserve de la suppression des renseignemenls confidentiels. 



5. Une partie contestame pourra communiquer a d'autres personnes, dans le cadre de la procédure 
arbi1rale. les documents dans leur version non expurgée qu 'elle estime nécessaires pour la préparation de sa 
cause, a condition de faire en sorte que ces personnes procegent les renseignements confidentiels que 
contiennenL ces documenls. 

6. Les Parties pourrom communiquer aux représentants de leurs gouvernements nationaux et 
infranalionaux respectifs tous les documents perlinents dans leur version non expurgée dans le cadre du 
reglement de différends aux termes du présent accord, a condition de faire en sorte que ces représentants 
protegent les renseignements confidenlicls que contiennent ces documents. 

7. Conforroément aux paragraphes 10(4) et 10(5), le tribunal n'exige pas d 'une Partie qu'eile 
communique des renseignemeuls ou donnc acc~s a des renseignements dom la divulgation ferait obstacle a 
J'exécution de ses lois, enfreindrait ses Jois protégeant les documents confidentiels du Conseil des ministres, 
la vie privée ou la confidentialité des affaires financieres et des comptes clienl.s individuels d ' institutions 
financieres , ou qu 'elle estime: contrairc a ses intérets essentiels en matie re de sécurité. 

8. Si une ordonnance de confidentialité du tribunal a considéré comme conl"1dentiel un renseignemem 
auquel le droit applicable en matiere d'acces a l'information d 'une Partie donne un acces public, le droit 
applicable en matiere d'acces a l'informalion de cene Partie l'emporte. Cependant, chaque Partie s'efforce 
d 'appliquer son droit en matihe d 'acces a l'inionnation de fai;on a protéger les renseignements considérés 
comme confidemíels par le tribunal. 

ARTICLE39 

Observations présentées par une partie non contestante 

l. Toute partie non con1estan1e qui désire présenter une observation écrice au tribunal (la 
"demanderesse ») doit faire une demande en ce sens au tribunal conformément a l'Annexe C.39. La 
demanderesse joim l'observation a la demande. 

2. La demanderesse signifie la demande d'autorisation de présentation d ' une observation par une 
partie non contestante ainsi que l'observalion elle-meme a toutes les part.ies contestantes et au tribunal. 

3. Le tribunal fixe une date limite appropriée a laquelle les parties concestames peuvent faire des 
commentaires sur la demande d ' autorisation de présentation d'une observation par une partie non 
contestante. 

4. Pour détermincr s'il y a licu d'accorder l'autorisation de présenter une observation a une partie non 
contestante, le tribunal 1ient compte, entre aucres, ele la mesure dans laquelle : 

a) l'observation préscntée par la partie non contescante est susceptible d'aider le tribunal a 
trancher W1e question de fait ou de droit que souleve l ' arbitrage en apportant un point de 
vue, une connaissance ou un éclairage particuliers qui diffi~rent de ceux des partics 
con1estantes; 

b) l'observation de la parlie non contestante porte sur une question qui s ' inscrit dans le cadre 
du différend; 

e) la partie non contestante a un i.nté ret substantiel dans l'arbitrage; t:t 

d) l"arbitrage souleve une queslion d'intérel public. 



5. Le tribunal veille a ce que : 

a) l'observation de la pan ie non contestante ne perturbe pas la procédure d'arbitrage; et 

b) cette observation n' impose pas un fardeau Lrop lourd ni ne cause un préjudice indu a !'une 
ou l 'autre des parties contestantes. 

6. Le tribunal décide s'il y a lieu d 'accorder l'autorisation de présenter une observation a une partie 
non contescante. Si une telle autorisation est accordée, le tribunal fixe une date limite appropriée a laquelle 
les parties contestantes pourrom répondrc par écril a 1 'observalion (le: la panie non contt:stante. A ccltt: 
date, la Parcie non contestante pourra, conformément a 1' article 35 (Participation de la Partie non 
contestante), aborder toute question d ' intcrprétation du présent accord soulevée dans l'observation de la 
partie non comestamc. 

7. Le tribunal qui a accordé une autorisalion de présentation d'une observation par une partie non 
contestanle n'est pas tenu d 'examiner cette observation au cours de l'arbitrage, pas plus que la pariie non 
contestante qui a présen1é l'observation n'esl pas autoriséc a préscnter d'autrcs observations au cours de 
l'arbitragc. 

8. L' acces aux audiences el aux docwncnts produits par les parties non contest:mtes qui présenl.ent des 
demandes au mayen de cette procédure est régi par les dispositions relatives a l'acces du public aux 
audic:m;es el aux documents contenues dans l'ar ticle 38 (Acces du public aux audiences et aux documeots). 

ARTlCLE 40 

Droit applicable 

l. Un tribunal constitué en vertu de la présenle section tranchc les qucslions en lilige cunformémenl 
au présem at.:cord el aux regles applicables du droit in1ernational. 

2. Sous réserve des aULres dispusitions conlcnues tlans la préscnle sectiun, lorsqu' une réclamation est 
soumise a l' arbitragc par suite d 'une comravention a un accord de stabilicé juridique rnentionné aux 
articles 22(3) et 23(3), un tribunal constitué en venu de cette section appliquera : 

a) les regles de droit précisées dans I'accQrd de stabili t.é juridiquc ou les disposi1ions 
aulrement convenues par les parlies au confüc: ou 

b) si les regles de droil n'ont pas été précisécs ou auLremem convcnucs : 

(i) la loi de la Partie comestanle, y compris sa réglementation au sujet du conflit de 
1 ' Q 

OLS; et 

(ii) les regles du droit in1ernational qui peuvent s'appliquer. 

3. Une interprétation par la Commission d 'une disposition du présem accord lie un tribunal constitué 
en vertu de la présente section, et toute semence renduc en ap1)lication de la préscme section doit ctre 
compatible avec cette interprétaúon. 

9 La « loi de la Partie contestante ,> s 'entend de la loi qu'un tribunal narional ou qu'un tnbunal ayanl 
compétence appliquerair dans un cas semblable. 



ARTJCLE 41 

lntcrprétation des annexes 

l. Lorsqu'une Partie concestante affirme en défense que la mesure dOnl il csl allégué qu'elle constitue 
un manquemem releve d 'une réserve ou d 'une exception visée aux Annexes I, 11 ou III, le tribunal 
demande, sur demande de ladite Panie, l'imerprétation de la Commission sur ce point. La Commission 
présente, par écrit, dans les 60 jours suivant la signification de la demande son inte::rprétaliun au tribunal. 

2. Conformément au paragraphc 40(3) {Droit applicable), une interprétation de la Commission 
présentée en application du paragraphe I líe le tribunal. Si la Commission n'a présenté pas d ' i_nlerpréLl!tion 
da.ns les 60 jours, le tribunal tranche lui-méme la question. 

ARTICLE 42 

Rapports d'cxperts 

Sans préjudice de la nomination d'autres types d 'experts lorsque les regles d'arbitrage applicablcs 
l 'autorisent, le tribunal pourra, a la demande d 'une partie contesta.me ou, a moins que les panies 
contestantes ne s 'y opposent, de sa propre initiative, nommer un ou plusicur~ expcrts qui seroot chargés de 
lui présenter un rapport écrit sur tout é lément factuel se rapportam aux questions d'environnement, de 
santé, de sécurité ou autres questions de nature scientifique soulevées par une partie contestante au cours 
d 'une procédure, sous réserve des modalités et conditions arretées par les parties conLcstanLes. 

ARTICLE 43 

Mesures provisoires de protectiun 

Le tribunal pourra prendre une mesure provisoire de protection pour préserver les droits d ·une 
partí.e contestante, ou pour assurer le ple in exercice de sa propre compétcnce, y compris une ordonnance 
destinée a conserver les élémems de preuve en la possession ou sous le controle d ' une partie contestante ou 
a protéger sa propre compétence. IJ ne pourra cependant prendre une ordonnance de saisic ou interdire 
J'application de la mesure présumée constituer un manquement visé aux articles 22 (Plainte déposée par un 
inveslisseur d ' une Partie en son nom propre) ou 23 (Pla inle déposée par un invcstisseur d'une Partie au 
nom d'une emreprise). Aux fins du présent paragrapbe, une ordonnance comprendra une recommandation. 

ARTICLE 44 

Sentence frnale 

1. Lorsqu 'un tribunal rend une sernence final e a l 'encentre de la Partie contestante, il pourra accorder 
uniquement, séparément ou en combinaison : 

a) des domrnages pécuniaires, ec tout incéret applicable; 

b) la restitution de biens, auquel cas l'ordonnance dispose que la Par tie concestante pourra 
verser des dommages pécuniaires, et toul intérf:l applicable, en licu et place de la 
restitution. 



Le tribunal pourra également attribuer les dépens conformément aux regles d'arbitrage applicables. 

2. Sous réserve du paragraphe 1, lorsqu'une plainre est déposée aux termes du paragraphe 23(1) 
(Plainte déposée par un investisseur d'une Partie au nom d'une emreprise) : 

a) l'ordonnance de paíement de dommages pécuniaires portera que la somme et tout intéret 
applicable devrom f!cre payés a l 'l:ntreprise; 

b) l'ordonnance de restirution de biens portera que la restiLUtion devra e tre faite a 
I 'entreprise; 

e) la semence portera qu'elle est rendue sans préjudice du droit que quiconque pourrait avoir 
au redressemenr en venu de la législation nationale applícable. 

3. Le tribunal ne pourra ordonner a une Partie contestante de payer des dommages-intéréts punitifs. 

ARTICLE 4S 

Caracter e délinitif et exécution d ' une sentence 

l. Une sentence rendue par un tribunal n'a force obligatoire qu'entre les parties contestantes el a 
l 'égard de l 'es pece considérée. 

2. Sous réserve du paragraphe 3 et de la procédure d'examen applicable dans le cas d'une sentence 
provisoire , une partie contestanle doit se conformer sans délai a une sentence fina le . 

3. Une partie contestante ne pourra demander l'ex.écution d ' une senceoce finale : 

a) dans le cas d'une sentence finale rcndue en vertu de la Convemion ClRDI, que si : 

( i) 120 jours se sont écoulés depuis la date a laquelle la semem.:c a été rendue et 
qu·aucune partie comestanle n'a demandé la révision ou I' annulation de la 
sentence, ou 

(ii) la procédure de révision ou d'annulation a écé complétée: et 

b) dans le cas d ' w1e sentence finale rendue en vertu du Rcglement du mécanisme 
supplémentaire du Cl RDI ou des Regles d'arbitrage de la CNUDCI, que si : 

(i) 90 jours se sont écoulés depuis la date a laquelle la senlence a été rendue et 
qu'aucune partie contestante n'a engagé de procédure de révision ou d ' annulation 
de la sencence, ou 

(ii) un tribunal judiciaire a rejeté ou accueilli sans appel une demande de révision ou 
d • annulation de la senlencc. 

4. Chacune des Parties assure l'exécution de la sentence sur son territoire. 



5. Si la Partic contestante néglíge de se conformer a une sentence finale, la Commission, sur 
réception d ' une demande de la Partie done releve l ' investisseur contesrant, constitue un groupe spécial 
arbitral en vertu de la section D (Procédures de reglement des différends entre États). La Partie requérante 
pourra solliciler dans cette procédure : 

a) une décisio.n portant que l 'omission de se confonner a la sencence final e est incompatible 
avcc les obligations prévues au présent accord; et 

b) w1e recommandation demandant que la Partie contestante se conforme a la sentence finale . 

6. Un investisseur contestan! pourra demander l'exécution d'une sentence arbitrale en venu de la 
Convent ion CIRDI, de la Convention de New York ou de la Convemion interaméricaine , que la procédure 
ait ou non été prise en verru du paragraphe 5. 

7. Une plainte qui cst soumise a l 'arbitrage en vertu de la présente section cst réputée découler d ' une 
relation ou d'une transaclion commerciale aux tins de l'article I de la Conveniion de New York et de 
l 'article [ de la Convenrion interaméricaine. 

ARTJCLE 46 

Géoéra I i tés 

Moment ou une plaime est soumise a l'arbitrage 

l. Une plainte est sou.mise i\ l'arbitrage en vertu de la préseme secrion lorsque se présente l'un des 
cas suivants : 

a) la demande d'arbitrage formulée en verru du paragrapbe I de l'article 36 de la Convenlion 
CIRDI est rec;ue par le secrét.a.ire général; 

b) !'avis d'arbitrage douné en vertu de l'article 2 de l'annexe C du Reglement du mécanisme 
supplémentaire du CIRDT est rc~u par le secrétaire général; 

e) l'avis d 'arbitrage donné en vertu des Regles d'arbitrage de la CNUDCI est r~ u par la 
Partie contestante. 

SignHication des documents 

2. La signification ejes notifications, avis et autres documents a une Partie esL effectu6e a l'endroit 
indiqué ci-dessous pour cett.e Partie. 

Pour le Canada : 

Pour la Républiquc du Pérou : 

Bureau du sous-procureur adjoint 
Immeuble de la Justice 
239, rue Wellington 
Ottawa (Ontarío) 
KI A 0H8, CANADA 

Dirección General de Asuntos de Economía Internacional 
Competencia e Inversión Privada 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Jirón Lampa# 277 piso 5 
Lin1a L, Perú 



Sommes revues en applicalion dc conlrats d 'assurance ou de garantie 

3. Dans une procédure d'arbitrage régic par la préscnte section, une Partie contestante ne peut 
alléguer , A des tins de défense, de demande reconvenlioMelle, de compensation ou autres, que 
l' inves1isseur comestant a re!;u ou recevra, en application d 'w1 conlrat d ' assurance ou de garantie, une 
inderm¡jté ou une aulre forme de réparation pour la totalité ou une partie des domrnages allégués. 



ANNEXE C.2610 

Renonciatioos et co.nsentements ty¡nis requis 
en vertu de J'article 26 du présent accord 

Afin de faciliter la presentation des renoncialions n::quises en vcnu de l' arlicle 26 tlu présmt acwrd, et pour 
assurer la bonne marche des procédures de reglement des differends énoncées a la seclion C, les 
renonciations suivantes sont utilisées, selon le type de plainte. 

Les plaintes déposées en vertu de l'anicle 22 (Plainte déposée par un investisseur d ' une Pan ie en son nom 
propre) doivem étre accompagnées soit de la fonnule 1, si l' invcstisseur est un ressurtissam d 'unc Partie, 
soit de la formule 2, si l' investisseur est une Partie, une emreprise d'Érat ou une emreprise de celle-ci. 

Lorsque la plaime porte sur des perles ou des dommages subis par une personne qui a des inté rers daos uue 
entreprise de l'autre Pariie qui ese une personne morale que l' investisseur possede ou contróle directement 
ou indirectement, la formule l ou la formule 2 doit ctrc accompai:,rnée de la formule 3. 

Les plaintes déposées en vertu de l'article 23 (Plainte déposée par un investisseur d'une Partie au nom 
d 'une entreprise) doivent etre accompagnées soiL de la formule L, si l' investisseur est un ressorrissant d 'une 
Partie, soit de la formule 2, si l' invcslisseur est une Partie, une entreprise d 'État ou une encreprise de ccllc• 
ci, et de la formule 4. 

Formule L 

Consentement et renonciation par un ínvestisseur d 'une Partie quí déposera w1e pJainte en vertu de 
l'article 22 ou de l'article 23 (si l'investisseur est un ressorti~:mt d'une Partie) rle I' Accord inlervenu 
entre le Canada et la République du Pérou pour la promotion et La protection des investissements ea 
date du (date de l'entrée en vigueur) . 

Je, ( Nom de l' investisseur), consens a L'arbitrage conformémem aux modalités établies dans le préscnl 
accord ce renonce a mon droit d'engager ou de poursuivre, devant un tr ibunal judiciaire ou adminisiratíf 
relevant de ! ' une ou l'autre des Parties au présem accord, ou dcvam d'amres instances de reglement des 
diffé rcnds, des procédures se rapportanc a la mesure de (Nom de la Partie contestante) présumée constituer 
un manquement mentionné a l'anicle 22 ou a l'article 23, a l'exception d'une procédure d ' injonction, d 'une 
procédure déclaratoire ou d'autre recours extraordinaire ne componant pas le paiement de dommages­
intérets, entrepris devant un tribunal atlministratif ou judiciaire relevanc de (Nom de la Partie contesrante). 
{Doit f:tre signé et daté) 

'º Sous réserve de I 'Annexe C.27 



Formule2 

Coosent.emenl et renonciation par un investisseur d ' une Partie qui dép<>se une plainte en vcrtu de 
l'article 22 ou de l'article 23 (si l' inveslisseur est une Partie, une entreprise d'État ou une entreprise 
ele ccllc-ci) de l 'Accord intervenu entre le Canada el la République du Pérou pour la promotion et la 
protection des investissements en date du (date de J'emrée en vigueur). 

Je, (Nom de la partíe requérante), au nom de (Nom de l'investísseur), consens a l'arbitrage confürmément 
aux modalités établies daos le présent accord, et renonce au droil de (Nom de l'investisseur) d'cngager ou 
de poursuívre, devant un tribunal judícíaíre ou admínistracif relevant de l'une ou l'autre des Parties au 
présem accord, ou dcvllllt d'aul.res instanccs de ri':glcmt:nt des différends, des procédures se rapportant a la 
mesure de (Nom de la Partie contestame) présumée constituer un manquemenc mentionné a l'article 22 ou a 
l'article 23, a l'exception d'une procédure d ' injonction, d'une procédure déclaratoire ou d'un autre recours 
extraordinaire ne comportan! pas Je paiement de dommages-intérecs, entrepris devant un tribunal 
administratif ou judiciaire relevant de (Nom de la Partíe contestante) . 

Je déclare solennellement etre dflment aut0risé a signer le présem consentement et renonciation au nom de 
(Nom de l'investisseur). 
(Doit éLre signé et daté) 

Fo:rmu1e 3 

Renonciation par une entreprise qui est visée par une plainte déposée par un investísseur d'une Partie 
en vertu de l'article 22 de I' Accord interven u entre le Canada et la République du Pérou pow· la 
promotion et la protection des investjssemeot.s en date du (date de l 'entrée en vígueur) . 

Je, (Nom de la partie reguérante), renonce au droit de (Nom de l'entreerise) d'engager ou de poursuivre, 
devam un tribunal judiciaire ou administratif relevant de l' une ou l'autre des Parties au présen1 accord, ou 
devane d ' autres instances de reglement des différends, des procédures se rapportant a la mesure de (Nom de 
la Partie comestante) présumée constiruer, selon (Nom de l'investisseur), un manquemenc mentionné a 
l'article 22, a I'exception d ' une procédure d'injonction, d 'une procédure déc.:laratoire ou d'un autre recours 
extraordinaire ne comportant pas le paiemem de dommages-intérets, emrepris devant un tribunal 
administratif ou judiciaire relevant de (Nom de la ParLie contestante) . 

Je déclare solennellement etre dOmem autorisé a signer la présente renonciation au nom de (Nom de 
l'entreprise). 
(Doít etre signé ec daté) 



Formule 4 

Renonciation et consentement par une entreprise qui cst visee par une plainte dépos~ par un 
iavestisseur d' une Part1e en vertu de l'articJe 23 de I' Accord entre le Canada et la République du 
Pérou pour la promotion et la protection des investissements en date du (date de l'enrrt:e en vigucur). 

Je, (Nom de la parLie requérante), au nom de (Nom de l'tntrt:prise), consens a l'arbitrage conformément 
aux modalités établies dans le présent accord et renonce au droit de (Nom de l'entrepr ise) d 'engager ou de 
poursuivre devant un tribunal judjciairc ou administratif relevant de l' une ou l'autre des Panies au présent 
accord , ou devant d' autres instances de reglement des différends, eles procéclures se rapportant a la mesure 
de (Nom de la Partie contestante) préswnée constituer, selon (Nom de l'investisseur), un manquement 
mentionné a l'article 23 , a l'exception d 'une procédure d'injonction, d'une procédure déclaratoire ou d'un 
autre recours extraordinaire ne comportant pas le paiement de dommages-intér~ts, entrepris devant un 
tribunal adminjstratif ou judiciaire relevant de (Nom de la Partie contesi:a.nte). 

Je déclare solennellement etre dúment aucorisé a signer le présent consentement et renonciation au nom de 
(Nom de l'entreprise) 
(Doit etre signé et daté) 



ANNEXE C.27 

Soumissioo d ' uoe pla inte a l'arbitrage 

l . Un investisseur du Canada ne pourra en vertu de la section C soumettre une plainte a l'arbitrage 
portant sur le fait que la République du Pérou a manqué a une obligatio11 prévue a la section B : 

a) en son nom propre, en vertu ele l 'articlc 22(1)a), ou 

b) au nom d'unc entreprise de la République du Pérou qui est une personne morale que 
l'investisseur possede ou contróle directemenl ou indirectement, en vertu de l'article 
23(1 )a), 

si l'investisseur ou l'entreprise, selon le cas, a invoqué le manquemem a une obligacion prévue a la section 
B dans une procédure devane un tribunal judiciaire ou adminiSLratif de la République du Pfauu. 

2. Un investisseur du Canada peu1 ne pas soumettre a l'arbitrage en vertu de la section C une 
réclamation a lléguant que la République du Pérou a contrevenu a un accord de stabilité jur idique menlionné 
aux articles 22(3) et 23(3) : 

a) en son nom proprc en vertu de 1 'article 22(1)b); ou 

b) au nom d'une entreprise de la République du Pérou qui est une personne morale 
apparlenam a l'invesrisseur ou comróléc direcremenl ou indirectement par ce dernier en 
vertu de l'article 23(l)b), 

si l 'investisseur ou l'entreprise, respec1ivement, allegue qu' il y a eu contravemion lors des procédures 
devant une cour ou un tribunal administralif de la République du Pérou ou s'il a soumis sa réclamation A 
toute autre procédure de reglement des confli1s ayant force obligatoire. 

3. Pour plus de: ccrtitucle, si un investisscur du Canada choisit de soumettre : 

a) une réclamation décrite au paragraphe I a une cour ou a un tribunal administratif de la 
République du Pérou, ou 

b) une récla.mation décrite au paragraphe 2 a une cour ou a un tribunal administratif de la 
République du Pérou ou a touLe autre procédure de reglement des contli1s ayant force 
obligatoire, 

ce choix sera dé tinitif et l'inveslisscur ne pourra par la suite sownettre la meme réclamation a l ' arbitrage en 
vertu de la section C. 



ANNEXE C.39 

ObserYations présentées par des parties non contestantes 

1. La demande d'autorisalion de p.résentation d' um: observation par une partie non contestante: 

a) cst fa ite par écrit, daléc el signée par la pcrsonne qui la présente, et doit indiquer l 'adresse 
de la demanderesse et les autres renseignements permettam de la comacrer; 

b) ne dépasse pas 5 pages dactylographiées; 

e) décrit la demanderesse en indiquant, notamment, lorsque cela est pertinent. sa 
composition et son statut juridique (p. ex., um: compagnie, une association commerciale 
ou aurre organi.sation non gouvemementale), ses objeccifs généraux. la nature de ses 
activités, et le nom de toute organisation mere (y compris toute organisation qui controle 
di.rectemenl ou indi.rectemenl la clemanderesse); 

d) indique si la demanderesse es! affiliée. directement ou indirectemenl, ~ une partie 
contestante; 

e) nomme tout gouvemement el toute personne ou organisation qui a contribué 
financierement ou autrement a la préparation de la demande; 

t) préc.:ise la nacure de l'intéret de la demanderesse dam; l 'arbitragc; 

g) énonce les questions spécifiques de fait ou de droit en litige dans l'arbitrage que la 
tlemander esse a abordées dans son observation écrile; 

h) explique, en se référanl aux fac tcurs mentionnés au pa.ragraphe 39(4), pourquoi le tribunal 
devrait accepter l 'observation; 

i) est rédigée dans une langue employée dans l'arbitrage. 

2. L'observarion présentée pa.r une partie non contestante : 

a) est datée et signée par la personne qui la présente; 

b) est concise, et ne dépasse en aucun cas 20 pages dactylographiées, y compris les 
appendices; 

e) contient un énoncé précis a l' appui de la position de la demanderesse sur les questions en 
litige; 

d) n 'aborde que les questions vi.sées par le diftérend. 



SECTION D - PROCÉDURES DE REGLEMENT DES DCFFÉRENDS ENTRE ÉTATS 

ARTICLE 47 

Différends entre les Parties 

1. Chacunc des Partics pourra demander la tenue de consultations au sujet de l' interprétation ou de 
l' applicarion du présent accord. L' autre Partie examine la demande avec compréhension. Tout différend 
entre les Parties se rapportant a l'interprétation ou a l'application du présent accord est, dans la mesure du 
possible, réglé ~ l 'amiablt! par la LCnu.e de consu.ltations. 

2. Si le différend ne peut erre réglé par la tenue de consul!ations, il est, a la demande de ! 'une ou 
l 'autre des Parties, soumis a un groupe spéciaJ arbitral. 

3. Un groupe spécial arbi tral esL constitué pour cbaque différend. Dans les deux mois suivant la 
réception. par voie diplomatique, de la demande d 'arbitrage, chacune des Parties nomme un membre du 
groupe spécial arbitral. Les deux membres choisissent ensuice un ressortissant d 'un État liers qui, sur 
approbation des deux Parties, est nommé président du groupc spécial arbitral. Le président est nommé dans 
les deux mois de la date de nomination des deux aurres membres du groupe spécial arbitral. 

4 . Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du préseot article, les nominations requises n'ont pas été 
faites, ! 'une ou l' autre des Panies pourra inviter le président de la Cour intcrnationale de Justice a procéder 
ame nominations nécessaires. Si le président est un ressonissant de l' une ou l'aurre des Partí.es, ou si, pour 
quelque autre raison, il ne peul s'acquitter de cc.:Lte fonct ion, le vice-président est invité a procéder aux dites 
nominations. Si le vice-président est un ressortissant de l'une ou l'aucre des Parties, ou s' il ne peut 
s' acquiLter de cette fonction, le ju.ge de la Cour intemaüonale de Justice qui a rang aprés lui et qui n 'est pas 
un ressortissant de !'une ou l 'autre des Panies est invité a procéder a ces nominations. 

5. Les arbitres : 

a) om une connaissance approfondie ou une bonne t:xpéricnce du droit internacional public, 
des regles relatíves au commerce international ou aux investissements inlemationaux, ou 
du rcglemcnt de différcnds découlant d ' accords commerciaux internationaux ou d 'accords 
relatifs a des investissements intemationaux; 

b) sont indépendants, et n'ont d'attaches avec aucune Partie ni n'en re~oivent d ' instructions; 

e) se conforment a tout code de conduire applicable au réglement des différends qui a été 
convenu par la Commission. 



6. Lorsqu'une Partie fera valoir qu'un différend concerne une mesure a l'égard des instirutions 
financieres, des investisseurs et des investissements de ces investisseurs dans des institutions financieres, 
alors 

a) si les Parties contescantes sont d 'accord, les arbitres doivent, en plus des criteres énoncés 
au paragraphc 5, avoir w1e connaissance approfondie ou une bonne expérience du droil et 
de la pratique se rapportant aux services financiers, el éveutuellement de la rég,lementation 
des institutions financieres; ou 

b) si les Panies contestantes ne sont pas d ' accord. 

(i) chacune des Parties contestantes pourra choisir des arbitres qui répondcnt aux 
exigences énoncées a J'alinéa a). et 

(ii) si la Partie contre laquelle cst déposée une plainte invoque le paragraphe 14(6) ou 
l'article 17, le présidem du tribunal doit satisfairc aux exigences énoncées a 
l 'alinéa a). 

7 . Le groupe spédal arbitral est maitre de sa procédure. Il rend sa décision a la majorité des voix. 
Cette décision lie les deux Parties. Sauf couveution contraire, la décision du groupe spécial arbitral est 
rendue dans les six mois de la nominarion du président conformément au paragraphe 3 ou 4 du présent 
arcicle. 

8. Chaque Partie assume les frais du membre du groupe spécial arbitral qu'elle a nommé, ainsi que 
les frais de sa représentation dans l'instance arbitrale; les Parties se partagent par moitié les frais relati fs au 
présidenr et cous les autres frais engagés. Le groupe spécial arbitral pourra toutefois, dans sa décision, 
ordonner qu'un pourcemage plus élevé des frais soit supporré par ! 'une des deux Partics, et ceue décision 
lie les deux Panies. 

9. Les Parties s'entendent, dans les 60 jours de la décision du groupe spécial arbitral, sur la fa9on de 
régler leur différend. Cette enteme donne suite, en príncipe, a la dé\:ision du groupe spécial. Si les Panies 
ne parviennent pas a s'entendre, la Partie qui a soumis le différend au groupe spécial a droit a Lllle 
indemnisation ou peut su.~pendre une quamité d ' avancages équivalant a la réparation accordée par le groupe 
spécial. 



SECTION E - DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 48 

Coosultatíons 

Une Partie pourra demander par écrit la tenue de consul1a1ions avec l'aulre Partie relativement a 
tou1e mesure adoptée ou envisagée ou a toute autre question dom elle estime qu'elle pourrait affecter le 
foncti.onnemenl du présem accord. 

ARTICLE 49 

Étendue des obligations 

Les Parties veillent a ce que toutes les mesures nécessaires s01ent prises pour donner efft:t aux 
dispositions du présent accord, y cornpris, sauf disposition conrraire, en ce qui con.cerne leur observation 
par les gouvernements infranationaux. 

ARTICLE 50 

Commissíon 

l. Les Parties conviennem d'établir une commission, qui S<.:ra composée de représentants des Parties 
ayant rang ministériel ou de leurs délégués. 

2. La Commission : 

a) supervise la mise en oeuvre du présent accord; 

b) regle les différends qui peuvent survenir relativement a son imerpréracion ou a son 
application; 

e) examine toute autre question susceptible d ' influcr sur 1 'application du présent accord; 

d) adopte un Code de conduite a 1' intention des arbitres. 

3. La Commission pourra prendre, dans l'exercice <le ses fonctions , tome aucre disposition dont les 
Parties pourront convenir, y compris la modificaci.on du Code de conduite des arbitres. 

4. La Cornmission établit ses regles et procédures. 

ARTICLE51 

Exclusions 

Les dispositions sur le reglemem des différends des sections C et D du présent accord ne 
s'appliquent pas aux queslions mentionnées a l' annexe E.5 1 (Exclusions du reglemenl des difterends) . 



ARTICLE52 

Application et entrée en vigueur 

l. Les annexes joinces aux présentes font partie imégrante du présent accord. 

2. l,es Parties se nutifient mutuellemt:nt par écrit l'accomplisscmem des fnrmalités requises sur leur 
tcrritoire pour l'entrée en vigueur du présent accord. Celui-ci entre en vigueur le jour de la seconde en date 
de ces notifications. 

3. Le présem accord demeure en vigueur a moins que l' une ou l'autre des Parties ne notifie par écrit 
a l' autre Partie son intention de le dénonccr. La dénoncialion du présent accord prend effet w1 an apres la 
réception de l'avis de dénonciation par l'autre Partie. En ce qui conceme les investissemtnts ou ks 
engagemems d' investissements 11 antérieurs a la date de prise d • effet de la dénonciation du présent accord, 
les dispositions des articles 1 a 5 l, inclusivemenc, et des paragraphes I et 2 du présem article, demeurent en 
vigueur pendant une période de quinze ans. 

11 Aux fins du présent article, engagements a investir s'entend des mesures concretes prises par un 
investisseur pour faire un investissement, conformément a la note debas de page 1. 



Al'INEXE E.51 

Exd usions du reglement des clifférends 

l. Une décision prise par le Canada, a la suite d'un examen mené en vertu de la Loi sur 
lnvestissenzem Canadn en vue de déterminer s ' il y a ou non lieu d 'auloriscr une acquisicion sujette a 
examen, ne peut faire l'objet d'un reglement des différends en venu des sections C ou D du présem accord. 

2. Les questions relatives a l'application ou au controle d ' application de la loi sur la concurrence du 
Cana.da et des reglements, politiques et pratiques s 'y rapportant, ou des lois, reglements ou politiques les 
rernpla~am, ainsi que les décisions rendues en verru de la loi sur la concurrence dans toute cause ou cause 
type inléressant le Commissaire de la concurrence, le procureur général du Ca.nada, le Tribunal de la 
concum:nce, le ministre responsable ou les tribunaux, ne pcuvcnt faire l'objet d'un reglement des 
dffférends en vertu des sections C ou D du présent accord. 

3. Les questions relatives a l 'applicatioo ou au contrólc d ' application du Décre1 iégislmif nº 701. de la 
Loi 26876 et du Décrei nº 039-2000-JTINCJ du Pérou dans la mesure ou il concerne des indications fausses 
ou crompeuses ou des pratiques commerciales crompeuses, les reglements, politiques et pratiques se 
rapponant a ces décrets ou loi, ou tout décrel, loi, reglement, policique ou pratique les remplai;:ant aínsi que 
les décisions rendues sur le fondement du décret législatif n ° 701, de la Loi 26876, ou clu Décret n~ 039-
2000-ITTNCI dans la mesure ou il conceme des indicacions fausses ou lrompeuses ou des pratiques 
commerciales trompeuses, dans toute cause ou cause type intéressant !'Instituto Nacional dt: Defensa de la 

Compecencia y de la Protección de la Propiedad Intelectual 12 (INDECOPl) ou le Ministerio Público13
, le 

ministre responsable ou les tribunaux, ne peuvent faire l'objet d'un réglement des différends en vertu des 
scctions C ou D du présent accurd . 

4. La décision d'une Partie d'interdire ou de restreindre, conformémenc au paragraphe 10(4), 
l'acquisition d 'un investissement, sur son territoire, par un investisseur de l'autre Panie , ou son 
invcstissement, ne peut faire l' objel d ' un reglement des différcnds en vertu des seccions C ou D du présent 
accord. 

12 L'Institut national pour la défense de la concurrence et la protection de la propriété intellectuelle. 

13 Le « Ministerio Público» est ('homologue du << procureur général du Ganada » donl iJ est fait mention au 
paragraphe 2. 



EN FOI DE QUOl , les soussignés, düment habilités, ont signé le pn:sent accord. 

FAIT, en deux exemplaires, a ~~ ce i.1 ,~';.,,a. jour de ~~e..,.. 2006, dans les 
tangues fran9aise. anglaise et espagnole, chaque version taisanc également foi . 

POUR LE CANA.DA 



ANNtXE T - R éserves am, mesures existanles et engagements de libéraJisat ion 

Note introductivc 

1. La liste d'une Partie énonce, conformément au paragraphe 9(1), les réserves de cette Partie en ce 
qui conceme les mesures existantes qui conlreviennent A une obligation imposée par les anicles suivants : 

a) Article 3 (Traitement uatiooal); 

b) Arcicle 4 (Traitement de la nation la plus favorisée); 

e) Arcicle 6 (Dirigeams, conseils d ' administration et admission du personnel); 

d) Article 7 (Prescriplions de résultacs) . 

2. Chaque réserve comporte les éléments suivants : 

a) Secteur : indication du secteur général visé par la réserve; 

t>) Sous-secteur : indication du secteur particulier visé par la réservc; 

e) Classification de l' iodustrie : indicalion, s'il y a lieu, de l'activité visée par la réserve, 
selon les codes nationaux de classification industrielle; 

d) Type de réserve : indication, parmi celles mentionnées au paragraphe 1, de l' obliga1ion 
qui fait 1' objet de la réserve; 

e) Me.sures : indication des lois, reglements ou a u tres mesures qui fonc l' objet de la réserve, 
ec qui peuveni ! ere subordonnés a des modalicés prévues a l 'élémt:nt Description. Toute 
mesure menüonnée sous cene rubrique : 

(i) désigne la mesure modffiée, maintenuc ou renouvelée a la date d 'entrée en 
vigueur du présent accord, et 

(ii) comprend route mesure subordonnée adoptée ou maintenue au,t termes de la 
mesure et conformément a celle-ci; 

t) Description : elle définit les aspeccs de non-conformi té des me~ures existantes au sujet 
desquels une réserve est exprimée. Elle peut aussi définir les engagements en vue ct 'une 
libéralisation. 



3. L' interprétation d'une réserve doit s 'effecruer en cenant compre de ses divers éléments et a la 
lumiere des dispositions pertinentes des articles qu 'elle vise. Ainsi : 

a) lorsqu ' il est subordonné a des modalités prévues a 1 'élément Descr ipt ion , e 'est 1 'élément 
Mesures aínsi subordonné qui prime; 

b) lorsqu 'il n·est pas subordonné a de telles modalités, c'est l'élémeni Mesures qui pr ime, a 
moins d'une incompatibilité si importante avec les autres éléments pris dans leur ensemble 
qu'il ne seraic pas raisonnable de lui accorder la primauté, auquel cas les autrcs élémenL~ 
l'emportent dans la mesure de l 'incompatibilité. 

4. L'inscription d 'une mesure da.ns la présente annexe n'exclut aucunement la possibilicé de soutenir 
par la suite que ladire mesure ou l'une de ses applicarions releve de l'annexe II. 

5. Aux fms de la présente annexe : 

CPC s'entcnd des numéros de la Classification centrale de produits (CPC) établis dans les Études 
statisriques. Série M, n" 77, Classification centrale de produits (CPC), Provisoire, 1991, du Bureau de la 
statistique des Narions Unies; 

CTI s'entend, au Canada, des nwnéros de la Classificarion cype des industries (CTI) écablís dans la 
Classílication type des industries de Statistique Canada, 4e édition, 1980. 



Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification del' jndustrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Descriptioo : 

AN1\'EXE 1 

Liste du Canada 

Tous les secteurs 

Traitement national (Articlt: 3) 
Dírigeants, conseils d'administration et adrnission du personnel 
(Article 6) 
Prescription de résultats (Anicle 7) 

Loi sur fovestissemenl Cmzada, L.R.C. (1985), ch. 28 (1°' suppl.) 
Reglemem sur Invesrissemem <..,"'cmada, DORS/8S-6 l l 
Suivant les modalités des paragraphes 8 a 12 de l'élément Description 

1. Aux termes de la Loi sur lnvesrissement Canada, les acquisirions 
suivanccs d'entreprises canadiennes par des " non-Canadiens,. peuvent 
faire l 'objet d'un examen par le Directeur des investissements : 

a) toutes les at:c¡uisilions dirt:cles d'enlreprises cauadiennes ayaut 
des actits de 5 millions $ CAN ou plus; 

b) toutes les acquisilions indircctcs d'cnLrcprises canadiennes 
ayant des actifs de SO millions $ CAN ou plus; 

e) les acquisitions indirectes d'entreprises canadiennes ayanl des 
actifs de 5 a 50 millions $ CAN qui représenten1 plus de SO p. 
100 de la valeur des actifs d~ toutcs les unités dont le contróle 
est a.equis directement ou indirectement lors de la transaction 
en question. 

2 . Un • non-Canadicn " esL un individu, un gouvernement ou un 
organ.isme de celui-ci, ou une enlité qui n 'est pas un « Canadien ». 

• Canadien » désigne un citoyen canadien ou un résident permanent, un 
gouvernemenl canadien ou w1 organisme de celui-ci, ou une entilé sous 
controle canadien au sens de la Loi sur lnvestissemem Canada. 

3. De plus, l'acquisition ou l'établissement d'entreprises daus certains 
secteurs d' activilé commerciale liés a.u palrimoine culture! du Canada 
ou ~ l'identité nationale, qui tone habiruellement l'objet d'un avis, 
peuvcnt fare examinés si le gouverneur en conseil autorlse un tel 
examen da.ns l'iméret public. 
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4. L' invesüssement qui fait l 'objet d'un examen aux termes de la Loi 
sur lnvestissement Canada ne peut étre réalisé a moins que le Ministre 
responsable de 1 'application de la loi sur Investissement CanadíJ avise 
le demandcur que l' investissement sera vraisemblablement a l'avantage 
net du Canada. Une telle dél:ision esl prise en fom:tion des six facteurs 
décrits dans la Loi, et qui se résumen1 comme suit : 

a) l'effet de J'investissemenl sur le nivcau el la nature de 
l' activité économlque au Canada, notamment sur l'emploi, 
sur l'utilisation de pieces et d'éléments produits et de services 
rendus au Canada el sur les exportaLions canadiennes; 

b) l'étendue et l'importance de la participation de Canadiens 
dans l' investissement; 

e) l'effet de l'invcstissement sur la productivité, le rendement 
industrie!, le progres technologique et la création de produits 
nouveaux au Canada, 

d) 1 • effet de l' investissement sur la concurrence dans un ou 
plusieurs secteurs industriels au Canada; 

e) la compatibilité de l' investissement avec les políliqucs 
nationales en matiere industrielle, économique et culnirelle, 
comp{e renu des objec,ifs des politiques industrielle, 
économique et culturelle énoncés par le gouvemement ou la 
législaturc d ' unc province et sur lesquels l' investissement 
aura vraisemblablement des répercussions appréciables; 

t) la wnLributíon de l'investissement a la compétitivité canadienne 
sur les marchés mondiaux. 

5. En procédant a la détermination de l 'avantage net, le Ministre peut, 
par l'entremise du Dircctcur des investissements, revo.ir les plans du 
demandeur visant a démontrer l'avantage net pour le Canada de 
l'acquisition proposée. Le demandeur peur aussi soumeme au Ministre 
des engagements en ce qui concerne toute acquisítion proposée qui fait 
l 'objet d'un examen. Si le demandeur ne se conforme pas a un 
engagement, le Ministre peut obcenir une ordonnance judiciaire 
l'obligeant a le faire, ou exercer tout autre recours autorisé par la Loi. 

6. Le Directeur des investissemems doit étre avisé de l'érablissement 
ou de l'acquisition cl'enLrcpr ises par des non-Canadiens, outre celles 
mentionnées précédemment. 
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7. Le Directeur des mvestissements procédera a un examen lorsqu • il y 
aura, selon le sens donné a cette ex.pression dans la Loi sur 
fnvestissemem Canada, " acquisition du con1r6k " d 'une 1:ntreprise 
canadienne par un investisseur de l'au1re Partie , si la vaJeur des actifs 
bruts de l'entreprise n'est pas inférieure au seuil applicable. 

8. Le seuil d'ex.amen. calculé selon le paragraphe 13, ne s·applique pas 
aux secreur~ suivants : producLion d 'uranium et propriété de sites de 
production d'uranium, services financiers, services de transport et 
eutrep rises e uJ turell es. 

9. Nonobstam la définition d' « inves1isseur d'une Partie » a l'article 1, 
seuls les investisseurs qui sont des ressortissanls d 'une partie 
contractante, ou les emités sous contr61e de ressortissants de l'autre 
Partie selon la Loi sur Jnvesrissement Canada, peuvem bénéficier du 
seuil d'examen plus élevé. 

1 O. Les « acquisitions de con1róle indirectes d • encrepr ises 
canadiennes par des investisseurs de l'autre Partie, dans tout autre 
sec1eur que ceux signalés au paragraphe 8, ne peuvem faire l' objet d 'un 
examen. 

11. Nonobstant l 'article 7, le Canada se réserve Je droil d • imposer des 
exigences ou de faire exécuter tout engagement souscrit concernant 
l 'établissement, l'acquisition, l 'expansion, la direction ou 1 'exploitation 
d 'un investissemem par un investisseur de 1 ' autre Partie ou d ' une noo­
Partie en vue du transfert de technologies, de procédés de production 
ou d 'amres connaissances exclusives a un ressortissant ou a une 
entreprise affiliée au cédant, au Canada, dans le cadre de 1 • examen de 
l'acquisition d 'un invcsLissemem aux termes de la Loi sur 
lnvestissemem Canada. 

12. A l'exception des ex.igences ou engagements liés au transfert de 
cechnologie mentionné au paragraphe 11, l'article7 s' appliquera aux 
exigcnces ou engagcmenLS imposés ou appliqués aux termes de la Loí 
sur fnvestissement Canada. Toulcfois, l'anicle 7 □e pourra etre 
interprété comme s'appliquant a toute exigence ou a tout engagemcnt 
imposés ou appliqués dans le cadre d'un examen en vertu de la Loi sur 
lnvesrissement Can.ada, visam a localiser la produc1ion, faire de la 
recherche et du dévcloppcmenl, employcr ou former des travailleurs ou 
conscruire ou agrandir certaines installations au Canada. 
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13. En ce qui concerne les acquisitions directes du contr6le par les 
investisseurs de l'autrc Partie ou les invesrisseurs d'une non-Partie 
lorsque I 'entreprise canadienne est sous le cootróle el' un invesLisscw· de 
l'autre Panic, le seuil applicable quant a !'examen de l'acquisicion 
directe du comróle d'une enrreprise canadicnnc s'établira a 265 
milllons $ CAN pour l'année 2006 et, pou.r chaque année par la suite, 
au monllmt qu' éLablira le Ministre responsable en janvier de chaque 
année selon la formule suivante : 

Facteur d'ajustemcnt annuel = 

PIB nominal actuel 
aux prix du marché 
------------------------------ X 

PIB nornjnal de l'année précédence 
aux prix du marché 

le montant établi pour 
l' année précédente 

Le (,( PIB nominal acruel aux prix du marché • s'encend de la moyenne 
arithmétique du produit imérieur brur nominal aux prix du marché pour 
les quatre derniers trimestres consécutifs. 

Le« PJB nominal de l'année précédente aux prix du marché» s'enlend 
de la moyenne arithmétique du produit intérieur brut nominal aux prix 
du marché pour les mernes quaLre trimestres consécutifs de l 'année 
précédant l'année utilisée pour le calcuJ du ~ PlB nominal actut:l aux 
prix du man:hé ». 

Les rnontants ainsi obtenus serom arrondis au million de dollars le plus 
pres. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification de !' industrie : 

Type de réservc : 

Mesures : 

Description : 

Tous les secceurs 

Traitement national (Arlicle 3) 
Dirigeams, conseils d ' administration et admission du personnel (Article 6) 

Suivant les modaJités prévue::s a J'éléme::nt Oescription 

Lors de la vente ou de la cession du capital-action ou des actifs d 'une 
emreprise d 'Écar ou d 'une entité publique existante, le Canada et chacune des 
provinces se réservent le droit d' interdire ou de limite r la propriété de tels 
intéréls ou actifs par des investisseurs de l'autre Partie ou d'un pays tiers ou 
leurs inveslissements, ainsi que la capacité des détenteurs de tels intén'.:ts ou 
actifs de contrólcr lome cntreprise résultante. Le Canada se réserve aussi en 
l'occurrence le droit d 'adopcer ou de maintenir des mesures touchant la 
natioualité des dirigeants ou des membres du conseil d 'administration. 

Aux tins de la présente réserve : 

a) toule me::sure maintenuc ou adoptée apr~s 1 'entrée en vigueur du 
présent accord qui. au moment de la vente ou de la cession. vise a 
interdire ou a limiter la propriété du capital-action ou des actifs, ou a 
imposer des exigences de nalionalité ainsi y_u' il csl décrit dans la 
présente réserve, sera répu1ée étre une mesure existante; 

b) • emreprise d' État » s' enrend d ' une entreprise détenue ou contrólée 
au moycn d' une participation au capital par le Canada ou par une 
province, y compris coute enrreprise établic apres la date d 'entrée en 
vigueur du présent accord aux seules ftns de vendre ou de céder la 
participation au capital ou les actifs d'une entreprise d'État ou d'une 
enúté publique exisrante. 
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Secteur : 

Sous-sccteur : 

Classification de l'industi·ie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Tous les sec1eurs 

Traitemenr nacional (Article 3) 

Loi sur les sociérés pm- ac1ions. L.R.C. (1985), ch. C-44 
Loi sur les corporations canadiennes, S.R.C. (1970), ch. C-32 
Reglement sur les socié1és par acrions de régime fédéral, DORS/79-316 

Des restricrions peuvenl s' appliquer a l' émission, au transten e t a la propriété 
d'actions dans des socié1és par actions conscituées en vertu de lois tedérales. 
L 'objectif est de permettre aux sociétés de satisfaire auit exigcnces en matierc 
de propriété canadienne, aux lermes de cerraines lois énumérées dans le 
Reglemem sur les sociétés par actions de régime fédéral, dans des secteurs ou 
la propriété est une condition d'exploilalion ou d'obtencion de licences, de 
permis, de subventions , de paiernents ou d'autres avantages. Afín de conserver 
cenains niveaux de propriété • canadienne -, les sociétés peuvent vendre les 
aclions dc:s ac1ionnaires sans le consentemenl de ces demiers e t acheler leurs 
propres actions sur le marché libre. Le terme • Canadien • est défini dans le 
Regleme111 sur les sociétés par actions de régime fédéml. 
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Secteur: 

Sous-scctellJ' : 

Classification de l'industrie : 

Type de résene : 

Mesures : 

Description : 

Tous les secteurs 

Dirigeants, conseils d'administration et admission du personnel (Article 6) 

Loi canadienne sur les sociétés par aclions, L.R.C. 0985), ch. C-44 
Reglemefll sur les sociérés par aciions de régime fédéral, DORS/79-316 
Lor sur les corporations canadiennes, S.R.C. (1970), ch. C-32 
Lois spéciales du Parlemem constituam des sociétés en personnes morales 

La Loi canaliienne sur les sociétés par actio11s exige, en ce qui conceme la 
plupart des sociétés constituées en vertu d'une loi fédéralt: , qu'au moins 
25 p. 100 des adminisLrateurs soient des résidents canadiens. Elle exige de 
plus, pour les sociétés qui reuvrem dans certains secteurs, que le conseil 
d 'adminislration soil composé en majorité de résidems canadiens. Parmi les 
secteurs visés on compte les secteurs suivams : I 'extraction minien: de 
l 'uranium, l'édition et la publication de lívres, la vente de livres, lorsque la 
veme de livres est le principal domaine d'affain:s de la socié té, et la 
distribution de films ou de vidéos. De meme, les sociétés qui som 
individuellement assujeuies, par un reglement ou une loi du Parlemen1, aux 
exigences d'une partic ipation mínimum <:anadiennc sont tenues de compter 
une majorité d'administraceurs qui sont des résidencs canadiens. 

Pour l'application de la Loi canadienne sur les sociétés par actions, 
l'ex_pression "' résident canadien ,. s'emend d'un particulier qui est un citoyen 
canadien résidant habituellemenl au Cru1ada, un citoyeo qui fail partie d 'une 
catégorie érablie dans le Reglement sur les sociétés par actions de régime 
fédéral ou un résidcnt permanenl seloo la définition de la Loi sur 
/'immigrmion el la prorection des réfugiés, a l'exclusion d' un résident 
permanent ayant résidé de fa~on habicuelle au Canada pendant plus d'un an 
aprcs avoir acquis pour la premiere fois le droit de demander ta citoyenneté 
canadicnnc. 

Dans le cas d 'une corpora1ion de portefeuille , un liers seulcmcnl des 
administrateurs doit obligatoiremem etre constirué de résidents canadiens si 
les receaes au Canada de la société en qucstion el. de ses filiales représentent 
moins de 5 p. 100 de teurs recettes brutes combinées. 

En vertu de la Loi sur les corporaiions calladiennes, une majorité simple des 
administrateurs élus d 'une corporation établie en vertu d 'u.ne loi spéciale doit 
ctre co.nstiwéc de personncs résidanl au Canada et ayant la citoyenneté d'un 
pays du Commonwealth. Tomes les sociétés par actions a responsabilité 
illimitée constituées apres le 22 juin 1869 en vercu d ·une loi spéciale du 
Parlement sont visées par cette exigence. 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classification de ! 'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures : 

Description : 

Tous les secteurs 

Traitemem national (Article 3) 

Loi surla citoyenneté, L. R.C. ( l985) , ch. C-29 
Reglemem sur la proprié1é de rerres apparrenam a des étrangers, 
DORS/79-4 16 

Le Reglement sur la propriété de rerres appartenant a des érrangers est établi 
en application de la Loi sur la citoyenneté et de l 'Agricultural and Recreatíonal 
Land Ownership Aci de l' Alberta. En Alberta, une personne non admissible ou 
une société d'appartenance étrangere ou sous comróle ét:ranger peut uniquement 
déLenir un inLl'.:rel dans un terra in réglemenlé ne comprenant pas plus de 2 
parcelles d'une superfic ie cotale maximale de 20 acres. Une~ personne non 
adm.issíble » désigne : 

a) un particulier qui n'esr ni un ciwyen canadien ni un résidenl 
permanent; 

b) un gouvernement étranger ou un organisme d'un te l gouvernement; 

e) une société constítuée ailleurs qu·au Canada. 

« Terrain régJ.ememé » s 'entend des te rres siLuées en Albcrla, mais n ' ínclut pas : 

a) les terres appartenant a la Couronne; 

b) les te rres a l ' imérieur d 'une rnélropolt:, d ' um: villc, d ' une banlieue, 
d ' un village ou d 'une station d'été; 

e) les mines ou les rninéraux. 
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Sccteur : 

Sous-secteur : 

Classification de l'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Descriplion : 

Tous les sec1eurs 

Traicement national (Article 3) 

loi sur fa participaiion publique au capital d'Air Canada, L.R.C. (1985), ch. 
35 W suppl.) 
Loi aulorisam l 'aliénation de la sociéié Les Arsenaux canadiens Limitée, L.C. 
1986, ch. 20 
Loi sur la réorga.nisation et L'alié,uuion de Eldomdo Nucléaire Limitée, L.C . 
1988, ch. 41 
Loi autorisam l'aliénation de Nordion et de Theratronics, L.C. 1990, ch. 4 

Les • non-résidents » ne peuvent détenir plus d'un certain pourcemage des 
actions avec droit de vole de la société viséc par chacune des lois 
susmentionnées. Pour cenaines sociécés, les restriccions s'appliquenl ~ des 
actionnaires individuels, candis que pour d 'autres, les rcstrictions s'appliquent a 
!'ensemble. Lorsque des limites s 'appliquem au pourcemage qu' un invescisseur 
canadien individue! peut détenir, ces limites s'appliquenl aux non-résidents, a 
savoir : 

Air Ca.nada : 25 p. 100 dans l'cnsemble; 
Cameco Limited (anciennemem Eldorado nucléaire Limitée) : 
15 p. 100 par non-résident individue], 25 p. 100 pour !'ensemble; 
Nordion Tmemational lnc. : 25 p. 100 dans l 'cnscmblc; 
Theratronics lnternalional Limicée: 49 p. 100 dans !'ensemble; 
Arsenaux canadiens Limitée : 25 p. 100 dans l'ensemble. 

L 'cxpression • non-résideat » dé signe généralemem : 

a) un particulier, autre qu'un citoyen canadien, qui ne résidc pas 
habituellement au Canada; 

b) une société constituée, formée ou autreruent organisée ailleurs qu'au 
Canada; 

e) le gouvernement d 'un État étranger ou de toute subdivi.sion politique 
de ccL ÉtaL, ou um: personne habilitée a exercer une fonction ou une 
mission au nom d 'un te! gouvernemen1; 

d) une sociécé contrólée directement ou indirectement par des non­
résidents au sens des alinéas a) a e); 
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e) une fiducie 

(i) soic établit: par un non-résident au sens des alinéas b) a d) , autre 
qu'une fiducie chargée de l'adrninislration d ' un fonds de pension au 
profit de particuliers en majorité rés1den1s, 

(ii) soit dans laquelle des non-résidents au sens des alinéas a) a d) ont plus 
de 50 p. 100 de la propriété effective; 

f) une société contróJée directement ou indirec1emcnl par une fiduc ie 
mentionnée a l'alinéa e). 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classífication de !'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Industries des services aux entreprises 

Courciers en douane 

CTJ 7794 - Courliers en douane 

Dirigeants, conseils d'admínistration et admission du personnel (Article 6) 

Loi sur les douanes , L.R.C. (1985), ch. 1 (2" suppl.) 
Reglemem sur l 'agrémem des courriers en douane, DORS/86-1067 

Pour etre un courtier agréé au Canada : 

a) un particulier doit étre un citoyen ou un résident permanent du 
Canada; 

b) une personne morale doit etre constituée au Canada et la majorilé de 
ses adminisrrateurs doivem erre des citoyens ou des résidents 
permanents du Canada; 

e) une société de personnes doit étre composée de particuliers qui sont 
des c itoycns ou des résidents permanems du Canada, ou de 
personnes morales constituées au Canada e l dont la majorité des 
adminisirateurs sont des citoycns ou des résidents permanents du 
Canada. 
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Sectcur : 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures : 

Description : 

Industries des services aux emreprises 

Boutiques hors taxes 

CTI 6599 - A utres magasins de détaH, non classés ai lleurs (boutiques hors 
taxes seulement) 
Traitemenl national (Article 3) 

Loi sur fes douan.es, L.R.C . (1985), ch. J (2" suppl.) 
Reglement sur les boutiques hors ICLUS, DO RS/86-1072 

l. Pour obtenir l'agrément nécessaire a l 'exploitation d ' une boutique hors 
laxes a un poste fromalier terrestre au Canada, un particulier doic : 

a) etre citoyen canadien ou résidenc pennanent; 

b) jouir d'une bonne réputation; 

e) avoir sa résidence principale au Canada; 

d) avoír résidé au Canada pendan! au moins 183 jours au cours de 
I' année qui précedi; ce lle ou est présentée la demande d 'agrément. 

2. Pour obtenír l'agrémenr nécessaire a l'exploitation d 'une b011tique hors 
taxes a un poste frontalier terrestre au Canada, une société : 

a) doit etre constítuée au Canada; et 

b) toutes ses acrions doivent etre la propriété vérítable de citoyens 
canadien8 ou de résidents permanents qui remplissent les conditions 
énoncées au paragraphe l . 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Industries des services aux emreprises 

Services de vérificat ion concernant I 'exportation et J' iroportacion de hiens 
culturels 

CTI 999 - Aulres scrvices, non classés ailleurs (services de vérifü:ation de 
biens culturels seulemem) 
Traitemcnt national (Article 3) 

Loi sur /'exportation el l'imporxalion de biens culiurels, L.R.C. (1985), 
ch. C-51 

Pour l'application de la Loi sur l'exponarion el l'importa1ion de biens 
culrurels, seul un « résidenl du Canada • ou un « établissement » au Canada 
peuvem agir comme « expen-vérificateur » de biens culturels. Un « résideot du 
Canada » esl une personne physique qui réside ordinairement au Caoada, ou 
w1e personne morale qui a son sicge social au Canada ou qui exploite au 
Canada une ou plusieurs entreprises ou elle emploie régul icrement a ses 
ac1ivités un certain nombre de salaríés. Un « établissement » esl un 
établissemenc public, créé a des fins éducaLives ou culturelles et géré daos 
l'intéret exclusif du public , qui conserve certains objets et les expose. 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classificatioo de !'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Industries des services aux entreprises 

Agents et agences de brevets d ' invemion 

CTl 999 - Autres services non classés ailleurs (agences de brevets d'invc.:ntion 
seulement) 
Traitcmcnl naúonal (Articlc 3) 
Prescriptions de résultats (An icle 7) 

loi sur les brevets, L.R.C. (1985), ch. P-4 

Regles sur les brevets, C.R.C. 1978, ch. 1250 

Reglement d 'application du Traité de coopération en matiere de breve1s, 
DORS/89-453 

Pour représenter des personnes dans la préseniation et la poursuite des 
demandes de brevets, ou dans le e adre d ' autres démarches devant le Bureau 
des brevets, l'agent des brevets d' invention doic etre un résident du Canada et 
etre inscrit aupres du Bureau des brevets. 

Pour etre habilité ii poursuivre une demande de brcvct au Canada, I' agent des 
brevets d' invention inscrit qui ne réside pas au Canada doit nomroer cornme 
associé un agent des brevets d' invention inscril qui résitlc au Ca nada. 

Toute entreprise peut etre inscrite au regisLre des brevets a condition qu' au 
moins un de ses membres le soit égalemenc. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classiflcation de l'industrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Descr iptioo : 

Industries des services aux entreprises 

Agents de marques de commerce 

CTI 999 - Autres services non classés ailleUis (agences de marques de 
commerce seulement) 
Trailement national (Articlc 3) 
Prescriptions de résultats (Article 7) 

Loi s11.r les marques de commerce, L.R. C. ( 1985), ch. T- 13 

Reglemem sur les marques de commerce 1996, DORS/96-l95 

Pour représemer des personnes dans la présentation e1 la poursuite des 
demandes de marques de commercc, ou dans le cadre d'autres démarcbes 
devan1 le Bureau des marques de commerce, l'agent des marques de 
commerce doil ctre un résidem du Canada et étre inscrit aupres du Bureau des 
marques de commerce. 

Pour poursuivre une dernande de marque de commerce au Canada, l'agent des 
marques de commerce inscrit qui ne réside pas au Canada doit nommer 
comme associé un agent des marques de commerce inscrit qui réside au 
Canada. 

Une emreprise peut étre ~joutée a la liste des agents de marque de commerce a 
condition qu'au moi.ns un de ses membres y soit déja inscrit. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Typc de r éscrvc : 

Mesures : 

Dcscription : 

Énergie 

Pétrole et gaz 

CTI 071 - Industries du péLrole brut el du gaz naturel 

Traitement national (Article 3) 

l<Jifédérale sur les hydrocarbures, L.R.C. (1985), ch. 36 (2" suppl.) 

Loi sur les rerres terrizoriales , L.R.C. (1985), ch. n 

l<Ji sur les immeubles fédéraux et les biens réels fédéraux, L.C. 1991, 
ch. SO 

Loi de mise en <Euvre de l'Accord atlantiq11e Cana.íla - Terre-Neuve, 
L.C. 1987 , ch. 3 

Loi de mise en ceuvre de l 'Accord Ganada - Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracotiers, L. C. 1988, ch. 28 

Reglement sur les terres pétroliferes et gazíferes du Cmwda, C.R.C. 
1978,ch. 1518 

La présenre réserve s'applique aux licences de produclion octroyées 
pour les « terres domaniales ~ et pour les • zones extracótiéres » (qui 
ne sont pas de compétcnce provinciale), aux termes des mesures 
applicables. 

Les détenteurs de licences tle production de pétrole et de gaz pour les 
découvertes faites apres le 5 mars 1982 ou les détenteurs d'actions 
dans de telles licences doivent etre des personnes morales constituées 
au Canada. 

Les exigcnct:S rclativcs a la participalion canadienne en ce qui a traic 
auK liccnces de production visant les découvertes fa ites avaot le 
5 mars 1982 sont fixées dans le Reglement sur les 1erres pétroliferes et 
gaziferes du Ganada. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

C lassificatioo de l'induslrie : 

Type de ré.ser ve : 

Mesures: 

Descr iptjon : 

Énergie 

Pétrole et gaz 

CTI 071 - Industries du p€trulc brut el du gaz natu rel 

Prcscriptions de résulLalS (ArLicle 7) 

Loi sur la production et la mtionalisatio11 de l'exploilation du péirole et du gaz, 
L.R.C. ( 1985), ch. 0 -7, Lellt: que modifiée par la Loi sur les opérations 
pérrolieres au Canana, L. C. 1992. ch. 35 

Loi de mise en ceuvre ,te l 'Accord Canada - Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracótiers, L.C. 1988, ch. 28 

Loi de mise en (J!uvre de l 'Accord atlamique Canada - Terre-Neuve, 
L.C. 1987, ch. 3 

Mesures de mise en ceuvre de I' Accord du Yukon sur les hydrocarbures 

Mesures de mise en ceuvre de l' Accord des Territoires du Nord-Ouest sur les 
hydrocarbures 

1. En vertu de la loi sur les opérations pétrolieres au Cannda, il faut obteoir 
du ministre de l'Énergie, des Mines et des Ressources l'approbation d'un 
" plan <le rctombécs éwnomiqucs ,. pour reccvoir l ' autorisation de mettre en 
valeur des hydrocarbures. 

2. Un " plan de remmbées économiques • est un plan prévoyant le recours a la 
main-d'reuvre canadienne et la juste possibilité pour les industriels, les 
conseillers, les entrepn~neurs el les sociétés de services du Canada de 
participer , dans des conditions de libre concurrence, a la foumiture des bicns 
et services nécessités par les activités en cause. 

La loi perme1 au Ministre d' imposer au requéram une exigence 
supplémcntaire, dans le ca(lre du plan, pour faire en serte que les individus 
ou les groupes défavorisés aiem acces a la formarion ou aux. emplois offerts 
ou puissent participer a la fourniture des biens et services uti lisés dans les 
activi1és visées par le plan. 

3. La Loi de mise en <J!uvre de l'Accord Ca.nada - Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures exrracoriers et la Loi de mise en ceuvre de l'Accord atlanlique 
Canada - Terre-1Veuve comportent la meme exigence d'un « plan de 
retombées économiques », mais elles slipulent en outre que le plan doit 
prévmr les garanties suivames : 

a) avant d'entreprend.re tout travail ou toute activité dans la région 
extracótiere, la personne morale ou tout autre organisrne présentanl le 
plan devra établir dans la province concernée un bureau ou seront 
prises les décisions de niveau approprié; 

b) des dépenses devronl etre engagées au titre de la recherche et du 
développement ainsi que de I 'éducation et de la formatioa dans la 
province concemée; et 
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e) la priorité devra etre accordée aux produits ou aux services de la 
province concernée, lorsqu'ils sont concurrentiels en ce qui concerne 
la juste valt!ur marchandt:, la qualité et la livraison. 

4. Les conseils qui administrent les plans de retombées économiques en vertu 
des lois susmemionnées peuvenc également exiger que soient incluses dans 
les plans des dispositions assurant aux individus ou aux groupes défavorisés, 
ou aux personnes morales ou aux coopératives qu' ils dirigent, la possibiliti 
de participer a la fourniture des biens et services util isés dans les travaux ou 
act.ivités visés par le plan. 

5. En cutre, le Canada se réserve le droit d 'imposer touie exigence ou de faire 
exécuter tout engagement concernant le transfert a une personne au Canada 
de technologies, de procédés de production ou d 'autres connaissances 
exclusives dans le cadre de I 'approbation de projets de mise en valeur en 
vertu des lois susmentioru1ét:s. 

6. Des dispositions similaires seront incluses dans les lois et reglements de mise 
en c:euvre des Accords du Yukon et des Territuires du Nord-Ouesl qui, une 
fois conclus, seronc considérés comme des mesures ex.istantes aux fins de la 
présente réserve . 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classification de l'industrie : 

Type de résci-vc : 

Mesures: 

Description : 

Énergie 

Pétrole e1 gaz 

CTl 07 J - Industries du pétrole brut e l tlu gaz naturcl 

Prescriptions de résultats (Article 7) 

Loi de mise en amvre de l'Accord atla11tique Ca11ada - Terre-Neuve, 
L.C. 1987 , ch. 3 

Loi sur l'exploiwtion du champ Hibemia, L.C. 1990, ch. 4 1 

En vertu de la Loi sur l 'exploirarion du clu1mp Hibemia. le Canada et les 
« ex_ploitants du projet Hibernia,. peuvent condure des ententes par lesquelles 
ces derniers s·engagem a effectuer certains travaux au Canada et ~ Terre­
Neuve et a atteindre, dans toute la mesure du possible, les niveaux de comenu 
canadiens e t terre-neuviens visés par tout « plan de retombées économiques • 
prescrit par la L oi de mise en c:mvre de l 'Accord a1lantique Canada - Terre­
Neuve. Les • plans de retombées économiques ,. sont décrits a l' Annexe I de la 
Liste du Canada. 

En outre, le Canada se réserve le drnit d 'imposer toute exigence ou de faire 
exécuter cout engagemem concernant le transferc a un ressortissant ou a une 
entreprise au Canada de technologies, de procédés de production ou d 'aurres 
connaissances exclusives dans le cadrc du projec Hibernia. 



Secteur : 

Sous-secteur : 

Cla..sification de !'industrie : 

Type de réscrvc : 

Mesures: 

Description : 

Énergie 

Uranium 

CTI 0616 - Mines d'uranium 

Traitement national (Article 3) 
Trailement de la nation la plus favorisée (A nicle 4) 

loi sur lnvestissement Ca11ada , L.R.C. (1985), ch. 28 (l" suppl.) 
Reglement sur Jnvestissement Canadn, DORS/85-61 l 
Polirique de 1987 sur la participarion des non-résidems au capital 
d'emreprises exploilant des gfres d'uranium 

La participation des « non-Canadiens », au sens de la Loi sur 
lnvesiissemem Caiwd.a, au capical d 'une emreprise qui exploite des gites 
d'uranium est limitée a 49 p. 100 au stade de la premi~re production . 
Des exceptions a cette limite sont possibles si l'on peut établir que 
l'entreprise est en fait ~ sous concróle canadien ,.., au sens <.le la Loi sur 
lnvesrissemem Canada. 

Des dispenses sont possibles avec I 'approbation du gouverneur en 
conseil, mais seulement lorsque l 'on ne peut trouver d ' associés 
canadiens. Les investissements qui om été effectués avant le 
23 décembre 1987 par des non-Canadiens et qui dépassent le niveau 
autorisé de participation peuvent subsister a titre de droits acquis, mais 
aucune augmentation de I.a participacion non canadie[)Jle n'est autoris~e . 
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Secteur : 

Sous-scctcur : 

Classifi cation de !' industrie : 

Type de réserve : 

Mesures : 

Description : 

Peches 

CapLUrc el Lransfomialion du poisson 

CTT 03 1 - lndustries de la peche 

Traitement national (Article 3) 
Traitement de la nation la plus favor isée (Article 4) 

Loi sur la proteczion des peches cótieres, L.R.C. (1985), 
ch. C-33 
Loí sur les peches, L.R.C. (1985), ch. F-14 
Reglement sur la proteczion des pecheries cótieres, C.R.C. 1978, 
ch. 413 
PoliTique de 1985 sur l 'investissemem érranger dans le secreur 
canadien des peches 
Polirique d'émission des permis pour la peche commerciale 

ALLX termes de la l oi sur la procection des peches cótieres, les baceaux 
de peche étrangers ne peuvent encrer dans la zone économique 
exclusive du Canada a moins d 'y étre autorisés en vertu d' un permis 
ou d 'un craité. Les bateaux « étrangers,. sont ceux qui m: sont pas 
« canadiens ,. au sens de la Loi sur la proIecIion des peches corieres. 
Le miniscre des Peches et des Océans a le pouvoir discrétiounaire de 
délivrer des permis aux termes de la l oi sur les peches. 

Les entreprises de transformation du poisson ou la panicipation 
étrangere est supérieure a 49 p. 100 ne peuvem détenir un permis 
canadien ele péche commerciale. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification de l'industrie : 

Type de réservc : 

Mesures: 

Description : 

Transport 

Transpon aérien 

CTI 45 1 - Industries du lransport aéricn 

Traitement nalional (Article 3) 
Traitemem de la nation la plus favorisée (Arlicle 4) 

Loi sur les transpons au Cwwda, L.C. 1996, ch. 10 
Loi sur l'aéronawique, L.R.C . (1985), ch. A-2 
Reglemem de l'aviation canadien 
Parlie T1 « ldeutification el irnrnatriculation des aéronefs ,. 

Partie IV « Délivrance des licences et formation du personnel » 

Partie VII « Services aériens commerciaux ,. 

L'article 55 de la Loi sur les rransports au Canadn. définit le terme « Canadien,. 
comme suit: 

« Citoyen canadien ou résidcnl pennanent au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
sur i'immigralion et fa prozection des réjugiés; la notion englobe également les 
administrations publiques du Canada ou leurs mandataires et les personnes ou 
organismes, constitués au Canada sous lt: régimt: de lois fédéraJes ou 
provinciales et contrólés de fait par des Canad.iens, dom au moins soixante­
quinze pour cent - ou tel poun:entage inférieur d«Ssigné par r~glcmcm tlu 
gouvemeur en conseil - des actions assorties du droit de vote sont détenues et 
contrólées par des Canad.iens "· 

Le reglement pris en vertu de la Loí sur l'aéronawique incorpore par renvoi la 
définition de « CamHlien ~ qui figure dans la Loi sur les transports au Canada. 
Ce reglement exige qu 'un exploitant Canadien qui ex.ploi1e des services aériens 
commerciaux uti.lise des aéronefs d 'immatriculation canadienne. ll prévoit de 
plus que l'exploitant doit etre Canaclien pour pouvoir obtenir un certificat 
d'exploitation aérienne canadien et etre en droi t d 'obtenir une immatr iculation 
canadienne. 

SeuJs des " Canaclicns ~ pcuvcnl offrir les services aéricns commerciaux 
suivants: 

a) « services intérieurs » (services aériens offerts entre divers points ou a 
partir et a descination d 'un meme point sur le territoire du Canada, ou 
entre un poínt situé sur le territoire du Canada e t un point ne se 
u-ouvam pas sur le terri loire d' un aulre pays); 

b) « services internationaux réguliers » (services aéríens réguliers offerts 
entre un poiot süué sur le territoire tlu Canada et un poinl se trouvant 
sur le territoire d'un autre pays) lorsque ces services sont réservés aux 
transporteurs canadiens en vertu d'encemes de services aériens 
existantes ou futures; 

e) « services internationaux non réguliers » (services aériens non réguliers 
offcrts enlre un point situé sur le terriloire du Canada et un poiot se 
trouvant sur le territoire d 'un autre pays) lorsque ces services sont 
réservés aux trnnsporteurs canadiens en vertu de la Loi sur les 
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d) • services aériens spécialisés » (englobent, sans coutefois s'y limiter: 
les services aériens de cartographie, photographie et de levés 
topographiques aériens, la gestion des feux de forf:t, la lune contre les 
incendies, la publicité aéricnne, le remorquage de planeurs, le 
parachutisme. la construccion aérienne, l'exploitation forestiere par 
hélicoptere, l ' inspection aérienne, la surveillance aérienne, 
l' entratnemem au vol, les vols de promenade e.t l'épandage aérien). 

Les particuliers étrangers ne peuvent étre propriétaires d 'un aéronef privé 
immatriculé au Canada. 

Une société constituée au Canada mais ne répondant pas aux prescript1ons 
canadiennes en matiere de participacion ec de contróle ne peut immatriculer un 
aéronef privé que si elle en est la seule propriétaire. Le ri':glemcnt applicable a 
auss i pour effet de lirniter au transport de leurs propres employés les sociécés • 
non canadiennes » qui utilisent au Canada d.es aéronefs privés immatriculés a 
I 'étranger. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classifi cation de l' i11dustrie : 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Transport 

Transport par eau 

CTI 4541 
CTI4542 
CTI 4543 
CTl 4549 
CTI 4553 
CTI4559 

Indusa-ie du transpon par eau de voyageurs et de marchandises 
Traversiers 
lnduscrie du remorquage maritime 
Aucres industries du transport par eau 
Industrie du sauvecage maritime 
Autres industri1;s dt:S serviccs relatifs au Lrans port par eau 

Traitemenl national (Article 3) 

Loi sur la marine marchande du Ganada, L.R.C. (1985), ch. S-9, partie I 

(l) En vertu de la Loi sur la marine maríhande du Canada, pour immatriculer 
un navire au Canada, le propriétaire de ce navire ou la personne qui a la 
possession exclusive de ce navire : 

a) doit etre un c itoyen canadien ou un résidenc permanent au sens du 
paragraphe 2{ 1) de la Loi sur l 'immigration et la prolection des 
réfugiés; 

b) doit etre une personne morale constiruée en société en vertu des lois du 
Canada ou d ' une province; 

c) si le navire n 'est pas déja irnmatrit:ulé dans un autre pays, peut etre 
une société constituée en verru des lois d 'un pays autre que lt: Cana<la 
si !'une ou l'autre des personnes suivantes est autorisée a agir a l 'égard 
de LouLe queslion relative au navire : 

(i) une ftliale de cette société qui est constítuée en vertu des lois du 
Canada ou d 'une province; 

(ii) un employé ou un dirigeant au Canada de la succursale de ceue 
société qui exerce des activirés commerciales au Ca.nada; 

(iü) une société de gestion de navires qui est constiruée en verru des 
lois du Canada ou d'une province. 

(2) Tout navire imrnatriculé dans un pays é1ranger qui a écé affrété coque nut: 
peut etre enregistré au Canada pour la durée de l'affretement pendant que 
l'immatriculation du na vire cst suspendue dans son pays d ' irnmatriculation, si 
l'affréteur est : 

a) un citoyen canadien ou un résidcnl permanenl au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur l 'immigrarion et la proreaion des réfugiés ; ou 

b) une personue morale constituée en société en vertu des lois du Canada 
ou d'une province. 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Type de résen •e: 

Mesures: 

Description : 

Transport 

Transpon par eau 

CTI 4541 
CTI 4542 
CTI 4543 
CTI 4549 
CTT 4553 

CTI 4554 
CTI 4559 

Industrie du transporl par eau de voyageu.rs et de marchandises 
Traversiers 
Industrie du rt:morquagc maritime 
Autres industries du transpon par eau 
Industrie du sauvetage maritime 
Service de pilotage, industrie du transport par eau 
Autres industries des services relatifs au cransport par eau 

Dirigeants, conseils d'adminisiralion et admission du personnel (Arliclc 6) 

Loi sur la marine marchande du Canada, L.R.C. (1985), ch. S-9, 
partie IJ 
Reglement sur la dé/ivrm1ce des breve1s el cenijicars (marine), DORS/97-391 

Les capitaines, les officiers de pont., les officiers mécaniciens e r certa.ins autres 
gens de mer doivt:nt f:tre litulaircs d 'un brevet et/ou certificat délivré par le 
ministre des Transports pour pouvoir travailler a bord d 'un navire i.rnmatriculé au 
Canada. Seuls les citoyens ou les résidents permanents du Canada peuvem ttre 
titulaires de tels brevets el/ou certificals. 
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Secteur : 

Sous-sedeur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réser11e : 

Mesures: 

Description : 

Transport 

Transpon par eau 

CTI 4554 Service de pilotage, industrie du transpon par eau 

Dirigcant.s, conseils d ' administration et admission du personnel (Article 6) 

Loi sur le pilotage, L.R. C. (1985), ch. P-14 

Reglemem général sur le pilorage, DORS/2000-132 

Reglemenl de l'Administration de pilolage de l'Atlantique, C.R.C. 1978, 
ch. l264 

Reglement de l'Administration de pilotage des laurentides , C.R.C. 1978, 
ch. 1268 

Reglemem de pilorage des Grands Lacs, C.R.C. 1978, ch. 1266 

Reglement sur le pilotage dans la région du Pacifu¡ue, C. R. C. 1978, ch. 1270 

[l faur déten.i.r un brevet ou un ccrtifü:al de pilotage délivré par I' Administration 
de pilotage régionale compétente pour fournir des services de pilotage daos ks 
zones de pilotage obligatoire au Canada. Seuls les citoyens ou les résidems 
pcrmanents du Canada pcuvcnt oblcnir ce type de brevet ou de certifica! de 
pi!otage. Un résidem permanent du Ca.nada qui obtient un brevet de pilote ou un 
certifícat de pilotage doit, pour le conserver, devenir citoyen canadien dans les 
cinq ans qui suivent l'obtention de ce brevet ou ccnificat de pilotage. 
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Secteur: 

Type de résen e : 

Mesures: 

Description : 

ANNEXEI 

Liste de la République du Pérou 

Tous les sec1eurs 

Traítement national (Article 3) 

Constitución Polílica del Perú. ( 1993), Artículo 71 

Decreto Legislativo Nº 757, Diario Oficial "El Peruano" del 13 de noviembre 
de 1991, Ley Marco para el Crecimielllo de la inversión Privada, artículo 13 

Aucun ressortissant étranger, aucune entreprise constituée en vertu d'une loi 
étrangere ou emreprise constituée en vertu de la loi de la République du Pérou, 
appanenan1 en tout ou en partie, directement ou indirectement a des 
ressorlissants étrangcrs, ne peut acquérir ou posséder, directement ou 
indirectement, des terres ou de l' eau (y compris des mines, des terres 
forest ieres ou des sources d'énergie) situées a moins de 50 kílometres de la 
frontiere péruvienne. Des exceptions peuvcnl étre autorisécs par décrel 
supreme, approuvé par Je Conseil des ministres dans les cas jugés de nécessité 

bl
. 14 

pu 1que . 

14 Les investisseurs peuvenl demandcr une exception en soumettant w1c demande au ministre compétent. A 
titre d'exemple, des autorisations ont été accordées dans le scctcur rninier. 
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Secteur: 

Type de réscrvc : 

Mesures : 

Descriptíon : 

Services de notariat 

Traitement national (Anide 3) 

Decreto Ley Nº 26002, Dian·o Oficial El Peruano del 27 de Diciembre de 
1992, Ley del NotariaLio. Anfculo 5 (modificado por Ley Nº 26741) y Artículo 
10 (modificado por Ley Nº 27094) 

Seul un ressorcissant péruvien de naissance peut fournir des services de 
notarial. 

Par conséquem, les étrangers ne peuvent exercer des fonctions de notaire ni 
posséder un cabinel de nocaire dans la République du Pérou. 
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Secteur: 

Type de réserve : 

Mesures: 

Descriptíon : 

Services d'architecture 

TraiLemcnl naLional (Article 3) 

ley Nº l4085, Diario Oficial "El Peruano" del 30 de junio de 1962, ley de 
Creación del Colegio de Arquitectos del Perú. 

Ley Nº 16053, Duirio Oficial "El Peruano" del 14 de febrero de 1966, ley 
del Ejercicio Profesional. Amoriza a los Colegios de Arquitectos e l11genieros 
del Perú para supervisar a los profesionales de Ingeniería y Arquitectura de la 
República, artículo l 

Acuerdo del Consejo de Arquitectos, del 06 de octubre de 1987 

Pour obtenir une inscription dans le registre tcmporaíre, les archítectes 
étrangers non résidents doivent avoir un contrat d ' association avcc un 
architecte péruvien résidam dans la République <lu Pérou. 

I - P - 3 



Secteur: 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Services de sécurilé 

Dirigeants, oonseils d'adminislra tion et admission du personnel (Article 6) 

Decreto Supremo Nº 005-94-IN, Diario Oficial "El Peruano~ del 12 de mayo 
de 1994. Reglamemo de Servicios de Seguridad Privada, Ariículos 81 y 83. 

Les dirigeanls d'unc cntreprisc qui foumit des services de sécurité doivent etre 
des ressortissants pérnviens de naissance et étre résidents de la République du 
Pérou. 
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Secteur : 

Type de résen e : 

Mesures: 

Descri¡ltion : 

Transport 
Transpon aérien 
Serviccs aéricns spéc.iafüés 

Traitemcnl national (Artick 3) 
Dirigeants, conseils d'administration et ad.mission du personnel (Article 6) 

Ley Nº 27261, Diario Oficial "El Peruanon del 10 de mayo del 2000. Ley de 
Aeronáutica Civil, Artfculo 79. 

Decreto Supremo Nº 050-200 1-MTC, Diado Oficial "El Peruano" del 26 de 
dicie,rúJre de 2001, Reglamento tle la ley de Aeronáutica Civil, artículos 159, 
160 y VI Disposición Complememaria. 

Le Service national d • aviatioa commerciale esl réscrvé a une personne 
physique ou morale péruvienne. Le Service d'aviation commerciale nationale 
comprend des services aérieus spécialisés. 

Pour les fms de cette rubrique, une personne juridique péruvienne est une 
entrepr ise qui répond aux ex.igences suivantes : 

a) elle est constituée en vertu de la loi de la République du Pérou, déclare 
l'aviation commen.:iale comme étant l 'objet de l'entrepr ise, est domiciliée 
dans la République du Pérou et ses activités ainsi que son administratioa 
soat situées dans la République du Pérou; 

b) au moins la moitié plus un des adminiscrateurs, des geslionnaires ec des 
personnes qui controlent ou qui gerent l 'entreprise sont des Péruviens ou 
sont domiciliés de favon permanente ou résidenl normalement dans la 
République du Pérou; 

e) au moins 51 % du capital est détenu par des ressortissants péruviens et est 
sous le controle réel e t effectif d' actionnaires ou d'associés domiciliés a 
Litre perrnancnl lle la République du Pérou. (Cette restriction ne 
s 'applique pas aux entreprises constituées en vertu de la loi nº 24882, qui 
peuvent maincenir les pourcentages de participalion énoncés aux lermes de 
cette loi). Six mois apr~s la date ~ laquelle l'entreprise est aurorisée a 
fournir des services de transpon aérien commercial, des ressortissants 
étrangers ou des citoyens étrangers peuvent détenir jusqu 'a 70 % du 
capital de l'entreprise. 
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Secteur: 

Type de réserve : 

Mesures: 

Description : 

Transpon 
TrallSporl par eau 

Traitement national (Article 3) 
Dirigeanls, conscils d 'adminislralion el admission du personnel (Article 6) 

Ley Nº 28583, l ey de Reactivación y Promoción de la Marina Mercame Nacional, 
Diario Oficial ''EL Peruano " del 22 de julio de 2005. Artículos 4.1 , 6.1, 7.1, 7.2. 
7.4, y 13.6 

Decreto Supremo Nº 028 DE/MGP, Diario Oficial ''El Peruano '' de 25 de mayo de 
2001, Reglamemo de la Ley Nº 26620, Artículo I-010106, literal a) 

1. Seul un « armaleur national » ou une • entreprise de navigation nationale ,. peut 

foumir des services de cabotage maritimc 
15

. • Am1ateur péruvien • ou 
"entreprise péruvienne de navigalion » s'entend d 'un ressortissant péruvien ou 
d' une personne morale péruvienne constiruée en vertu du droil péruvien, ayant 
son domicile principal et son siege réel ec effectif dans la République du Pérou, 
dont l'aclivité commcrciale cons iste a fournir des services de transport par voie 
d 'eau a des fins de cabotage ou de transpon internacional et qui est propriélaire 
ou locataire au litre d 'un contrat de crédit-bail ou d'affretement coque nue, 
assorti d'une oprion d 'achat obligatoire, d ' au moins un navire marchand battant 
pavillon péruvien e t qui a obtenu le Permis d 'exploita1ion idoine de la Direction 
générak du transpon par voie d'eau. 

2. Au moins 51 p. 100 du capital souscrit et versé doit appartenir a des citoyens 
péruvicns. 

3. Le président du conseíl d ' adm.inistration, la majorité des administrateurs et le 
dirccteur général d ' um: cnlrcprise pérnvicnnc de navígal ion doivent étre des 
ressortissants péruviens résidant dans la République du Pérou. 

4. Le capitaine d'un vaisseau barrant pavillon pé ruvien doit étrc un rcssorlissant 
péruvieo et l'équipage doic compter au moins 80 p. 100 de ressortissants 
péruviens agréés par la « Dirección General de Capitanías y Guardacostas•. 
Dans l'éventualité ou il n'y aurait pas de capítaine péruvien qualifié, un 
rcssortissant é tranger pcut etre autorisé a servir en qualité de capitainc. 

5. Seul un ressorlissant péruvien peut etre un pilote de port autorisé. 

6. Le cabotage est exclusivemeni réservé aux vaisseaux battanl pavilloo pémvien 
appartenant a un armateur narional ou a une entreprise de navigation nationale 
ou pris en locaUon en vcri.u d'un bail financie r ou d 'un coutrat d'affretement en 
coque nue avec option d 'acha1 obliga1oire, avec l'exception suivante : 

i s Pour plus de certitudc, les services de cabotage mar-itime comprennent le transport sur les lacs et ks fleuvei;. 
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(i) Vingt-cinq pourcem du transport d 'hydrocarbures dans les eaux 
nationales es1 réservé aux baceaux de la Marine péruvienne; e t 

(ii) Les vaisseaux bartant pavillon é tranger peuvent étre milisés par un 
armateur nacional ou une encreprise de nav1gation nationale pendant une 
périodc ne dépassant pas six mois pour le transport de l'cau uniquement 
enire les ports ou pour le cabotage au République du Pérou lorsque 
cette en1ité ne possede pas de vaisseaux ou prcnd des vaisseaux en 
location. 
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Secteur: 

Type de résene : 

Mesures: 

Descri¡>tion : 

Tous les secteurs 

Dir igeants, conseils d ' administration et admission du pcrsonnel (Article 6) 

Decreto l egislativo Nº 689, l ey para la Contratación de Trabajadores 
Exiranjeros, Diario Oficial "El Peruano" de 05 de noviembre de 1991, 
Artículos 1, 2, 4, 5 (modificado por Ley Nº 26196) y 6. 

Un employeur qui embauche en République du Pérou accorde, sans égard a ses 
ac1ivités ou a sa nationalité, un traitement préféren1iel au.x ressortissan1s de la 
République du Pérou . 

L'étranger naturalisé foumisseur de services ou engagé par des fournisseurs de 
services est autorisé a fournir ses services s'il détienc un contrat écrit a durée 
déterminée n'excédant pas trois ans, renouvelable pour des périodes iden1iques. 
Une emreprise fournisseur de services doit s'engager a former du personnel 
national dans son domaine d'activités et foumir la preuve de cet engagemem. 

Les étrangers naturalisés ne peuvem représenter plus de 20 p . 100 du nombre 
total d'employés d'une entreprise, et leur salaire ne peut dépasser 30 p. 100 de 
la feuille de paye totale relative aux salaires et rraitements. Ces pourcentages ne 
s'appliqueront pas dans les cas suivants : 

• lorsqu'un n:ssortissant ét.rangcr fournissanl des scrviccs esL l'époux, le 
parent, l'enfant, le frere ou la sreur d ' un ressortissant péruvien; 

• lorsque les employés étrangers travaillent dans une enlreprise étrangere 
fournissant des services de transpon terrestre, aérien et maritime sous 
immatriculation ou pavillon érranger; 

• les employés étrangers d 'entreprises de services ou de banques 
multinationales, qui sont assujctlies aux lui~ régissant les cas 
d 'espece16

; 

• les investisseurs étrangers, lorsque l'investissement maintient en 
permanence en République du Pérou au moins cinq unjtés fiscales de 
comribution pendant la durée de leur contrae 

17
: 

• les artistes, athletes et autres fournisseurs de services qui se produisent 
en public sur le ter ritoire péruvien pendant un maximum de trois mois 
par an; 

• les ressortissanls étrangers détenteurs d 'un visa d 'immigration; 
• les ressortissants étrangers dont les pays om des traités de réciprocité 

en matiere de Lravail ou des ententes de double nationalité avec la 
République du Pérou; 

• le personnel étranger fournissant des services au pays en vertu 
d' accords bilacéraux ou multilatéraux conclus avec le gouvemement de 
la République du Pérou. 

16 Á J'heure actuelle, cette exception ne s'app.lique a aucune rubrique. 

17 L'Unité fiscale de contriburion (UFC) est le montant utilisé dans les nonnes de contriburion afin de 
maintenir constantes les valeurs de l'assiette físcale, des retenues, des limites d'affectation et des autres 
aspects des contributions que le législateur juge appropriés. 
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Les employcurs peuvenl tlemander des exemplions pour ce qui 

est des pourcentages qui s'appliquent au nombre d'employés étrangers et a leur 
proportion sur la feuille de paye de l'entreprise daos les cas suivants : 

• personnel professionnel ou technique spécialisé; 
• administraleurs ou gestionnaires d'aclivicés commerciales nouvelles ou 

reconvenies; 
• cnseignants embauchés pour l'enseignement postsecondaire ou par les 

écoles privées étrangeres de niveau élémentaire et secondaire, ou pour 
l'enseigncmcnt de langues étrangeres dans les écoles privées locales, 
ou par le.s centre.s linguistiques spécialisés; 

• pt:rsonnd travaillanl pour des entreprises publiques ou privées en vertu 
d 'accords contrac1uels avec des institutions publiques; 

• t0ul autre cas déterminé par décret supreme, conformément a des 
criteres de spécialisation. de qualification ou d'expérience. 
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ANNEXE II - Réserves pour mesures futures 

Nole introductivc 

1. La liste d'une Partie énonce, cun fom1ément au paragraphe 9(2), les réserves de cette Partie en ce 
qui conceme les activités, les secteurs et les sous-secteurs prfris pour lesquels elle peut maintenir des 
mesures existanLcs, ou adopter de nouvelles mesures ou des mesures plus restrictives qui contreviennent a 
une obligation imposée par : 

a) Traitemcnt national (Article 3); 

b) Traitement de la nation la plus favorable (ArticJe 4); 

e) Dirigeants, conseils d ' adminístration et admission du personnel (Article 6); 

d) Prescriptions de résultats (Article 7); 

2 . Chaque réserve comporte les éléments suivants : 

a) Secte.ur : indication du secteur général visé par la réserve; 

b) Sous-secteur : indication du secteur particulil:r visé par la réserve; 

e) Classificatioo de l'industrie : indication, s ' il y a lieu, de l'activité viséc par la réserve, 
selon les codes nationaux de classification imluslrielle; 

d) Type de réserve : iudicaliun, parmi celles memionnées au paragraphe l , de l'obligation 
qui fait l 'objel de la réserve; 

e) Description : indication de la portée des activités, du secteur ou du sous-secteur visés par 
la réserve; 

t) Mesures existanles : indication, a des ftus de transparence, des mesures exist.antes qui 
s 'appliquem aux aclivit6s, au secleur ou au sous-secteur visés par la réserve. 

3. Pour interpréter une réserve, il faut tenir campee de tous ses éléments. L'élément DesCTiption 
!'empane sur tous les autres. 

4. Aux fins de la présente annexe : 

CPC s'entend des numéros de la Classifícation centralc de produics (CPC) établis dans les Études 
statistiques, Séric M, Nº 77, Classijication centra le de produits (CPC). Provisoire, l 99 1, du Bureau de la 
siatistique des Nations Unies: 

CTI s 'entend, au Canada. des numéros de la Classificacion cype des industries (CTI) établis dans la 
Classification type des industries de Statistique Canada, 4c édition, 1980. 



Secteur: 

Sous-sectem· : 

Classification de !' industrie : 

Type de réserve : 

Description : 

Mesures existantes : 

ANNEXE Il 

Liste du Caaada 

Affairns autochtones 

Traitemem national (Article 3) 
Traitement de la nation la plus favorisée (Article 4) 
Dirigeants, conseils d 'administration et admission du persoom:l 
(Artlcle 6) 
Prescriptions de résultats (A rticle 7) 

Le Cana da se réserve le droit d' adopter ou de rnaimenir des mesures 
visant ~ refuser aux invcstisseurs de l'autre Partie et a leurs 
investissements, ou aux fournisseurs de services de la partie contractante, 
tous droits ou toutes préférences accordés au.x Aucochtones. 

Loi constitutiormelle de 1982, soit I' annexe B de la Loi de 1982 sur le 
Canada (R.-U.), 1982, ch. 11 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réserve : 

Descríption : 

Mesures existantes : 

Tous les secteurs 

Traitemeni nationaJ (Article 3) 

Le Canada se réserve le droit d' adopter ou de maintenir des mesures relatives 
aux criteres de résidence en ce qui concemc l'acquisition de terrains bordam 
l 'océan par les inveslisseurs de l'autre Partie ou par leurs investisscments. 
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Secteur: 

Sous-secteur : 

ClassificatJon de l'lndustrie : 

Type de réserve : 

Description : 

Mesures existantes : 

Communications 

Réseaux ec services de transpon de rélécommu nicatioru;, 
radiocommunications et cables sous-marins 

CPC 752 Services de télécommunications 

Traitement national (Article 3) 
Dirigeants, conseils d'administration et adrnission du personnel (Article 6) 

Le Canada se réserve le drnil d'adopter ou de maintenir des mesures selon 
lesquelles : 

a) une participation étrangere dans les eatreprises roum issant des 
services de télécommunications basés sur les installations esl 
permise jusqu'a concurrence d'un total cumulatif de 46,7 p. 100 
des actions donnanl droit de vote, a raison de 20 p. 100 en 
investissement direct et 33 ,3 p. 100 en investissement indirect; 

b) les fournisseurs de services de télécommunications basés sur les 
installations doivenr dans les faits erre contrólés par des 
Canadiens; 

e) au rnoins 80 p. 100 des membres des conseils d'administration 
des touroisseurs de services de télécommunications basés sur les 
installations doivent eue Canadien.s; 

d) lt:s fournisseurs de scrvices de télécommunications qui 
dépassaient le niveau cumulé de participation étrangere autorisée 
mentionnée ci-dessus au 22 juillet 1987 et qui continuem de le 
<lépasst:r font 1 'objet de rescrictions. 

Les exceptions a cene réserve sont les suivames : 

a) l'investissement étranger sera autorisé jusqu'a concurrence de 
lOO p. 100 pour les foumisseurs qui effectuent des opérations au 
tilre d 'une licence de cable sous-marin intemalional; 

b) les systemes mobiles par satellite appartenant a un fournisseur 
étranger e t contrólés par luí jusqu'a concurrence d.e 100 p. 100 
peuvent etre ucilisés par un fournisseur canadien pour fournir des 
services au Canada; 

e) les sarellites fixes appartenant a des foumisseurs étrangers et 

contrólés par eu..x jusqu'a concurrence de 100 p. 100 peuvent etre 
utilisés pour foumir des serviccs entre des poincs situés au 
Canada et tous les poims situés a l'extérieur du Canada. 

Loi sur les télécommunications, L.C. 1993, ch. 38 
Reglemem sur la propriété et le controle des entreprises de 
télécommunication canadiennes, DORS/94-667 
Loi sur la radiocommunicalion. L.R.C. (1985), ch. R-2 
Reglemem sur la radiocommunicarion, DORS/96-484 
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Secteur: 

Sous-secleur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réserve : 

Description : 

Mesures existantes : 

Communications 

Réseaux et services de transpon des télécommunications, 
Radiocornmunicacions 
Services de 1élécommu11ications 

CPC 7529 
CPC 7549 

Aucres sen•ices de télécommunications 
Autres services annexes des télécommunications 
non classés ailleurs 

Traitcmcnt nal.ional (Arlicle 3) 
Dirigeams, conseils d 'administrarion ec admission du personnel 
(Article 6) 

Le Ca.nada se réserve le droit d 'adopter ou de maintenir des mesures 
relatíves a la foumiture des services de télécommunications classés 
dans CPC 7529 et CPC 7549, ainsi que des mesures relatives a 
l'investlssement dans lesdits services, sauf en ce qui conceme les 
services mobiles. 

Loi sur la radiocommunica1io11, L.R.C. (1985), ch. R-2 
Reglement sur la radiocommunication, DORS/96-484 
Loi sur les télécommunications, L.C . 1993, ch. 38 
Reglemem sur la propriété et le controle des emreprises de 
télécommunication canadienne.s, DORS/94-667 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réserve : 

Description : 

Mesures exis tantes : 

Comrnunications 

Réseaux et services de transpor t des télécommunications, 
Radiocommuojcal ions 

CPC 752 
CPC 7543 
CPC 7549 

Services de télécommunications 
Services de 1.:onncxion 
Autres services annexes des télécommunications non 
classés ailleurs (réseaux et services de transport des 
télécommunications seulcment) 

Traítemenc nacional (Article 3) 

Le Canada se réserve le droi1 d ' adopcer ou de maimenir des mesures 
qui pourraient limiter la concurrence dans la prestation de services 
té léphoniques intercirconscription dans les zones de desserte de 
Non hwes1el lnc. , de la Commission de transport Ontario NorthJand et 
de Prince Rupert Ciry Telepbones . 

loi sur les télécommuniwlions, L.C. 1993, cb. 38 
loi sur la radiocommunicarion, L.R.C . (1985), ch. R-2 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification de l'industrie : 

Type de réservc : 

Description : 

Mesures existantes : 

Communicatious 

Réseaux et services de transpon des télécommunications 

CPC 752 
CPC 7543 
CPC 7549 

Services de télécommunications 
Serviccs de connexion 
Autres services annexes des télécommunications non 
classés ailleurs (réseaux et services de transpon des 
Lélécommunications seulement) 

T raitement nacional (Article 3) 

Le Canada st: réserve le droi1 tl'adopter ou de maintenir des mesures 
qui pourraient limiter la concurrence dans la prestation locale dt: 
services té lépboniques conventionnels a fil dans les zones de desserte 
de Northwestel Inc. , de la Commission de transport Ontario Northland, 
de Prince Rupert City Telephones, de Telus Communications 
(Edmonlon) Inc. el d'autrcs compagnies de téléphone indépendantes 
done les noms figuren! dans l' A vis public Télécom CRTC 95-15 . 

l oi sur les 1élécommunica1io11s, L. C. 1993, ch. 38 
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Secteur: 

Sous-secteu r : 

Classification de !'industrie : 

Type de réscrve : 

Description : 

Mesures existantes : 

Finances publiques 

Valeurs mobilic:n::s 

SIC 8152 - Gestion des finances et de l'économie 

Traicement nacional (Arcicle 3) 

Le Canada se réserve le tlruit d'adopter ou de maintenir des mesures 
rclativcs a l'acquisition, a ta vente ou a toute aurre forme d'aliénation, 
par des ressortissants de t'autre Partie, d'obligations, de bons du 
Trésor ou autres tilrcs de créance émis par le gouvernemenc du 
Canada, par une province ou par une administration locale. 

Loi sur la gesrion des ji11ances publiques, L.R.C (1985), ch. F-11 
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Secteur: 

Sous-scctcur : 

Classification de !'industrie : 

Type de réserve : 

Description : 

Mesures ex.ist.antes : 

Affaires concemant les minorités 

Traitement national (Arcicle 3) 
Dirigeants, conseils d'administraiion et admission du personnel (Article 6) 
Prescriptions de résul1.acs (Article 7) 

Le Canada se réserve le droil d'adop1er ou de maimenir des mesures accordanl 
des droits ou des préférences aux. membres de minorités socialemem ou 
économiquemem défa vorisées. 



Secteur : 

Sous-secteur : 

Classific.atioo de !'industrie : 

Type de réserve : 

Description : 

)1esures existantes : 

Services 

Traitement national (Article 3) 
Dirigeants, conseils d 'administration et admission du personnel 
(Anicle 6) 
Prescriplions de résultats (Article 7) 

Le Canada se réserve le droit d'adopter ou de maintenir des mesures qui 
ne sonl pas incompatibles avcc les obligations que lui imposcnt les 
Arricles XVI, XVU et XVIll de l'Accord général sur le commerce des 
services (AGCS) de l 'OMC. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classilication de !' industrie : 

Type de réserve : 

Description : 

Mesures existantes : 

Services sociaux 

Traitemem nationaJ (Article 3) 
Dirigeants, conseils d'administration e t admission du personnel 
(Arliclc 6) 

Le Canada se réserve le droit d'adop1er ou de maintenir des mesures 
relatives a la prestation Je services d'application de la loi, de services 
correccionnels ainsi que des services suivants, dans la mesure ou il 
s 'agit de servi_ces sociaux établis ou maintenus a des fins publiques : 
sécuriLé ou garamie du revenu, sécurité ou assurance sociale, bien-etre 
social, éducation publique, formation publique, sanlé et soins aux 
enfanrs. 
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Secteur : 

Sous-secteur : 

Classification de !'industrie : 

Ty pe de réserve : 

Dcscription : 

Mesures existantes : 

Transport 

Transport par eau 

CTI 4129 
CTI 4541 

CTI 4542 
CTI 4543 
CTI 4549 
CTT 4552 

CTf 4553 
CTI 4554 
CTI 4559 

Autre conscruction Iourde (dragage seulemenl) 
Industrie du transpon par eau de voyageurs el de 
marchandises 
Traversiers 
Industrie du remorquage marítime 
Autres industries du transpon par eau 
Industrie de I 'administration portuaire (accostage, soutage e t 
autres manceuvres de navires dans un port, seulement) 
Industrie du sauvetage marítime 
Service de pilotage, industrie du transpon par eau 
Aucres industries des services relatifs au transport par eau 
(sauf l'aspect terrestre des activicés portuaires) 

Traitement national (Anicle 3) 
Traitement de la nation la plus favorisée (Anicle 4) 
Dirigeams, conseils d'administralion et admission du personnel (Anicle 6) 
Prescríptions de résultats (Article 7) 

Le Cana<la se réserve le droít d' adopter ou de maintenir des mesures relatives 
a la fourniture de services de cabotage maritime ou a l' investissement dans de 
tels services. y compris : 

a) le transport de marchandises ou de passagers par navirc entre des 
poims siniés sur le tcrritoire du Canada ou daos les eaux recouvrant 
le plateau continental du Canada, soit <l ircctement soit via un endroit 
situé a 1' extérieur du Canada, mais en ce qui conccrne les eaux 
recouvrant le platcau continental du Canada, le transport de 
marchandises ou de passagers uniquement pour la rechcrche, 
l'exploration, ou le transporl des ressources mínérales ou non 
biologiques du plateau continental du Ca.nada; 

b) toute accivité maricime de nature commerciale menée par un navire 
sur le territoire du Canada et, pour ce qui est des eaux recouvrant le 
plateau continental , toutes autres activités maritimes de nature 
commerciale qui onl un rapport avec la recherche, l 'exploitation ou 
le transpon des ressources minéralt:s ou non biologiques du plateau 
continental du Canada. 

Loi sur le cabotage. L.C. 1992, ch. 31 
l<Ji sur la marine marchande du Can.ada, L.R.C. (1985), ch. $-9 
Loi sur les douanes , L.R.C. (1985), ch. 1 (2" suppl.) 
Loi s11r la compétence exrracotiere du Ganada pour les doua11es et l'accise, 
L.R.C. ( 1985), ch. C-53 
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Secteur: 

Type de résen •e : 

Description : 

ANNEXE TI 

Liste de la RépubJiquc du Pérou 

Affaires concernant les comrnunautés indigenes, rurales et autochtones et les 
minorités 

Traitemem national (Article 3) 
Traitcrnent de la nation la plus favorisée (A rticle 4) 
Dirigeants, conseils d 'administration et admissiun du pc.:rsonncl (Articlc 6) 
Prescrip1ions de résultats (Anicle 7) 

La République du Pérou se réserve le droic d ' adopter ou de maintenir coute 
mesure accordanL des droits ou des préférences a des minorités et a des groupes 
ethniques défavorisés sur le plan social ou économique. Pour l 'application de la 
présente réserve : groupes elhniques s'entend des cornmunautés indigenes et 
autuchtones; les m.inorités t.:umprenncnt les cornmunautés paysannes 
(campesinos). 
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Secteur: 

Type de réserve : 

Descriptioo : 

Peche 

Traitemem nacional (Ar1icle 3) 
Trai1emen1 de la naLiun la plus favorisée (Artick 4) 
Prescriptions de résultats (An icle 7) 

La Républiquc du Pérou se réserve le droit d'adopter ou de maimenir toute 
mesure relacive A la peche anisanale. 
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Sectcur : 

Type <le r éscrve : 

Description : 

Industries de l 'artisarutl 

TraiLemcnL naLio□al (Article 3) 
Prescriptions de résultats (Artic le 7) 

La Républiquc du Pérou se réserve le droit d 'adopter ou de maintenir toute 
mesure relative au dessin, a la distribution. a la vente au dé tail ou a l'exposilion 
de marchandises d 'artisanat identifiée.s comme des marchandíses d'artisanac 
péruvien. 

Les prcscriplions de résullals doivent eue compatibles dans taus les cas avec 
I 'Accord sur les mesures concernant les investissements et líées au commercc 
(MIC) de l'OMC. 
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Secteur : 

Type de réserve : 

Description : 

Dessins de bijoux 
(Euvres théatrales 
Arts visue ls 
Musique 

Prescriplicms de résulLats (Anide 7) 

La République du Pérou se réserve le droi1 d'adop1er ou de maimenir coute mesure 

é • 1 é • 1 ' • • • d • d 18 d r g1ssant a r cepllon ou a rccept1on smv1e u sout1cn u gouvemement en vue u 
développemen1 et de la produccioo de dessins de bijoux, d 'a:uvres théatrales, d'arts 
visucls et de musique lorsque le l:.>énéficiaire aneim un niveau déte rminé de contenu 
créa1eur nalional. 

Pour plus de certitude, cetle rubrique ne s' applique pas a la publicité. 

Pour plus de cen itudc, cetLe réservc ne porte aucune atteinte a la portée ou a 
l'applica1ion de l'exceplion se rapportam aux investissemems dans les industries 
e ul turell es. 

18 Pour les fins de cette rnbrique, « soutien du gouvemement » s 'entend des incitatifs fiscaux., des incitatifs 
concemant les contributions obligatoires, des subventions gouvernementales, des prets soutenus par le 
gouvemement, des garanties, fiducies ou assurances foumies par un gouvemement, indépendammenl du fait 
qu 'une entité privée soit entierement ou partiellement responsable de sa gestion. Toutefois, une mesure ne 
tombe pas sous cette rubrique si elle n'est pas conforme a l ' article 16 (Mesures fisca les). 
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Secteur: 

Type de réserve : 

Descriptioo : 

Services sociaux 

Traitemem national (Article 3) 
Traitement de la nation la plus favorisée (Article 4) 
Dirigeants, conseils d 'admínistration et admission du personnel (Article 6) 
Prescrip1íons de résulrars (Article 7) 

La Républíque du Pérou se réserve le droil d 'adopter ou de maín1enir tou1e 
mesure rela1ive a la fournitme de services d ' application e.Je la loi el de services 
correctionnels, el toute mesure rela1ive aux services suivants dans la mesure ou 
il s' agit de ser vices sociaux établ is ou maintenus a une fin publique : sécurité du 
revenu et garamie de traitement, sécuri té ou assuran<.;e sociale, bicn-clre social, 
enseignernent public, formation publique, santé el soins aux enfants. 
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ANNEXEill 

Exceptions au traitement de la nation la plus favo rísée 

l. L'article 4 ne s'applique pas au Lrailcment accordé en venu de tous les accords imernationaux 
bilatéraux ou mullilatéraux en vigueur a la date d'entrée en vigueur du présent accord ou signés avant celle­
ci. 

2. L'article 4 ne s'applique pas au traitement accordé par une Partie conformémem a tout accord 
bilatéraJ ou multilatéral, actuel ou furur : 

a) qui élabliL, renforce ou élargit une zone de libre-échange ou une union douaniere; ou 

b) qui se rapporte : 

(i) a l'aviation; 

(ii) aux. peches; 

(iii) aux affaires maritimes, y compris au sauvetage. 

3. 11 est encendu que l'anicle 4 ne s'applique pasa un prog.ramrne d'aide a l'étranger, actuel ou fütur, 
visant a promouvoir Ir:: dévcloppement économique, que ce soit au t-itre d'un accord bilatéral ou en 
applicacion d 'un arrangement ou d'un accord multilatéral, te! que I' Accord de l'OCDE sur les crédits a 
1 'exportation. 
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AGREEY!ENT 

BETWEEN 

CANADA 

AND 

THE REPUBLIC OF PERU 

FOR TBE PROMOTION ANO PROTECTrON OF INVESTMENTS 

CA NADA AND THE REPUBLIC OF PERU, hereinafter referred 10 as the "Parties". 

RECOGNJZING 1.har the promotion and the protection of investments of invescors of one Party in the 
territory of the other Party will be co.nducive to the stimulation of mutually beneficia! business activity, to 
thc <levclopmen1 of ewnomic cooperation between them and to the promotion of sustainable devdopment, 

HA VE ACREED AS FOLLOWS: 



For lhe purpose of this Agreement: 

SE CTJON A - DEFTNTTTONS 

ARTICLE l 

Definitions 

adm inistrat ive ruliag of general application means an administrative ruling or interpre1.ation LhaL applies 
to ali persons and fact situations that fal l genera l \y wilhin its ambit and that establishes a norm of conduct, 
but does 1101 include : 

(i) a determination or ruling made in an admi01s1rative or quasi-judiciaJ proceeding that 
applies to a particular person, good or service of the other Party in a spccifi c case; ur 

(ii) a rul ing that adjudicates with respect to a particular actor practice. 

affiliate a person is an affiliate of another person when: 

(i) dirnctly or indirectly, it controls or is controlled by that other person; or 

(ii) it and the olher person are bo1h controlled, ctirectly or indirectly, by the same person; 

Commission means the body established by the Parties under Article 50; 

confidentia1 information means business conJidentiaJ information and informacion that is privileged or 
otherwise protected frum disclosure; 

covered investment means, with respect to a Party, an invesrment in its rerrirory of an investor of the other 
Party ex.isting on tbe dale of entry into force of Lhis Agreement, as well as invesrments made or acquired 
Lhereafter; 

cultural industries means persons engaged in any of the fo!lowing activities: 

(i) rhe publication, distribution, or sale or books, magazim.:s, pcriodicals or newspapers in 
print or machine rcadable form but not including the sote acrivity of printing or 
typeserting any of the foregoing; 

(ii) the production, distribution, sale or exhibicion of film or video recordings; 

(iii) the productioo, distribution, sale or exhibiLion or audio or video music recordings; 

(iv) the publication, distribution, sale or ex.hibition of music in print or machine readable 
form; or 

(v) radio communicaLions in wbich the transmissions are incended for direct reception by the 
general public, and ali radio, television or cable broadcasting undertakings and ali satellite 
programrning and broadcast network services. 

days means calendar days, including weckends and holidays; 

designate means ro establish, designate or amhor ize, or t.o cxpand Lhe scope of a monopoly ro cover an 
additional good or service after Lhe date of entry into force of the Agreement: 
disp uting investor means an inves1or that makes a claim under Section C: 

disputing Party means a Party against wbich a daim is rnade under Secrion C; 



dísputing pai·ty means lhe disputing investor or Lhe disputing Parry; 

enterprise means: 

(i) any en1ity constü.uted or organized under applicable law, whether o r no1 for profil, 
whether privacely-owned or governm.enta.lly-owned, including any corpora tion, trust, 
partnership, sole proprietorship, joinc venture or other association; and 

(íi) a branch of any such entity; 

enterprise of a Party means an enterprise cons1ituted or organizcd umlcr the law of a Parry, and a branch 
located in the terri tory of a Party and carrying out business acrivities lhere; 

equity or debt secur it ies includes voting and non-voting shares, bonds, convertible debentures, stock 
options and warrants; 

cxisting means in effec1 on the date of entry in10 force of this Agreement; 

financia) institution mcans any financia! intermediary or 01.he r cnterprise that is author ized to do business 
and regulaled or supervised as a financia[ institu1ion under lhe law of the Party in whosc Lcrrilory it is 
located: 

financial service means a service of a financial nature, including insurance, and a scrvic;e incidenta l or 
auxiliary 10 a service of a financia! nacure; 

government monopoly means a monopoly that is owned, or controlled lhrough ownership interests. by the 
nacional governrncnl of a Party or by anod1er such rnonopoly; 

[CSID means the International Centre for Seulement of lnvesm1em Disputes; 

ICSID Convention means the Convention on the Sefflemem of /nvesrmem D isputes between Staies and 
Nationals of other States, done al Washington, March 18, 1965; 

intellectual property rights means copyright and related rights, trademark rights, rigbts in geographical 
indica1ions, rights in industrial designs, patent rigbts, rigbts in layout designs of intcgra1ed circuits, rights in 
relation to protection o[ umlisclosed information, and plant breeders' righrs. 

Inter-Amer ican Convention meaos lhe lnter-American Convemio11 on !nternarional Commercial 
Arbirration , done at Panama, fanuary 30, 1975; 

in vestment means: 

(f) an enterprise; 

(II) an equity securiry of an encerprise; 



(lll) a debt securi ty of an enterprise 

(i) where lhe enterprise is an affillate of Lhe invesior, or 

(ii) where the original matmity of lhe debt security is al lcast three years, 

but does not include a debt security, regardless of original maturity, of a s1a1e enterprise; 

( IV) a loan to an enterprise 

(i) where lhe enterprise is an affiliate of the investor , or 

(ii) where the original marurity of the loan is at least thrce years, 

but does noc include a loan, regardless of original maturlry, t0 a s1a1e enterprise; 

(V) (i) notwithstanding subparagraphs (lll) and (IV) above, a loan to or debt security 
issued by a financia! ínstitution is an invesrment only wherc lhe loan or debt 
security is treated as reguJatory capital by the Party in whose territory the 
financia) institutiun is locaced, and 

( ii) a loan granted by or dcbl securiry owned by a financia! institution , other than a 
loan to or debe security of a financia! institution rdcrred to in (i), is not an 
invcsnnent; 

for grearer certainty: 

(iii) a loan to, or debt securíty issued by, a Party or a state enterpríse thereof is not an 
investmem; and 

(iv) a loan granted by or debr securíty owned by a cross-border financ ia! service 
provider, other than a loan to o r dcbl securiry issued by a financial institution, is 
an investrnent if such loan or debt securily meets the criterla for invescments sel 
out elsewhere in this Article; 

(VI) an interese in an enterprise that emitles the owner 10 share in income or profits of the 
encerprise; 

(VIJ) an interest in an emerprise that cntilles che owner t0 share in the assets of thaL enterpr ise 
on dissolution, otber than a debt security or a loan excluded from subparagraphs (llJ) (IV) 
or (V); 

(VIIl) real estate or other prope rty, tangible or intangible, acquired in the cxpectation or used for 
d1e purpose of economic benefit or oLher business purposes; and 

(IX) intereses arising from the commitmenl of capital or other resources in the territory of a 
Party to economic aclivity in such territory, such as under 

(i) conlracrs involving the presence of an invesror's properry in the territory of thc 
Parry, including tumkey or construc tion comracts, or concessiuns, or 

(ii) contracts where remuneration depends substantialJy on the production, revenues 
or profits of an enterprisc; 



bue investment docs not mean, 

(X) claims to mom:y chal arise solely from 

(i) commercial comracls for the sale of goods or services by a national or emerprise 
in the lerritory of a Parry to an enterprise in the territory of the other Party, or 

(ii) the extension of cn:dit in connection wirh a commerc1al transaction, such as trade 
financing, ocber tban a loan covered by subparagraphs (IV) or (V); and 

(XI) any other claims to money, 

lhat do not involve che kinds of inter1;sts set out in subparagraphs (I) through (IX); 

investment or an investor of a Party means an investrne nL owncd or controlled directly or indireccly by an 
investor of such Party; 

investor of a Party I means 

(i) in the case of Canada: 

(a) Canada ora state enterprise of Canada, or 

(b) a national or an entcrprise of Canada, 

tJ1at seeks to malee, is making or nas madc an investment; a natural person who is a dual 
cilizen shall be deemed to be exclusively a citizen of the State of his or her dominan! and 
effective cirizenship; and 

(ii) in die case of the Republic of Peru: 

(a) a state enterprise of ll1e Republic of Pcru, or 

(b) a nacional or enterprise of the Republic or Peru; 

that seeks to make, is making or has made an invcstment; a natural person who is a dual 
citizen shall be deemed to be exclusively a citizen of the State of his or her dominant and 
effective citizenship; 

investor of a non-Part/ mcans an investor other than an investor of a Party. that seeks to make. is 
rnakiog, or has made an investment; 

legal stability agreement means an agreement entered imo by the national government of a Party and an 
investor of the other Party or a covered investment of such investor that accords cenain benefits, including, 
but not limited to, a commitrnent to maintain the existing income cax regime during a specified time; 

measure includes any Jaw, regulation, procedure, requiremem, or prac lice; 

1 
For greater certainty, it is understood lhal an investor "seeks to make an investment" only when me investor 

has takeu concrete steps necessary to make said investment, such as when the investor has made an 
application for a permit or license authorizing the establishment of an invesm1ent. 

2 For greater certainty, it is undcn;tood that an investor "seeks to make an mvestment' ' only when tbe investor 
has taken concrete steps necessary to make said investment, such as when the i11vestor has made an 
application for a permit or license authorizing the establishment of an investment. 



monopoly means an entity, including a consortium or governrnent agency, that in any relevant markcl in the 
territory of a Pany is designated as lhc sole provider or purchaser of a good or service, but does not include 
an entity that has bccn granted an exclusive mtellectual property right solely by reason of such grant; 

national means a natural pcrsun who is a citizen or permanent residem of a Party; 

natíonal govcrnmcnt means: 

(i) in respect of Canada, the federal leve! of governmem; and 

(ii) in respect uf tbe Republic of Peru, the national leve! of government; 

New Yor k Convention means the United Nations Convention on the Recognirion and Enjorcemenr oj 
Foreign Arbitral Awards, done at New York, JO June 1958; 

oon-disputing Party means a Pany that is nota party toan invesunent dispute under Seccion C; 

non-disputing party means a person of a Party, or a person of a non-Party with a significant presence in 
thc lcrritory of a Party, tbat is nota party toan inves1ment dispute under Sectfon C; 

person means a natw-al person or an entcrprise; 

person of a Party means a natioual, oran cnterprise of a Party; 

public entily means a central bank or monetary aUlhority of a Party, or any financia[ insti tution owned or 
comrolled by a Pany; 

Secretary-General means the Secretary-General of ICSID; 

state enterprise means an enterprise that is owned or controlled lhrough ownership interests by a Party; 

sub-nationaJ government means: 

(i) in respect of Canada, provincial or local governments; and 

(ii) in respect of the Republic of Peru, regional or local governmems; 

tax convention means a conventioo for the avoidance or double taxation or olhcr internatiuna1 caxatiun 
agreemem or arrangement; 

laxation authorities means tbe following until notice in writing to the contrary is provided to the other 
Party: 

(i) for Canada: tbe Assistanc Deputy Minis1er , Tax Policy , ot the Deparcment of Finance 
Canada; and 

(ii) for the Republil: of Pcru: the Vice Minis1er of Economy, the Ministry of Economy and 
Finance. 

territory means 

(i) in respect of Can.acta: 

(a) the land terriLory of Canada, air space, interna! waters and territorial sea of 
Canada; 



(b) those arcas, including the exclusive economic zone and 1he seabed and subsoil, 
over which Canada exerciscs, in accordance with international law. sovereign 
rights or jurisdiction for the purpose of explo ration and cxploitarion of the natural 
resounx:s; and 

(e) artificial islands, installations and structures in the exclusive economic zone or on 
the t:0ntinentaJ shelf over which Ca□ada has j ur isdiction as a coastal state; and 

(ii) in respecc of tbe Republic of Pe ru , che land terricory, thc islands, the interna] waters, as 
well as the airspace and the rnaritime domain which includes che sea adjaccn1 ro its coast, 
its seabed and subsoil . to a distance of 200 nautical miles measured from the baselines 
established by law, and the corresponding continental shelf, over which the Republic of 
Pe ru exercises sovereignty and jurisdiction in accordance wilh its domesric law and 
international law; 

Tribunal mcans an arbitration tribunal established under Artic le 27 (Submission of a Claim Lo Arbitration) 
or Article 32 (Consolidation); 

UNCITRAL Arbitration Rules means Lhc arbirration rules of che United Nations Commission on 
lntemational Trade Law, approvcd by tbe United Nations General Assembly on December 15, 1976; and 

WTO Ag:reement means che Agreemenl Establishing the World Tradc Organizalion done at Marrakesh on 
15 April 1994. 



SECTION B - SUBSTANTIVE OBLIGATIONS 

ARTICLE2 

Seo pe and A pplk ation 

1. This Agreement shall apply to measures adopted or mainLaincd by a Pany rclating lo: 

(a) investors of the other Pany; and 

(b) covered investmenLS. 

2. Por greater cenainty, the provisions of this Agreement do not biud a Party in relation to any actor 
fact that took place or a.ny situation that ceased to exisl befare the date of entry into force of this Agreement 
for lhat Party . 

ARTICLE 3 

NationaJ Treatmcnt 

l. Each Party shall accord to investors of lhe other Party treatment no less favourable than lhat it 
accords, in like circumstances, to its own investors with respect to the establishment, acquisition, 
expansion, management, conduct, operation and sale or othu disposition of investments in irs territory. 

2. Each Party shall accord to covered investments treannent no less favoura.ble than that it accords, in 
like circumstances, to investments of its own iovcstors with respect to the establishment, acquisition, 
expansion, management, conduct, operacion and sale or other disposition of investments in its territory. 

3. TI1e Lrealmenl accorded by a Party under paragraphs 1 and 2 meaos, with respect to a sub-national 
goveroment, treaanent no less favourable than the treatment accorded, in üke circumstances, by lhat sub­
national government to investors, and to investments of investors, of the Party of which il forros a parr. 

ARTICLE 43 4 

Most-Favoured-1 ation Treatment 

l. Each Party shall a.ccord to invesi:ors of tbe other Party treaunent no less favourable than thal it 
accords, in like circurnstances, to investors of a non-Party with respect to the establishment, acquisi tion, 
expansion, management, conduct, operation and sale or olher disposition of investments in its territory. 

j For grcater certainty, the treatment accorded by a Party U11der tbis 1\rtic le mea.ns, with respect to a sub­
national govcmment, treatment accorded, m like cucumstances, by that sub-national govermnent to investors, 
and lo investments of investors, of a non-Party. 

4 For greater ce1tainty, Article 4 shaU be interpreled in accordance with Anoex D.4. 



2. Each Party shall accord to t.:overed investmems treatment no less favourable Lhan that it accords, in 
like circumstances, to investments of investors of a non- Party wiLb respect to the establishment, acquisition, 
expansion, management, conduct, operaliuo and sale or other disposition of invesm1ents in ils tcrritory. 

ARTICLE S 

1\-'linimum Standard of Treatment 

l . Each Parry shall accord to covered investmenrs trearmem in accordance with the customary 
internacional law mínimum standard uf creatmem of aliens . inc luding fair and equilablc treatmcm and full 
protection and security. 

2. The concepts of "fair and equitable lreatmem" and "fuU prorection and securily" in paragraph 1 do 
not require creatment in addition to or beyond Lhat which is required by 1he customary international law 
minimum standard of treatment of alicns . 

3. A determination that there has been a bn:ach of another provision of this Agreement, or of a 
separare international agrccmem, does not establish that the re has been a breach of Lhis A n icle. 

ARTICLE 6 

Senior Managemenl., Boards of Directors and Entry of Personucl 

1. A Party may not require tbat an enterprisc of that Pany, that is a covered investment, appoint to 
senior management positions individuals of any particuJar nationality. 

2. A Pany may require that a majority of the board of d irecLUrs, or any committee thereof, of an 
enterprise tbat is a covered investment be of a panicular nationality, or resident in the territory of the Party, 
provided that the ret1uirement does noc materially in1pair the abili1y of the investor to exercise control over 
its investmem. 

3. Subject to its laws, regulations and policies re lating to lhe emry of aliens, each Pany sball grant 
temporary entry to nationals of the other Party, cmployed by an investor of the odter Party, who seek to 
render services co an investment of thal ínvesror in the territory of tbe Party, in a capacity that is managerial 
or executlve o r requires specialized knowledge. 

ARTICLE 7 

Performance Ret1uirements 

1. Neilher Party may impose or enforce any or thc following requirements, or enforce any 
commitment or undertaking, in connt--¡;tion widt the establishment, acquisition, expansion, management, 
conduct or operation of an investment of an investor of a Party ora non-Parry in its te rritory: 

(a) to export a given level o r percentage of goods; 

(b) to achieve a given leve! or percemage of domestic content; 



(e) to purchase , use o r accord a preference to goods produced or services provided in its 
territory, or to purchase goods or services from persons in its cerritory; 

(d) 10 relate in any way the volwne or value of impons to 1he volume or value of exports or 
10 the amounc of forcign exchangc inflows associalcd wilh sucb investment; 

(e) to restrict sales of goods or services in its territory lhat such investment produces or 
provides by relating such sales in any way to the volumc or value oí its exports or foreign 
cxchange earnings; 

(t) 10 transfer technology, a prodm:tion proccss or olher proprict.ary k.nuwledge to a person in 
its territory, except when the requirement is imposed or the commicment or undertaking is 
enforced by a court, administrative tribunal or competition authority, to remedy an alleged 
violation of wmperition laws or to act in a manner nor inconsistent wilh other provisions 
of this Agreement; or 

(g) to supply exclusively from the territory of che Party the goods il produces or lhe services 
it provides to a specific regional market or to the world market. 

2. A measurc LJ1at re::quires an investment to use a cechnology to meet gene rally applicable healtb, 
safety or environmental requirements shall not be construed to be inconsistent with paragraph l(f). For 
greater certainty, Articles 3 and 4 apply to the me::asure . 

3. Neitber Party may condition che receipt or continued receipt of an advantage , in connection with an 
investment in ils territory of an investor of a Pa rty or of a non-Party, on compliance wilh any of the 
f ollow ing requ ire::ments: 

(a) to achieve a given Jevel or percentage of domestic content; 

(b) to purchase, use or accord a prcft:rcnet.: to goods produced in its territory, or to purchase 
goods from producers in its terricory; 

(e) ro relate in any way the volume or value of imports to the volw11e or value of exports or 
to the amow1t of fore ign exchange i.n llows associatcd wic.h such invcstmem; or 

(d) to restrict sales of goods or services in irs territory d1at such invesrment produces or 
provides by relating such sales in any way to tbe volume or value of its exports or foreign 
cxchangt: eamings. 

4. Nothing in paragraph 3 sbalJ be construed to preven! a Party from condilioning the receipt or 
continued receipt of an advantage, in connection with an investmem in its territory of an investor of a 
Party, on compliance with a requirement to locale produc1ion, provide a scrvicc, lrain or employ workers, 
construc t o r cxpand particular facilities, or carry out research and development, in irs territory. 

5 . Paragraphs 1 and 3 shall not apply to any requirement other tl1an the requirements set out in those 
paragraphs. 



6. The provisions of: 

(a) Paragraphs (1) (a), (b) and (e), and (3) (a) and (b) shall not apply LO qualification 
requiremencs for goods or services with respecl to export promotion and foreign aid 
programs; 

(b) Paragraphs (1) (b) , (e), (f) and (g), <1nd (3) (a) and {b) shall nol apply LO procurcmcnt by a 
Party or a stale eaterprise; and 

(e) Paragraphs (3) (a) and (b) shaJI not apply to requiremems imposed by an importing Party 
relating LO the content of goods necessary to qualify for preferential tariffs or preferential 
quotas. 

ARTJCLE 8 

Monopolics and State Enterprises 

l. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from designating a monopoly, or 
from maintaining or establishing a state enterprise. 

2. Where a Pany intends to designate a monopoly5 and the designation may aft'ect the interests of 
persons of the other Party, tbe Party shall, whcrcvcr ¡mssiblc, providc prior wri ttcn noLificat ion LO lhc othcr 
Party of the designation. 

3. Each Party shall ensure, through regulatory control, administrative supervision or the applicatioo 
of otber measures, that any privately-owned monopoly Lhat il designatt;S and any govemment monopoly that 
it maintains or designates acts in a manner lhat is not inconsisrent wilh the Party 's obligarions under this 
Agreement wherever such a monopoly exercises any regulatory, administrative or other govemmental 
aulbor-ily that U1e Party has delegated to it in connection wirh tbe monopoly good or service, such as the 
power to grant import or export licenses, approve commercial transactions or impose quotas, fees or other 
charges6

. 

4. Each Party shall ensure , through regulacory control, administrative supervision or Lhe application 
of otber mea5ures, lhat any stale enterprise that it maimains or establishes acts in a manner that is not 
inconsistent witb the Parcy's obligalions under 1his Agreernent whereve r such enterprise exercises any 
regulatory, administrative or other governmemal authority lhal the Party has delegated to it, such as U1e 
power to expropriatc, grant liccnses. approve commercial cransactions or impose quoras, fees or other 
charges . 

5 Kothing in this Article shall be construcd to prcvent a monopoly from charging different prices in diffcrent 
geographic markets, where such differences are based on normal commercial considcrations, such as taking 
account ofsupply and demand conditions in those markets. 

6 A de legation includ~s a lcgislative grant, a goverrunent order, directive or other act transferring to the 
monopoly, or authorizing the exercise by the monopoly of, governmental authority. 



ARTICLE 9 

Reservatious aud Exceptions 

1. Anicles 3, 4, 6 and 7 shall not apply to: 

(a) any existing non-conformiJ1g measurc th,H is maintained by 

(i) a national goverrunent, as set out in its Schedule to Annex 1, or 

(ii) a sub-national government; 

(b) che continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred co in 
subparagraph (a); 

(c) an amendrm:nt to any non-conforming measure referred LO in subparagraph (a) to the 
extent that che amendment does not decrease the confonnity uf the measure, as it 
existed imrnediately befare the amendmem, with Arcicles 3, 4, 6 and 7. 

2. Articles 3, 4, 6 and 7 shall not apply to any measure that a Pany adopts or maintains with respect 
lo sectors, subsecrors or activities, as set out i11 its schedule to Annex Il . 

3 . Article 4 shall not apply to treatment accordcd by a Party pursuant to agreements, or with respect 
to sectors, set out in Armex III. 

4. ln respecc of intellectua1 property rights, a Parcy may derogate from Articles 3 and 4 in a manner 
that is consistent with lhe WTO Agreemenr. 

5 . The provisions of Articles 3, 4 ami 6 of lhis Agreement shall not apply to: 

(a) procuremenr by a Pany or state enterprise; 

(b) subsidies or grants provided by a Party or a state enterprise, including government­
supported loans, guarantees and insurance; 

6. For greater certainty, Article 3 of this Agreemenr shall not apply to che granting by a Party to a 
fi nancia! institution of an exclusive r ight to provide activities or services forming pan uf a public retiremenc 
plan or statutory system of social security. 

ARTJCLE 10 

General Exceptions 

1. Subject to the requirement lbat such measures are not applied in a manner that would constitute 
arbitrary or unjustifiable discrimination bt:tween investmems or between investors, or a d isguised restriction 
on in1erna1ional trade or investment, nothing in lbis Agreemenr shall be consrrued ro prevent a Party from 
adopting or enforcing measures necessary: 

(a) to protcct human, animal or plam life or health; 



(b) co ensure compliance with laws and regulations chat are not inconsistem with che 
provisions of tbis Agreemcnt; or 

(e) for the conservation of living or non-living exhaustible natural resources. 

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from adopting or maintaining 
reasonablc measures for prudential reasons, such as: 

(a) che protection of investors, depositors, fínancial market pamc1pants, pohcy-holders. 
policy-claimants. or persons to whom a tiduciary duty is owed by a financia] institution; 

(b) the maintenance of the saíety, soundness, imegrity or financia! responsibility of financia! 
inscitutions; and 

(e) ensuring the integrity and stability of a Party's flnancial syslem. 

3. Nothing in this Agreement shall apply to non-discriminatory measures of general applicalion taken 
by any public enrity in pursuit of monetary and related credit policies or cxchangc ratc policies . This 
paragraph shall no1 affect a Party's obligations under Article 7 (Performance Requirements) o r Article 14 
(Transfer of Funds). 

4. Nothing in chis Agreement shall be construed: 

(a) to require any Party to fumish or allow access to any information the disclosure of which 
iL detennines to be contrary to its essential securicy interests; 

(b) to prevent any Party from taking any actions ihat it considers necessary for thc protcction 
of its essential security inte rests 

(i) relaling to the traffic in arms, ammunition and implements of war and Lo such 
trame and transactions in other goods, ma1erials, services and cechnology 
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other 
security establishment, 

(ii) taken in I ime of wa.r or olher emergency in international relations, or 

(iíj) relating to the implementation of national policies or internacional agreements 
respt:ccing 1.he non-proli feration of nuclear weapons o r 01her nuclear explosive 
devices; o r 

(e) to prevent any Party from Laking action in pursuance of its obligations under the Uni1ed 
Na!ions Charrer for t.he maintenance of international ¡x.:ace and security. 

5 . Nothing in this Agreement shall be construed to requíre a Party to fumish or allow access to 
information lhe disclosure of which would impede law enforcement or would be contrary to the Party's law 
protecting Cabinet c-0nfidences, personal privacy or 1he confidentiality of the financia! affairs and accounts 
of individual customers of financial instirutions. 



6. The provisions of tJüs Agreemenl shall not apply Lo investmt:nts in cultural industries. 

7. Any measure adopced by a Pa1ty in confonnity with a decision adoptcd, extended or modified by 
the World Trade Organization pursuant to Articles IX.:3 or IX:4 of the WTO Agreemem shall be deemed co 
be also in conformily with this Agreemem. An investor purporting to act pursuant to Section C of this 
Agreement may not claim rhar such a conforming measure is in breach of this Agreement. 

ARTICLE 11 

Bealth, Safety and Environmental Measures 

The Parlies recognize that ic is inappropríate to encourage invesunent by relaxing domestic healrh, 
safety or environmemal measures. Accordingly, a Party should not waive or other..vise derogate from, or 
otfer to waive or otherwise derogatc from, such rneasures as an encouragement for the establishmenl , 
acquisition, cxpansion or retention in irs territory of an investment of an investor. lf a Party consíders that 
the other Party has offered such an encouragement, it may request consultations with d1e other Party and 
the two Parties shall consult with a view Lo avuiding any such encouragement. 

ARTICLE 12 

Compensation fo r Losses 

l. Each Party shall accord to investors of the other Parl}' , and lo covered investmenL<;, non­
discriminatory treatment with respcct to measures it adoprs or maintains relating to losses suffered by 
investments in its territory owing to anned conflict, civil strife ora narural disaster. 

2. Paragraph (1) shall not apply to cxisting measures relating 10 subsidies or grants that would be 
inconsistent wil11 Article 3 but for Article 9(5)(b). 

ARTICLE 137 

Expropriation 

l . Neither Party shall oationalize or expropriate a covered investment either directly, or indirectly 
through measures having an effect equivalent to nationalization or expropriacion (hereinafter referred 10 as 
"expropríation"), excepl for a public purpose8

, in accordance witb due process of law, in a non­
discriminalory manner and on prompl, adequare and effective compensation. 

7 For greater certainty, Article 13(1) shall be interpreted in accordance witb Annex 8 .13( l) on rhe clarification 
of indirect expropriat1on. 

ij Thc term '·public pu.rpose" 1s a treaty tenn to be interpreted in accordance with inlernational law. lt is not 
rneanl to create any inconsistency with tbe same or similar concepts 111 the domestic law ofthe Parties. 



2. Such compensation shall be equivalcnt to the fair market value or the expropriated investmenl 
immediately before the expropriation took place ("date of expropriation"), and shall not retlect any change 
in value occurring because the intended expropriation had become known earlier. Valuation criteria shall 
include going concern value, asscL value including declared tax value of tangible propcrty, and other 
criteria, as appropriate , to determine fair market value. 

3. Compensation shall be paid without delay and shall be fully re::alizable and freely transferable. 
Compensation shall be payable in a freely convertible currency and shall include interest at a commercially 
reasonable rate for that currency from íhe date of expropriation umil date of payment. 

4. The investor affected shall have a right, under the law of the Party making the expropriation, to 
prompt review, by a judicial or 0U1er independent aut.hority of lhat Party, of its case and of lhe valualion of 
its investmcnl in accordance with lhe principies set out in this Artide. 

5. The provisions of this Article shall not apply to the issuance of compulsory !leen.ses granted in 
relation to intellectual property rights, or to 1J1c n.:vocation, limitarion or creation or intellectual propercy 
rights, to the extenl thal such issuance, revocation, limitation or creation is consislcnt with lhe WTO 
Agnx:ment. 

ARTICl.E t4 

Transfer of Funds 

l. Each Pan y shall permit ali transfers relating to a covered investment to be made freely, and 
without dela y, imo and our of its territory. Such transfers includc: 

(a) contributions to capital; 

(b) protits, dividcnds, imerest, capital gains, royalty payments, managemem fees , technical 
assistance and other fees, returns in kind and other amounts dcrivcd from the investment; 

(e) proceeds from the sale of ali or any parl of lhe covcrctl invesrment or from the partial or 
complete liquidation of lhe covered inveslment; 

(d) payments made under a contract entered into by thc investor, or the covered investment, 
includi.ng payments madc pursuant to a loan agreement; 

(e) payments made pursuam to Articles 12 and 13; and 

(f) payments arising under Section C . 

2. Each Parcy shaH pcrmit transfers relating to a covered investment to be made in the convertible 
currency in which the capital was originally invesced, or in any other convertible currency agreed by the 
invescor and lhe Party concerned. Unless othen-vise agreed by the investor, trans fers shalt be madc at the 
race of exchange applicable on U1c date of transfer. 



3. Notwithstanding paragraphs l and 2, a Party may prcvent a cransfer through the equi1able, 
non-ctiscriminatory and good faith application of its laws relatlng t0: 

(a) bankruplcy, insolvency or the protect ion of the rights o r crcditors; 

(b) issuing, trading or dealing in sccurities; 

(e) criminal or penal offences; 

(d) reports of cransfers of currency or otber rnonetary instrnments; o r 

(e) ensuring tbe satisfaction oí judgments in adjudicatory proceedings . 

4. Neither Par1y may require its investors to transfer, or penalize its inves1ors tha1 fail to 1ransfer, the 
incomc, eamings, profils or other amounts derived frorn, or att ributable to inveslments in the territory of 
the other Party. 

5 . Paragraph 4 shall not be conSLrued to prevem a Party from imposing any measure chrough the 
equi1able, 11011-dlscriminatory and good failh applical ion of its laws relaüng 10 the matters set out in 
subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 4, and without lirniting the applicability oí' 
paragraph 5, a Parly may prevcnt or limit transfers by a financia! institution Lo, or for the benelít of, ai1 
affüiate of or person related to such institucion, through the equitable, non-discriminatory and good faíth 
application of measures relating to maincenance of the saíecy, soundness, integrity or financial responsibility 
of financia! instirutions. 

7. Notwithsranding paragraph 1, a Party may resLricL transfers in kind in circumstances where it could 
otherwise restrict transfers under the WTO Agreement andas set out in paragraph 3. 

ARTICLE 15 

Subrogation 

J. lf a Pany or any agency chereof makes a payment to any of its investors under a guaranlee or a 
contraer of insurance it has entered into in respect of an investment, Che other Party shall recognize the 
va.lidity of tbe subrogation in favour of such Party or agency thereof to any rig.h1 or titlc hcld by the 
investor. 

2. A Party or any agency thereof which is subrogaced to lhe rights of an investor in accordance with 
paragraph 1 of this Arcicle, shall be entillcd in ali c ircwnstances to the same rights as those of the investor 
in respect of the invesrment. Such rights may be exercised by the Party or any agency thereof, o r by the 
investor if the Party or any agency thereof so authorizes. 



ARTrCLE 16 

Taxation Measures 

1. Except where cxpn:ss reference is made thereto, nothing in lhis Agreement shall apply to taxation 
measures. For greater certainty, notlüng in this Agreement shall affcct lhc rights and obligalions of lhe 
Parties under any tax w nvention. In lhe evem of any ínconsistency between che provisions of this 
Agreement and any such convention, the provisions of that convention shall apply Lo Lhe exlenl of Lht: 
inconsistency. 

2 . Nothing in thís Agreement shall be construed lo rcquiw a Party LO fumish or aUow access lo 
infomrntion tbe disclosure of whi1.;h would be conrrary to the Pany's law protecting information concerning 
the laxation affairs of a taxpayer. 

3. Thc provisions of Arcicle 13 shall apply to taxation measures unless the taxation authorities of tbe 
Panies, no later than six months after being notified by an investor that the investor disputes a taxation 
measure, jointly determine Lhal the measure in question is notan expropr iation. The investor shall refer the 
issue of whether a taxation measure is an expropriation for a determination to the taxation authorities of the 
Parties at tbe same time that it gives no1ic1:: undcr Anide 24 {Noticc of Tntent to Subrnit a Claim to 
Arbitration). 

4. If, in connection wilh a claim by an investor of a Party or a dispute belween the Parties, an issue 
arises as lo whether a measure of a Party is a 1axation measure, a Party may refer the issue to the taxation 
authorities of the Parties. The taxalion authorities shall decide 1he issue, and lhcir decision shall bind any 
Tribunal formed pursuam to Section Cor arbitral panel formed pursuam to Section D, as the case may be, 
with jurisdiction over the claim or 1he dispute. A Tribunal or arbitral panel seized of a claim ora dispute in 
which the issue arises may not prnceed pending rcccipL of thc dc1.;ision of thc laxation authorities. Tf Lhe 
taxation aulhorities havc not decided the issue wit.hin six montbs of rhe rete rral, the Tribunal or arbitral 
panel sball llt:cide the issue in place of the taxation auchorities. 

ARTICLE 17 

Prudential Mcasures 

l . Where an investor submits a claim to arbitration under Section C, and 1he disputing Party invokes 
Articles 10(2) or 14(6), the Tribunal establi~hcd pursuanl to Article 22 (Claim by an Investor of a Party on 
its Own Beha lf) or 23 (Claim by an Investor of a Party on Behalf of an Enterpr ise) shall , at the request of 
that Party , seek a repon in writing from the Parties on the issue of whed1er and to what extent the said 
paragraphs are a valid defence to lhe claim of tbe investor. Thc Tribunal may noL procced pcnding rc1.;c ipl 
of a report under this Article . 

2. Pursuant to a requcst n:ceived in accordance with paragraph (1), the Panies shall proceed in 
accordancc with Section D 10 prepare a written report, either on the basis of agreement following 
consultations, or by means of an arbiLral pane l. Toe consultations shall be between the financia! services 
authorities of the Par1ics. The report shall be transmitted to the Tribunal, and shall be binding on tbe 
Tribunal. 

3. Where, wilhin 70 days of lhe referral by the Tribunal, no request for tbe establishment of a panel 
pursuant to paragraph (2) has been made, and no report has been received by the Tribw1al, the Tribllllal 
may proceed ro decide the matter. 



ARTrCLE 18 

Denial of Henefits 

l . A Party may deny the benefits of this Agreemenl LO an invcsLOr of lhc olher Party Lhat is an 
enterprise of such Party and to investments of such investor if investors of a non-Party own or control the 
enterprise and the denying Party adopts or maintains rueasures with respect to the non-Party that prohibit 
transactions with thc enterprise or that would be violated or circumvenred if the benetits or this Agreement 
were accorded to the enterprises or to its investments. 

2. Subject to Article 19(3), a Party may deny che benefits of this Agreement to an investor of tbe 
other Party that is an enterprise of such Party and to investrnents of such investors if inveswrs of a non­
Party own or control the enterprise and the enterprise has no substantial business activities in the territory 
of the Party under whose law it is constituted or organized. 

ARTJCLE 19 

Transparency 

l. Each Party shall, to the ex.tent possible, ensure that ics laws, regulations, procedures, and 
administralive rulings of general application respecting any matter covered by this Agreement are promptly 
published or 0U1er.1,1isc made available in sucb a manner as to enable interested persons and the other Party 
to become acquainted with them. 

2. To the cxtern possible, eat:h Party shall: 

(a) publish in advance any such measure that it proposes to adopt; and 

(b) provide interested persons and the other Pany a rea.sonable opportunity to comment on 
such proposed mea.sures . 

3. Upon request by a Party, information shall be exchanged on the mea.sures of the other Party that 
may have an impact on covered invescmems. 



ANNEX B.4 

Most-Favoured-Nation Treatment 

For greater clarity, trea1ment "with respec1 to the establishment, acqu1s1t1on, expansion, 
managemenc, conduce, operation and sale or other <lisposition of investments" referred to in paragraphs l 
and 2 of Arcicle 4 does not encompass dispute resolution mechanisms, such as those in Section C, that are 
provided for in international treatics or lrade agreements. 



ANNEX B.13(1) 

Expropriation 

The Parties confirm their shared undersraoding lhat: 

(a) Jndirect expropriation results from a measure or series of measures of a Pany rhat has an effecc 
equivalent to direc1 expropriation without formal 1ransfer of ütle or outrighl scizun::; 

(b) Toe determinarion of whelher a measure or series of measures of a Party constitutes an indirect 
expropriation requires a case-by-case. fact-based inquiry that considers, among other factors: 

(i) the economic impact of the measme or series of measures, although rhe sole fa.et that a 
measure or series of measures of a Party has an adverse effc.-ct on thc economic value of 
an investmcm does not establish that an indirect expropriation has occurred; 

(ii) the extent to which the measure or series of measures interferes with distinct, reasonable 
investment-backed expectations; and 

(iii) Lbe character of tbe measure or series of measures; 

(e) Except in rare circumstances, such as when a measure or series of measurcs is so scvere in the 
light of its purpose lhal it cannot be rcasonahly viewed as having been adopted and applied in good faitb, 
non-discriminatory measures of a Party tbat are designed an<l applicd to protect legitimate public welfare 
objectives, such as health, safety and the environmenc, do not cons1itute indirecc expropriation. 



SECTIO C - SETILEMEr-.T OF DISPUTES 
BETWEEN AN Th.1VESTOR AND THE HOST PARTY 

ARTICLE 20 

Purposc 

Withom prcjudice to the rights and obligaüons of the Parties under Section O (State ro State 
Dispute Settlemem Procedures), this Sec1ion establishes a mechanísm for the settlement of investment 
disputes. 

ART1CLE21 

Limjtatioa of Claims with Respect to Financia! lnstitutions 

With respecl lo: 

(a) financ ia! institutions of a Parry; and 

(b) 1nvestors of a Party, and ínvestments of such investors, ín financia] ínstitutions in the 
other Party's territory, 

this Section applies only in respect of claims thal the other Pany has breached an obligation under A nicles 
13. 14 or 18. 

ARTICLE 22 

Claim by an Investor of a Par ty on Jts Own BehaJJ' 

l. An investor of a Party may submil to arbitration under this Scction a claim Lhal: 

(a) the other Party has breached an obligation under Secrion B, orher than an obligation under 
Article 6(3), 8(1) , 8(2), 11 or 19, or 

(b) the other Party has breached a legal stabilíty agreement referred to in paragraph 3 of this 
Arlicle, 

and that the investor has incurred loss or damage by reason of, or arising out of , tha1 breach. 

2. An investor may not make a claim if more chan three years have elapsed from the date on which 
the invescor firs1 acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge 
that the investor has íncurred loss or damage. 

3. A claim by an investor that a tax measure of a Party is in breach of a legal srabiliry agreement 
becween lhe nacional government aulhorities of a Party and the investor concerníng an investment may be 
submitted to arbirration under this Section unless: 

(a) the legal stability agreement between lhe natíonal governrnent authorities of a Party and lhe 
investor preceded lhe entry into force of this Agreement; or 



(b) che taxation authoríties of the Partíes, no later lhan six months after being notified by lhe 
ínvestor of its intention to submit U1e claím to arbitration, jointly determine that the measure 
does not contravene such legal srability agreement. The investor shall refer the íssue of 
whether a caxation measure does not contravene a legal stabilicy agreemem for a 
determination to lhe laxat.ion aulhorities of the Parties at U1e same time that it gives notice 
under Article 24 (Notice of ln1em to Submit a Claim ro Arbicration). 

ARTICLE 23 

Claim by an lnvestor of a Party on Bebalf of an Enterprise 

1. An invcstur of a Party, on behalf of an enterprise of the othcr Party thaL is a juridical person lhat 
che investor owns or concrols directly or indirectly, may submit to arbicration under this Section a claim 
that: 

(a) the olher Party has breached an obligation under Section B, other than an obligation under 
Aniclc6(3), 8( 1), 8(2), 11 or 19, or 

(b) the other Party has breached a legal stability agreement referred to in paragraph 3 of this 
ArLicle, 

and that the enterprise has incurred loss or damage by reason of, or arising out of, that breach. 

2. An investor may not make a claim on behalf of an enterprise described in paragraph l if more than 
three years have elapsed from the date on ,vhich the enterprise first acquircd, or should have first acquired, 
knowledge of the alleged brea.ch and knowledge tbat the enterprise has incurred loss or darnage. 

3. A claim by an invescor. on behalf of an enterprise of d1e other Party Lhat is a juridical pcrson that 
the investor owns or controls directly or indire.ctly, tha1 a tax measure of lhat Party is in breach of a legal 
stability agreement betwecn lhe national govcrnmem aulhorilies of that Parcy and said enterprise may be 
submitred ro arbitration under this Seccíon unless: 

(a) the legal stability ag_reement between the national government authorities of a Party and 
lhc enterprise preceded the entry inlo force of Lhis Agreement; or 

(b) the taxation authorities of the Parties, no lacer than six momhs after being notified by the 
invcstor of its inten1ion to submit lhe claim LO arbicration, joimly determine that the 
measure does not contravene such legal stabilicy agreemem. The investor shall refcr Lhc 
issue of whether a taxation measure does not contravene a legal stability agreement for a 
determinarion to the taxation autborities of the Panies at the same time lhat it givcs notice 
under Anicle 24 (Notice of Inient to Submit a Claim to Arbicration). 



4. Where an investor makes a claim under this A.nicle and the invest0r ora non-controlling investor 
in the enterprise makes a claim under Article 22 (Claim by an Invcstor of a Party on lts Own Behalt) 
arising out of the same events that gave rise to the claim under lhis Article, and two or more of the claims 
are submitted to arbitration under Article 27 (Submission of a Claim ro Arbitration), the claims should be 
heard together by a Tribunal established under Arlicle 32 (Consolidaüon), unless che Tribunal finds that the 
interests of a dispucing party would be prejudiced chereby. 

5. An invescment may not make a claim under th.is Section. 

ARTlCLE 24 

Notice of lntent to Submít a Claim to Arbitration 

1. Thc d.isputing investor shall ddiver to tJ-1e dispuüng Party written notic.e of its intem 10 submit a 
claim ro arbitration at least 90 days before the claim is submilled, which notice shall specify: 

(a) thc name and address of tbe disputing investor and, where a claim is made under Artick 
23 (Claim by an Investor of a Party on Bchalf of an Emerprise), the name and address of 
the enterprise; 

(b) the provisions of this Agreement alleged to have been breached and any othcr re levant 
prov1S1ons; 

(e) the issues and the factual basis for the claim, including the measures at issue: and 

(d) the relief sought and rhe approximatc amounl of damages claimed. 

2. The dispuling investor shall also deliver, with its Notice of lntem to Submit a Claim to Arbitration, 
evidence establishing tllat it is an investor of the olher Parly. 

ARTICLE25 

SettJement of a Claim tbrougb Consultation 

1. Before a disputing investor may submit a claim to arbitration, the dispULing panics shall first hold 
consultations in an am:mpl LO sellle a claim amicabl}•. 

2. Consultations shall be held wirhin 30 days of die submission of the notice of intent to submit a 
claim to arbitration, unless the disputing pan ies otherwise agree. 

3. Toe place of consultation shall be the capital of the disputing Party. unless the disputing parties 
otherwise agree. 



ARTlCLE 26 

CondHions Precedent to Subm.issíon of a Claim to Arbitration 

l. A disputing investor may submit a claim to arbitration under Article 22 (Claim by an Investor of a 
Party on l ts Own Behalf) only if: 

(a) the investor consems to arbicration in accordimce wi1.h d1e procedures set out in thís 
Agreement; 

(b) at least six months have elapsed sínct: the evcms giving rise to the claim; 

(e) not more than tbree years have elapsed from the date on which the investor tirst acquired, 
or should have firs t acquired, knowledge of che allegcd breach and knowledge thal lhe 
ínvest0r has incurred loss or damage thereby; 

(d) Lhe investor has delivered the Notice of !ment required under Articlc 24 (Notice of Intent 
10 Submic a Claim to Arbitration), in accordance with the requiremems of that Article, al 
least 90 days prior to submitting the claim; and 

(e) the investor and, where the claim is for loss or dama.ge to an interest in an enterprise of 
the other Party chat is a juridical person chal the invc.:slor owns or controls directly or 
indircctly, Lhe e11terprise waive their right to initiate or cominue before any administrative 
tribunal or court under the law of any Pany, or other d ispute settlement procedures, any 
proceedings witb respect to the measure of the dispuLing Party that is alleged to be a 
breach referred to in Arlicle 22 (Claim by an Investor of a Pany on lts O,vn Bc.:half), 
except for proceedings for injunctive, declaralory or other exrraordinary relief, not 
involving the paymcm of damages, before an administrative tribunal or c.:ourt under che 
law of 1he disputing Parcy. 

2. A disputing investor may submil a claim to arbitration under Article 23 (Claim by an Lnvestor of a 
Party on Bebalf of an Enterprise) only if: 

(a) both the i.nvcstor and the enterprise consent tO arbicration in acconlance witb the 
procedures set out in this Agreement; 

(b) at least six months have elapsed since the events giving risc to the claim; 

(e) not more chan three years have elapsed from the date on whicb the enterprise first 
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged brea.ch and knowledge 
thal the enterprise has incurred loss or damage thereby; 

(d) Lhe investor has delivered the Notice of Intent required under Anicle 24 (Notice of lntent 
to Submit a Claim LO Arbilration), in accordance with the requirements of that Article, at 
least 90 days prior to submitting rhe claim; ami 



(e) both the investor and che enterprise waive their right to initiate o r continuc befare any 
administrative tribw1al or court under the taw of any Party , or oc.her dispute st:tUement 
procedures, any proceedings wich respect to the measure of lhe dísputing Party that is 
alleged to be a breacl1 referred to in Article 23 (Claim by an lnvestor of a Party on Behalf 
of an Enterprise), except for proc.:eedings for injunctive, declaratory or other 
extraordinary relíef, not ínvolving the paymenc of damages, befare an admiuistrative 
tribunal or court um.le r U1c law of the disputíng Party. 

3 . A consent and waiver required by this Article shall be in the forrn provided for in Annex C.26, 
shall be delive rc<l to the d isputing Party and shall be included in che submission of a claim to arbitracion. 

4 . An investor may submit a claim relating to tax.ation measures covered by this Agreement to 
arhítration under this Sc.:c tíon only if lhe tax.ation authorities o f the Partíes fail to reach the jo int 
determinations specified in Arcicles 16(3), 22(3)(b) and 23(3)(b) within six mooths of beíng notified in 
accordancc.: wilh thc.:s<:: provisions. 

5. A waiver from lhe e nterprise under paragraph l(e) or 2(e) shall not be required only whcn: a 
dispuring Party has deprived a disputing ínvestor of control of an cnterprise . 

6 . Failure to meet any of the conditions precedent provided for in paragraphs J through 4 shall nullify 
the consent of the Parties giveu in Article 28 (Conscnt to ArbiLration). 

ARTICLE27 

Submission of a Claim to Arbitration 

l. Except as provided in Annex C.27, a disputing investor who meets the conditions precedent 
provided for in Article 26 (Conclitions Precedenl ro Submission of a Claim to Arbi1ration) may submit the 
claim to arbitratíon under: 

(a) the ICSJD Convention, providcd ilial bolh ilie disputing Party and tbe Party of the 
disputing investor are pa rlics to the Convention; 

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that t:ither ilie disputing Party or the 
Party of the disputing investor , but not boili, is a party 10 che ICSID Conventíon; 

(e) the UNCITRAL Arbitration Rutes; or 

(d) any other body of rules approved by the Commission as available for arbitralions unde r 
this St:ction. 

2 . Toe Commission shall have lhe power to make rules supplementing the applicable arbitral rules 
and may amend any rules of its own making. Such rules shall be bind ing on a Tribunal established under 
this Section. and on individual arbitrators serving on such Tribunals. 

3. The applicable arbitration rules shall govern the arbítration except to che ex.tem modified by this 
Section, and supplementt:d by any rules adopLed by lhe Commission w1der this Section. 



ARTICLE 28 

Coosent to Arbitration 

1. Each Party consents LO the submission of a clab:n to arbitration in accordance wilh the procedures 
set out in this Agreement. 

2. Toe consent given in paragraph 1 and lhe submission by a disputíng investor of a claim to 
arbitration shall satisfy the requirement of: 

(a) Chapter JI of che ICSID Convention (Jurisdiction of the Centre) and lhe Additional 
Facility Rules for written consent of the parties: 

(b) Article II of the New York Convention for an agn::emcnL in writing; and 

(e) Article I of lhe lnter-American Convention for an agreement. 

ARTJCLE29 

Arbitrators 

l . Except in respect of a Tribunal established under Article 32 (Consolidation), and W1less the 
disputing parties agree otherwise, the Tribunal shall compr isc lhree arbitrators, one arbitracor appointed by 
each of the disputíng parties and the third, who shall be the presiding arbitrator . appointed by agreemem of 
the d isputiog panies. 

2. ArbitraLOrs shall : 

(a) have expertise or experience in public internacional law, international trade or 
internatioual lnvestment rules, or the resolution of disputes arising under inte rnacional 
trade or imcrnational investment agreements; 

(b) be independent of, and not be affiliaced with or take instructions from, either Party or the 
dispuiing investor; and 

(e) comply with any Code of Conduct for Dispuce Settlemcnt as agreed by the Commission. 

3. Wbere a disputing investor claims that a dispute involves measures adopted or maintaim:d by a 
Party relating to financia! institulions of the other Parry, or investors of lhe other Party and invesrments of 
sucb investors, in financia( instirutions in a Party's territory, then 

(a) where the dispucing parties are in agrccment, the arbitrators shall, in addition to thc 
crileria sel out in paragraph 2. have ex.pertise or expcrience in financia! services law or 
practice, which may include the regulation of financia! institutious; or 



(b) where the disputing parties are not ín agreement, 

(i) each disputing party may select arbitrators who meet the qualifications St:t om in 
subparagraph (a), and 

(ii) if the Parcy complaine<! against invokes Artick:s 14(6) or 17, the chair of the 
panel shall meet the qualifications set out in subparagraph (a). 

4. The disputing parlies should agree upon the arbitrators' remuneration. If the disputing parties do 
not agree on such remuneration before the constitution of U,c Tribunal, the prevailing ICSID rate for 
arbitrators shall apply. 

5. The Commission may establish rules relating to expenses incurrt:d by lhe Tribunal. 

ARTICLE30 

Constitutioo of a Tribunal When a Par ly Fails to Appoint an Arbitrator or lhe Dis puting parties Are 
Unable lo Agree on a Presiding Arbit rator 

1. Toe Secretary-General shall serve as appoinling aulhority for an arbitration under this Section. 

2. If a Tribunal, other Uian a Tribunal established under Article 32 (Consolidation), has not been 
constituted within 90 days from the date that a claim is submitted to arbit.ration, the Secretary-General, on 
Ult: rt:quest of eilhcr tli8puling party, shall appoint, in his or her discretion, the arbitracor or arbilrators not 
yet appoimed, except that the presiding arbitrator shall noc be a national of cithcr Pany. 

ARTlCLE 31 

Agn ement to Appointment of Arbitrators 

For pu.rposes of Article 39 of the ICSJD Convemion and Article 7 of Schedult:; C to thc ICSID 
Additional Facilily Rules, and without prejudice to an objection 10 an arbitrator based on a ground other 
Lhan cilizcnship or permancnt residence: 

(a) Lhe disputing Party agrees to the appointment of each individual member of a TribW1al 
escablished under the ICSID Convemion or Lhe ICSID Additional Facility Rules; 

{b) a disputing iuvestor referred to in Article 22(1) (Claim by an Jnvescor of a Party on lis 
Own Behalf) may submit a daim Lo arbiLralion, or continue a claim, under the ICSID 
Convention or Lhe ICSlD Addüional Facility Ruks, only on condition lhat the disputing 
investor agrees in wriring to lhe appointment of eacb individual member of l.he Tribunal; 
and 



(e) a disputing investor referred to in Articlc 23( 1) (Claim by an lnvestor of a Party on Beha lf 
of an Enterprise) may submit a claim 10 arbi tration, or continue a claim. under 1he ICSJD 
Convcntion ur thc l CSJD Additional Facility Rules, only on condition thaL thc disputing 
investor and the enterprise agree in writing to the appointmem of each individual member 
of the Tribunal. 

ARTICLE 32 

CousoUdation 

1. A Tribunal established under this Article shaU be establisbed under the UNCITRAL Arbitration 
Rules and shall con<luct its p roceedings in accordance with those Rules, excepc as mu<lified by this Section. 

2 . Where a Tribunal estabhshed under this Article is satisficd that claims submi11ed co arbilration 
under Articlc 27 (Submission of a Claim to Arbitralion) have a question of law or facL in conID1on, the 
Tribunal ma}' , in the intereses of fair and efficient resolution of the claims, and after hearing the disputi_ng 
parties, by order: 

(a) assume jurisdiction over, and hear and determine togcthcr, all o r part of the claims; or 

(b) assume jurisdiction over, and hear and determine one or more of the cla ims, the 
dctermination of wlüch it believes would assist in the resolution of thc oLhers. 

3. A disputing party that seeks an order under paragraph 2 shall request the Secretary-General co 
escablish a Tribunal and shall specify in Lhe rcquest: 

(a) the name of the disputing Party or disputing investors against which the order is sougbt; 

(b) the nature of the order sought; and 

(e) the grounds on which the order is sought. 

4. The dispuling party shall deliver to the disputing Party or disputing investors against which che 

order is sought a copy of the request. 

5. Wilhin 60 days of receipt of the request, che Sccrctary-General shall establish a Tribunal 
comprising three arbitrators. The Secretary-General shall appoint the presiding arbitrator, from the ICSID 
Panel of Arbitrators, a presid.ing arbiLrator who is not a national ot any of che Parties. The Secretary­
General shall appoint the two other members from the ICSlD Panel of Arbitracors. To thc cxtent 
arbi trators are not available from tha1 Panel, appointments shall be at the discretion of the Secretary­
General. Onc mcmber shall be a national of the disputing Party and one rnembcr shall be a natíonal of the 

Pan y of the disputing investors . 



6. Where a Tribunal has been established under this Article, a disputing invcslor U1at has submi11ed a 
clairn to arbitration under Artick 27 (Submission of a Claim to Arbitration) and that has not been named in 
a request made under paragraph 3 may make a written requcsL Lu lhe Tribunal that it be included in an order 
made under paragraph 2, and shall specify in lhe request: 

(a) che name and address of the d.isputing investor ; 

(b) che nacure of the order sought; and 

(e} the grounds on which lhe order is sought. 

7. A dispuling investor referred ro in paragraph 6 shall deliver a copy of its requesl to the dispucíng 
parties narned in a request made under paragraph 3. 

8. A Tribunal established under Article 27 (Submission of a Claim to Arbitration) shall 1101 have 
jurisdiction to decide a claim, or a pan of a claim , over which a Tribunal established under this Article has 
assumed jurisdiction. 

9. On application of a disputing parcy, a Tribunal established under chis Article, pending ics decision 
under paragraph 2, may order U1at the proceedings of a Tribunal established under Articlc 27 (Submisslon 
of a Claim to Arbitrarion) be scayed, unless the lat1.er Tribunal has already adjoumed its proceedings . 

ARTICLE33 

Nolice to the Non-Disputing Party 

A dísputíng Party shall deliver to che other Party a copy of the Noticc of fment to Submit a Claim 
to Arbitration and other docurnenls, such as a Notice of Arbitratíon and Statemem of Claim, no l.ater than 
30 days after the date chat such documents nave been delivered to thc disputing Party. 

ARTICLE34 

Documents 

1. The non-dispucing Party shall be entitled, at its cost, ro receive frorn the dísputing Party a copy of: 

(a) Ule evidence that has been tcndcred co lhe Tribunal; 

(b) copies of all pleadings filed in the arbítration; and 

(e) che written argument of che disputing partíes. 

2. The Parcy receiving information pursuant to paragraph 1 sha.ll treat the information as if ic were a 
disputing Party. 



ARTICL:E 35 

Participation by the Non-Disputing Party 

1. On written notice to lhe clisputing parties. the non-disputing Party may make submissions to a 
Tribunal on a queslion of interpretation of Ibis Agreement. 

2. The non-clisputing Party shall have the right to arrend any nearings held Wlder rhis Sec1ion, 
wbeltler or noc it makes subrnissions to Lhe Tribunal. 

ARTJCLE36 

Place of Arbitration 

Unless lhc d isputing parties agree otherwise, a Tribunal shall hold an arbitration in the territory of 
a Parcy that is a pany to the New York Convention, selecled in accordance with: 

(a) the ICSJD Additional Fac ility Rules, if the arbitration is under those Rules or the ICSID 
Convention; or 

(b) lhe UNCITRAL Arbitratíon Rules, if the arbitralion is under ú1osc Rules. 

ARTlCLE 37 

Pre1iminary Objections to Jurisdiction or Adm.issibilily 

Where issues relaling to jurisdiction or adroissibility are raisL:tl as preliminary objections, a 
Tribunal shall, wherever possible, decide ú1e matter before proceeding to the merits. 

ARTICLE 38 

PubLic Access to Hearings aod Docwnents 

1. Hearings held w1der this Section shall be open m the public . To the extent necessary to ensure the 
protection of confidential informalion, including business confidemial information, the Tribunal may hold 
ponions of hearings in camera. 

2 . The Tribunal shall escablish procedures for e.he protection of confidential information and 
appropriatc logistical arrangements for open hearings, in consultation with thc disputing parties. 

3. All documencs submitted to, or issued by, lhe Tribunal shall be publicly available , ualcss lhe 
d isputing parties otherwise agree, subject to the deletion of confidential information. 

4. Notwithslandi.ng paragraph 3, any Tribunal award unde r this Section shall be publicly available, 

subject to the deletion of confidential information. 



5. A dísputing party may d isclose to other persons in connection with 1he arbitral pruceedings such 
unredacted documems as ít considers necessary for the preparatíon of its case, but it shall ensure tbat those 
persons protcct the confidencial information in such docurnents. 

6 . Toe Parties may share w íth officials of their respec1íve national and sub-nacional goverrunents ali 
relevan! uaredacted documents in che course of dispute settlemenl unclcr Lhis Agreemenr, but they shall 
ensure that those persons protect any confidential infom1ation in such documents. 

7. As provided under Article 10(4) and (5). the Tribunal shall not require a Party to fumish or allow 
access to information che disclosure of which would impede law enforcement or would be contrary co the 
Party's law prolccLing Cabinet confidcnces, personal pr ivacy or the financia[ a ffairs and accounts o f 
individual cuscomers of financial ínstitutions, or which ít determines to be contrary to íts essential security. 

8 . To the extem that a T ribunal's confidentiality order designates information as confide ntial and a 
Party 's law on access to information requires public access to that information, the Pan y's law on access to 
information shall prcvail. However , a Parly should endi;avour to apply its law on access to informar ion so 
as to protect information desígnated confidencial by the Tribunal . 

ARTICLE 39 

Submissions by a Non-Dísputing party 

1. Any noo-d ispul.ing pan y lhat wishcs 10 file a wr itten submission with a Tribunal (the "applicant") 
shall apply for leave from the Tribunal to file such a submission, in accordance with Anncx C.39. The 
applicant shall a ttach the submission to the application. 

2. Toe applican1 shall serve the applícation for leave to file a non-<lisputing party submission and the 
submission 0 11 ali disputíng partíes and the T ribunal. 

3. The Tribunal shall set an appropriate date for the disputing parties to comment on the application 
for !cave to file a non-dispuling party submission . 

4. In determining whethe r to grane leave to file a non-disputing party submission, the Tribunal shall 
consider, among other thíngs, the extent to which: 

(a) the non-disputing parcy submission would assist the Tribunal in the detennination of a 
factual or legal is.sue related to the arbitration by bringing a perspective, particular 
knowledge or insight lhat is diffcrenl from lhal of the d isputing parties; 

(b) the non-disputing party submission would address a matter within the scope of the dispute; 

(e) d1e non-disputing party has a significa.nt interest in the arbitration; and 

(d) there is a public interesl in lhe subj ect-maLLe r of Lhe arbitration. 



5. Thc Tribunal shall cnsure lhal: 

(a) any non-disputing party submission does not disrupt the proccedings; and 

(b) neither disputing party is um luly burdened or unfairly prejudiced by such submissions . 

6 . Thc Tribunal shall decide whether m grant leave to file a non-disputing pany submission. lf leave 
to fi le a non-disputing parry submission is granted. the Tribunal shall set an appropriate date for the 
disputing partics to respond in writing to the non-disputing pany submission. By that date, the non­
disputing Pany may, pursuant to Article 35 (Pan icipa lion by the Non-Disputing Parcy). address any issues 
of inte rpretation of this Agreement presented in che non-disputing party submission. 

7. The Tribunal Lhat grants lea ve to file a non-disputing party submissiun i:-; no l required to address 
the submissíon at any poim in lhe arbitralion, nor is Lhe non-disputing party that files the submission 
entitled to make fun her submissions in the arbitration. 

8. Access r.o hearings am1 documents by non-disputing parties that file applications umlcr these 
procedures shall be governed by lhe provisions pertaining Lo public access to hear ings and documents under 
Article 38 (Public Access to Hearings and Documems). 

ARTICLE 40 

G-Ovem ing Law 

1. A Tribunal established w1der this Section shall decide the issucs in dispute in accordance with this 
Agreemenl and applicable rules of intemational law. 

2. Subject to the other terrns of 1.h.is Section, wht!n a c laim is submitted to arbitration for a breach of a 
legal stability agreement referred 10 in Articles 22 (3) and 23 (3), a Tribunal cstablished w1der this Section 
shall apply: 

(a) the rules of law specified in the legal stability agreement, or as lhe dispuling parlies may 
otherwise agree; or 

(b} if che rules of law have no1 been specified or orherwise agrced: 

( i) the law of me disputi.ng Parry. including ics rules on the contlict of laws\ and 

(ii) such rules of international law as may be applicable. 

3 . An interpretacion by lhe Commission of a pruvision of this Agreemenl shall be binding on a 
Tribunal established under this Section, and any award under this Sectiun shall be consistenl wilh sucb 
imerpretation. 

9 Toe "law of the disputing Party'' mea ns the law tbat a domestic court or tribunal of proper jurisdiction wouJd 

apply in the same case. 



ARTJCLE 41 

1nterpretation of Annexes 

1. Wherc:: a dispuling Parcy asserts as a dcfcncc that the measure alleged to be a breach is within the 
scope of a reservation or exception set out in Annex 1, Annex II or Annex IU, on request of thc disputing 
Pany, Lhc Tribunal shall rt:quest lhc inlerprcLation of the Commission on the issue. Toe Commission, 
within 60 days of delivery of the request, shall submit in writing its interprecation to the Tribunal. 

2 . Furt.her to Arcicle 40(3) (Governing Law), a Commission interpretation submitted under paragraph 
1 shall be binding on the Tribunal. If the Commission fails to submir an inlerpretation within 60 days, the 
Tribunal shall decide the issue. 

ART1CLE42 

Expert Reports 

Without prejudice to the appoimrnent of other kinds of experts where authorizcd by the applicable 
arbitration rules, a Tribw1al, at the request of a disputing party or, unless Lhe disputing parties disapprove, 
on its own initiative, may appoint one or mort: experts to repon to it in writing on any fac tual issue 
concerning environmental, healch, safety or other scientific mauers raised by a disputing party in a 
proceeding. subject to such terms and conditions as thc dispuLing parties rnay agree. 

ARTICLE 43 

Jntcrim Mcasurcs of Protcction 

A Tribunal may arder an ioterim measure of protectlon to preserve the rights of a disputing party, 
or LO ensurc Lha1 U1e Tribunal' s jurisdiction is made foil y effective, including an order 10 preserve ev1dence 
in the possession or conlrol of a disputing party orto protect the Tribunal 's jurisdiction. A Tribunal may 
not order attachment or eojoin the applicatioo of the measure alleged to cons1itule a breach referred 10 in 
Articlc 22 (Claim by an Invcstor of a Party on les Owu Behalf) or 23 (Claim by an Investor of a Party on 
Bt:half of an Enlerprist:). For purposes of Ulis paragraph, an order includes a recornmendation. 

ARTICLE 44 

Final Award 

l. Where a Tribunal makes a final award againsr the dispucing Pany, the Tribunal may award, 
separately or in combination, only: 

(a) monetary damages and any applicable interesl; 

(b) rescitmion of property, in wh.ich case thc award sball provide that the disputing Pany may 
pay monetary darnages aod any applicable interest in lieu of restirution. 



The Tribunal may also award costs in accordance with che applicable arbitration rules. 

2. Subjec1 to paragraph l, where a claim is madc w·1der Article 23(1) (Claim by an lnves1or of a Party 
on Behalf of an Enterprise): 

(a) an award of monetary damages and any applicabh: interese shall provide that the sum be 
paid to the entcrprisc; 

(b) an award of restitution of property shall provide lhat restitution be made to the encerprise; 
and 

(e) the award shall provide that it is made without prejudice Lo any right that any person may 
have in Lhe relief umler applicable domestic law. 

3. A Tribunal may not arder a disputing Parcy 10 pay punitive damages. 

ARTICLE 45 

Finality and Enforcement of' an A ward 

1. An award made by a Tribunal shall have no bimling force except between che dispu1ing parties ami 
in respect of thaL particular case. 

2. Subject to paragraph 3 and the applicable review procedure for an interim award, a disputing pany 
shall abide by and comply with an award without delay. 

3. A disputing party may not seek enforcement of a final award until: 

(a) in che case of a final award made under the ICSID Convenlion: 

(i) 120 days have elapscd rrom the date the award was rende red and no disputing 
party has requesred revision or annulmcnr of the award, or 

(ii) revision or annulment proceedings have been completed; and 

(b) in the case of a fina l award under the rCSID AddiLional Facility Rules or the UNCITRAL 
Arbitration Rules: 

( i) 90 days have elapsed from lhc date the award was rendered and no dispuúng 
party has commenced a proceeding to revise, sel asidc or annul the award, or 

(ii) a court has dismissed or allowed an application to revise, set aside or annul the 
award and there is no further appeal. 

4. Each Parry shall provide for the enforcement of an award in its territory. 



5. If the dii.1>u1ing Party fa ils to abide by or comply wilh a final award, lhe Commission, on delivery 
of a request by the Party of the dispucing investor, shall establish an arbitral panel under Section D (State­
co-State Dispute Settlement Procedures). Toe requesting Party rnay seek in such proceedings: 

(a) a determination that the failure to abide by or comply wilh the final award is inconsistent 
with the obligations of this Agreement; and 

(b) a n::cummcndation that the disputing Party ahide by or comply with the final award. 

6. A disputing investor may seek enforcernem of an arbitration award under the ICSID Convenlion, 
the New York Convention or the Inter-American Convemion regardless of whether proceedings have been 
taken under paragraph 5. 

7. A claim that is submitted to arbitration under this Section shall be considered to arise out of a 
comme::rcial rclationship or lransaction for purposcs of Article I of the New York Convention and Article 1 
of the lmer-American Convention. 

ARTICLE46 

General 

Time when a Claim is Submitted to Arbitration 

l. A claim is submitted co arbitration under this Section when: 

(a) the request tor arbitral ion under paragraph ( 1) of Article 36 of the ICSID Convcnlion is 
reccived by Lhc Secrelary-General; 

(b) the notice of arbitration under Article 2 of Schedule C of che ICSJD AdditionaJ Facility 
Rules is rece.ived by tJ1e Secretary-General; or 

(e) che notice of arbitration given under rhe UNCITRAL Arbitralion Rules is received by the 
disputing Party. 

Service of Documents 

2. Delivery of notice and other documents on a Parry shaH be madt: lo thc place named for that Party 
below. 

For Canada: 

For the Republic of Peru: 

Office of lhe Deputy Atturncy General of Canada 
Justice Building 
239 Wellington Street 
Ottawa, 0 111.ario 
KlA 0H8, CANADA 

Dirección General de Asuntos de Economía Internacional, 
Competencia e Inversión Privada 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Jirón Lampa # 277 piso 5 
Lima 1, PERÚ 



Rc::ccipts under Insurance or Guarantee Concracts 

3. ln an arbitration under this Section, a disputing Pany shall nol assert, as a defence, cou111erclaim, 
righl of set off or otherwise, thal Lhc disputing investor has receíved or will receive, pursuam to an 
insurance or guarantee contrac1, indemnitication or other cornpensation l"or ali or pan of íts alleged 
damages. 



Standard Waiver and Conscnt 
in Accordance with Article 26 of lhis Agreement 

Jn the interest of facilitating the filing of waivers as reqllin:d by Article 26 of mis Agreement, and to 
facilitate the orderly conduct of the dispuce resolution procedures set out in Section C, the foilowing 
standard waiver forros shall be used, depending on the type of claim. 

Claims filcd undcr Article 22 (Claim by an invesror of a Parry on lts Own Behall) must be accompanied by 
eithe r Form 1, where the investor is a national of a Party, or Forro 2, where the investor is a Parry, a scate 
enterprise thereof, or an enterprise of such Pan y. 

Where the claim is based on loss or damage to an interese in an enterprise of the other Party that is a 
jurídica! person that the investor owns or conrrols directly or indireclly, either Form 1 or 2 muse be 
accompanied by Form 3. 

Claims madc under Article 23 (Claim by an lnvestor of a Party on Behalf of an Enterprise) must be 
accompanied by either Form 1, where the investor is a nalional of a Party, or Form 2, where the investor is 
a Party, a state enterprise then.:of, oran enterprise of such Party, and Forrn 4. 

Form l 

Consent and waivcr for an invcstor of a Party bringing a claim under Articlc 22 or Articlc 23 (wbcrc 
the jnvestor is a national of a Part.y) of tbe Agreement between Canada and the Republic of Peru for 
the Promotion and Protcction of Im·cstmcnts of (date of entry-into-force): 

I, (Name of investor) , consenc to arbitration in accordance with the procedures set out in 
this Agreement, and waive my right to initiate or continue befare any administrative tribunal or court under 
the law of any Pany lo the Agreement, or other dispute sealement procedures, any proceedings wilh respect 
to the measure of (Name of disputing Party) that is alleged co be a breach referred co in Article 
22 or A nicle 23, except for proceedings for injunctive, declaratory or other extraordinary relief, not 
involving the payment of damages, befare an adminis1rative tribunal or court under the law of 
(Name of dispming Pany) 
(To be signed and dated) 

10 Subject to Annex C.27. 



Form 2 

Consent and waiver for an investor of a Party bringing a claim under Articlc 22 or Article 23 (wbere 
thc invcstor is a Pa1·ty, a state coterprise t hereof, or an eoterpr.ise of such Party) of the Agreement 
betweeo Canada aod tbe Republic <,>f Pe ru íor Lhe Promotion aud Prntect ion of lnvestments of (date of 
entrv-imo-force) : 

l , (Name of declaran!) , on behalf of (Namc of investor) , consent to arbilration in 
accordance with the procedures set out in this Agreement, and waive the right of (Name of investor) 
to initiate or contínue before any administralive tribunal or court w1der the law of any Party to the 
Agreement, or other dispute settlement procedures, any proceedings with respect to the measure of 
(Narne of disputing Party) that is allegcd Lo be a breach referred to in Article 22 or Article 23, except 
for proceedings for injunctive, declaratory or other extraordill!ry rcl icf", not involving the payment of 
darnages before an administrative tribunal or coun under lhe law of (Name of disputing Party). 

l hereby solemnly declare that I am duJy authorised to exct:ute this consent and waiver on behalf of 
(Name of investor) 
(To be signed and dated) 

Form 3 

Waiver of an enterprise tbat is the subject of a clajm by an investor of a Party under Artícle 22 of the 
Agreement between Can ada and the Republic of Peru for tbe Promotion ami Protection of 
lnvestments of (dale of enlry-into- fo rce): 

I, i Name of declarant) , waive the right of (Name of the enlerprise) to initiate or continue befüre 
any administrative tribunal or court under che law or any Party to this Agreemcnl, or olher dispute 
settlemenl procedures, any procecdings with rcspcet to the measure of (Name of dispuring Party) that 
is alleged by (Name oí' investor) to be a breach referred to in Article 22, except for proceedings for 
injunctive, declaratory or olher extraordinary relief, not involving lhe paymem of damagcs, bcfore an 
administrative tribunal or court under Lhe law of (Namc of tlisputing, Partv) 

1 hereby solemnly declare that I am duly authorised lo cxccule Lh is waiver on behalf of 
eolcrprise) 
(To be signed and dated) 

(Name of the 



Form 4 

Consent and waiver of an enterprise tbat is the subject of a claim by ao investor of a Party uoder 
ArticJe 23 of thc Agrecment between Canada and the Republic of Peru fo r tbe Promotion ancl 
Protection of lovestments of (date of entry-into-torce): 

I, (Name of declara.ni) , on behal r o f (Name of en1crpris1::) , cunsenl lo arbitration in 
accordance with the procedures set out in this Agreement, and waive the right of (Narne of enterprise) 
to initiate or continue before any aclministrative tribunal or court under the law of any Party to the 
Agreement, or other dispute settlement procedures, any proceedings with respect to the measure of 
(Name of disputing Party) that is alleged by (Name of investor) t0 be a breach reterred to in 
Article 23, except for proceedings for ínjw1ctive, declaratory or other extraordinary relief, not involving the 
payment of damagcs bcfort: an adminisrrative tribunal or court under the law of (Name of disputing 
Party) 

I hereby solemnly declare that I am duly authorised to execute this consent and waiver on behalf of 
(Name of the enterprise) 
(To be signed and daced) 



ANNEX C .27 

Subrnission or a Claim to Arbitration 

l . An investor of Canada may not submic to arbitra1ion under Section C a claim Lhat lhc Republic of 
Peru has brcached an obligation umler Section B: 

(a) on its owu behalf under Article 22(l)(a), or 

(b) on bebalf of an eoterprise of the Republic of Pcru that is a juridical person that the 
investor owns or controls directly or indirectly uuder Article 23(l)(a), 

if the investor or the enterprise, respec1ively, has alleged that breach of an obligation undt:r Scction B in 
proceedings befare a court or adminisrrative tribunal of lht: Republic of Peru. 

2. An investor of Canada may not submit to arbitration under Section C a claim t.hat the Republic of 
Peru bas breached a legal srability agreement refcm:c.l to in Articles 22(3) and 23(3): 

(a) on its own behalf under Article 22( l)(b), or 

(b) on behalf of an enterprise of 1he Republic of Pern that is a juridical person that the 
investor owns or controls directly or indirec1ly under Article 23(l)(b), 

if the investor or the enterprisc, respectively, has alleged that breacb in proceedings before a court or 
adminis1rative tribunal of the Republic of Peru or has submitted that ctaim to any other binding dispute 
settlement proceedings. 

3. For greacer certainty, if an investor of Canada elects to submi t: 

{a) a claim dcscribed in paragraph l 10 a court or administrative tribunal of me Republic of 
Peru, or 

{b) a claim dt:scribec.l in paragraph 2 10 a court or administrative tribunal of me Republic of 
Peru or to any other binding dispute settlement proccedings, 

Lhal ck ction shall be definitive and the investor may 110c tbereafter submit the same claim to arbitration 
under Section C . 



ANNEX C.39 

Submissfons by Non-Dispuling parties 

1. Toe application for leave to file a non-disputing party submission shall : 

(a) be made in writing, dated and signed by the person fíling the application. and include lhe 
address and other contact details of the applicant; 

(b) be no Ionger than 5 typed pages; 

(e) describe the applicam, including, where relevam. its membership and legal status (e.g., 
company, trade association or o ther non-governmencal organization), its general 
objectives, the nature of its accivities, and any parent orga.a.ization (im:luding any 
organization that directly or indirectly concrols the applicant); 

(ti) disclose whether the applicant has any affiliation, direct or indin:ct, wi.Lh any disputing 
party; 

(e) i.demify any governmenc, person or organizarían that l1as provided any financia] or other 
assiscance in preparing the submission; 

(1) specify rhe nature of t.he interesi lbat the applicant has in the arbirrarion; 

(g) identify lhe specific issues of fact or law in the arbitration lhat the applicanl has addressed 
in its written submission; 

(h) explain, by reference to che factors specified in Article 39(4), why the Tribunal should 
accept lhe submission; and 

(i) be made in a language of the arbitration. 

2. The subroission filed by a 0011-disputing party sball: 

(a) be dated and signed by the person filing the submission; 

(b) be concise, anc.J in no case longer than 20 typed pages. including any appendices; 

(e) set out a precise statement supporting the applicant's position on lhe issues; and 

(d) only address matters within che scope of che dispute. 



SECTION D - STATE-TO-STATE DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURES 

ARTICLE 47 

Disputes belween the Parties 

1. Eithe r Pany may request consultations on the interpre1a1ion or application of this Agreement. Toe 
other Party shall give sympathetic consideration to tbe request. Any dispme between the Parties concerning 
lhe inlerpretation or application of this Agreement shall , wbenever possible, be senled amicably through 
consuJtations. 

2. Tf a dispute cannot be senled through consultations, it shall, at the request of e ither Pan y, bt: 
submined to an arbitral panel for decision. 

3. An arbitral pand shall be constiluLt:<l for each dispute. Within two months after receipt through 
diplomatic channels of the request for arbitration, each Party shall appoim one member to the arbilral panel. 
The two members shall lhen selecl a national of a third State who, upon approval by the two Parties, shall 
be appointed Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from the 
date of appointment of the othe r two members of the arbitral panel. 

4. Jf within the periods specified in paragrapb (3) of Ibis An icle the necessary appoinunents have not 
been made, either Party may invite the Preside111 of the Intemational Coun of Justice to make the necessary 
appointments. ff the Presiden! is a naüonal of e iLher Party or is otherwise prevemed from discharging the 
said function , the Vice-Presidelll shall be invited to make the necessary appointmenls. Tf Lhe Vice-President 
is a national of either Party or is prevented from discharging the said fünction, the Member of the 
Intemational Court of Justice next in senior ity, who is not a nalíonal of e irne r Party, shall be invited to 
make the necessary appoimments. 

5. Arbicrators shall: 

(a) have expertist: or ex.pericncc in pub líe international law, internatíonal trade or 
international investmem rules, or r.he resolution of díspules arising under international 
trade or international investment agreements; 

(b) be independent of, and not be affiliared with or take instructions from, either Party; and 

(e) comply wíth any Code of Conducl for Dispute Settlement as agreed by che Commission 



6. Wherc a ParLy claims thal a dispute i.nvolves measures relating to tinancial instimtions, o r to 

investors or invesunents of such investors in financia] inscilutions, Lhen 

(a) where the dispucing Parlies are in agreement, the arbitrators shall, in addition to Lhc 
criteria set out in paragraph 5, have expertisc or ex.perience in financia! services law or 
practice, which may include Lhe regulation of financial institutions; or 

(b) where lhe disputing Parties are not in agreement, 

(i) each disputing Parcy may selecr arbitrators wbo meel the qualifications set out in 
subparagraph (a), and 

(ii) if che Pany complained againsr invokes Articles 14(6) or J 7, Lhe chai.r of Lhe 
panel shall meet Lhe qualifications set out in subparagraph (a). 

7. Toe arbitral panel shall determine ils own procedurc. TI1e arbitral panel shall reach its decision by 
a majority of votes. Such decision shall be binding on both Parties . Unless otberwisc agreed, Lhe decision 
of lhe arbitral panel shall be rendered within six months of the appointment of the Chairman in accordance 
with paragraphs (3) or (4) of thís Article. 

8. Each Party shall bear the costs of ils own member of the panel and of its represemation in the 
arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any remaining costs shall be borne equally by 
the Parlies. The arbitral panel may, however, in its decision direct thal a higher proponion of costs be 
borne by one of the two Parties, and this award shall be binding on botb Parties. 

9. Toe Parties shall, within 60 days of the decision of a panel. reach agreement on 1he manner in 
which to resol ve their dispute. Such agreement sha.ll normally implemcnt the decision of the panel. If the 
Parlies fail to rcacb agreement, IJ1e Party bringing the dispute sball be enlitled to ~ompcnsation or to 
suspend benefits of equivaJent value to thosc awanlcd by t.he panel. 



SECTION E - FINAL PROVCSIOr,;s 

ARTlCLE48 

Consultations 

A Party may request in wr iting consultation with thc oLhcr Party regarding any actual or proposed 
measure or any otber mauer that it considers might aftecr the operation of this Agreemcm. 

ARTICLE49 

Extent o r Obligations 

The Parties shall ensure that ali necessary measmes are taken in order to give eft'ect to rhe 
provisions of this Agreement, including rheir observance, except as otbenvisc provided in this Agreement, 
by sub-naLional governmenls. 

ARTICLE SO 

Commissíon 

l. Toe Parties hereby agree to establish a Commission. comprising cabinct-kvcl representatives of 
lhe Parties or Lhcir dcsignces. 

2. Toe Commission shall : 

(a) supervise rhe implementation of this Agreement; 

(b) resolve disputes lhaL may arisc rcgarding its interpretation or application; 

(e) consider any other matcer that may affect the operation of this Agrccmcnt: and 

(d) adopt a Code of Conduct for ArbiLrators. 

3. The Commission may take such other action in the exercise of its functions as the Parties may 
agree, including amendmenl of the Code of ConducL for Arbitrators. 

4. The Commission shall establish its rules and procedures. 

ARTJCLESI 

Exdusíons 

The dispute setllemenl provisions of Sections C or D of this Agreemem shall not apply to the 
marters referred to in Annex E.51 (Ex.clusions from Dispute Sertlement). 



ARTlCLE 52 

AppUcatíon and Entry ínto Force 

1. The Annexes hereto sha ll form inLcgral parls hereof. 

2. Each Party shall not.ify the olher in writing of the completion of the procedures required in its 
terrilory for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into fort:c on the date of the 
taller of the Lwo notificalions . 

3. This Agreement shall remain in force untess eid1er Party nocifies the other Pany in writing of its 
intention to ternünate it. TI1e termination of chis Agreement shall become effective one year afler nolice of 

termination has been receivcd by lhe othcr Party. In respect of investments or commitments to invesl 
11 

made prior to the date when tbe termination of this Agreement becomes eftecrive, the provisions of Artictcs 
1 to 5 1 inclusive, as well as paragraphs (1) and (2) of this Artictc, shall remain in force for a period of 
fifteen years. 

11 For the purposes of this Article, commitments to invcst means concrete steps taken by an investor tO make 
an investment, according to footnote 1. 



ANNEX E.51 

Exclusions from Díspute Settlement 

1. A decision by Ca.nada following a review undcr Lhc lnvestment Canada Act, with respecl to 
whether or no1 to permit an acquisition that is subject to review, shall not be subjecc 10 the dispute 
settlement provisions under Sections C or D or this Agreemcnt. 

2. Issues relaling to the administration or euforcement of Canada's Competition Act, its regulations, 
policies and practices, or any successor legislation, policies and practices and any dc<.:ision pursuant to the 
Competition Acr made in any cases or pacterns of cases by the Commissioner of Competicion, Attorney 
General of Ca.nada, Lhe CompeLition Tribunal, the responsible Miruster or the courLs, sball 1101 be subject to 
the dispute settlement provisions under Sections C or D of this Agreemem. 

3. fssues rclating Lo Lhe administration or enforcement of Peru's Legi.siative Decree Nº 701, Law 
26876. and Supreme Decree N º 039-2000-ITINCJ to the extent that it relates to false or misleading 
representations and deceptive marketing practices, their_regulatious, policies and practices, or any successor 
legislatíon, policies and practices and any decision pursuant ro legislalive Decree Nº 701. Law 26876, arul 
Supreme Decree Nº 039-2000-ITINCI to lhe extent that it relates 10 false or misleading represen1a1ions and 
deceptive marketing practices made in any cases or patterns of cases by lhe lnstitmo Nacional de Defensa 
de la Competencia y de la Protección de la Propiedad lncelectual12 (lNDECOPl) or the Ministerio PúblicoJJ, 
the responsible Minister or the couns, shall not be subject to the dispute settlement provisíons under 
Sections C or O of this Agrccment 

4. A decision by a Pany to prohibit or restrict tbe acquisition of an investmen1 in its territory by an 
i.nvestor of che ocher Party, or its investmem, pursuant 10 Article 10(4) shall nor be subject to the provisions 
of Seclions C or D of this Agreemen1. 

12 The National lnstitute for the Defence of the Competition and Protectiou of the Intellectual Property. 
13 "Ministerio Público" is the counterpart to "Attorney General of Canada" referred to in paragraph 2. 



IN WTTNESS 'WHEREOF, the undersigned, duly author ised, have signed this Agreement. 

DONE in tluplicatc at HC)ltl.~ this i.4 í4- day of fvove.fllt.~ , 2006 in che English, 
French and Spanish languages, ali te,ns being equally authentic. 



ANNEX I - Rcscrvatious for Existing Mea.sures aud Libcralization Commitmeots 

Headnote 

l. Toe Schedule of a Party sets out, pursuant to Article 9 (1), the reservations taken by that Party 
with respect ro existing measures by a Party that do no1 conform wirh obligations imposed by: 

(a) Artide 3 (National Treatment); 

(b) ;\nicle 4 (Most-Favoured-Nation Treatment); 

(c) Anicle 6 (Senior Management, Boards of Direc1ors and Entry of Personnel); 

(d) Anide 7 (Performance Requirements). 

2. Each reservation sets out the following elements: 

(a) Sector refers to the general sector in wbich the reservation is taken; 

(b) Sub-Sector refers 10 the specific sector in whicb the reservation is taken; 

(e) lndustry Classification refcrs, where applicable, to the activity covered by the 
reservation according ro domescic industry classificarion codes; 

(d) TJpe of Rcserval.ion specifies tht: obligalion refcrred to in paragraph l für which a 
reservation is taken; 

(e) Measures identifies the laws, regulalions or othcr mca~ures, as qualified, where 
indica1ed, by the Description element, for which the reservation is laken. A measure 
citcd in the Measures elcmem: 

(i) means the measure as amended, continued or renewed as of the date of entry inco 
force of this Agreement , and 

(ii) includes any subordinate mcasurc adopted or maintained under the authority of 
and consistent with the mensure; 

(f) Description sets out the non-conforming aspects of tbe exisling mea8urcs for which the 
reservation is ta.leen. lt may also set out commitments for liberaJization. 



3. In che interpre ta tion of a rescrvation, ali elements of the reservation shall be considered. A 
reservation shall be imerpreted in the light of the relevant provisions of the A rticles againsL which 
the reservation is taken. To the extent that: 

(a) the Measures element is qualified by a Iiberalization commirment from lhc Descr i.ption 
element, the Mcasm·es element as so qualified shall prevail over ali other elements; and 

(b) the M easurcs element is not so qualified, the Measures element shall prevail over all 
othcr elements , unless any ctiscrcpancy between Lhc Mea~ures element and the other 
elements considered in their totality is so substantial and material that it would be 
unn::asonable to conclude that the ~ easures element should prevail, in which case the 
other elements shall prevail to the exrent of tha1 discrepancy. 

4. The listi.ng of a measure in thls A1111ex. is without prejudice to a future claim that Annex 11 may 
apply to the rneasun: or sorne applicarion of lhe measurc . 

5. For the purposes of this Annex: 

CPC means Central Product Classification (CPC) numbers as set out in Statistical Office of the Uuiled 
Nations, Statistical Papers. Series M, No. 77, Provisional Cencral Product Classifü:ation, 1991; and 

STC means Standard Industrial Classificalion (SIC) numbers as set out in Statistics Canada, Standard 
Industrial Classification, fourth edition, I 980. 



Sector: 

Sub-Sector: 

lnclwstry Classilication: 

Typc of RcscrYation: 

Mcasurcs: 

Description: 

ANNEX I 

Schedule of Canada 

All Secrors 

Nacional Trearment (Article 3) 
Senior Management, Boards of Din:clors and Emry of Persounel (Article 6) 
Performance Requiremencs (Anicle 7) 

lnvestment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 
(1st Supp .) 
lnvestmem Ganada Regidarions, SOR/85-611 
As qualilied by paragraphs 8 through 12 of the Dcscriplion element 

l. Under the Jnvesrmem Canada Act, the following acquisitions of 
Canadian businesses by "non-Canadians" are subject to review by the Director 
of Investments: 

(a) ali direct acquisitions of Canadian businesses with assets of C$5 
million or more; 

(b) ali indirect acquisitions or Canadian businesses with assets of CS50 
million or more; and 

(e) indircct acquisitions or Ca11adian businesses with asse1s between C$5 
million and C$50 millíon that represent more than 50 perct:nl of tJ1e 
value of lhe asse1s of ali the entities the control of which is being 
acquired, direcrly or imhn.:Uly, in lhe transaction in question. 

2. A •·non-Canadian'' is an individual, governmem or agency thernof or 
an entity tbat is not "Canadian". "Canadian" means a Canadian citizen or 
permanent resident, govemment in Canada or agmcy thereof or Canadian­
controlled entity as provided for in the lnvesrmem Ganada Act. 

3. In addition, specific acquisitions or establishmcnl of new businesses 
in designated types of business activities relating to Canada ' s cultural heritagc 
or national identity, which are normally notifiable, may be reviewed if che 
Governor in Councit autborizes a review in the public intcrcsl. 

1- C - 1 



4. An investment subject to review under the lnvesrmem Canada Act 
may not be implemented unless the Minister responsiblc for 1J1e lnvestmem 
Canada Act advises lhe applicant that the investment is likely to be of nel 
benefü to Canada. Such a delcrmination is made in accordance with six 
factors described in the Act, summarized as follows: 

(a) the effect of lht: invcstmcrn on Llle leve! and nature of economic activity 
in Canada, including the effect on employment , on the utilization of 
parts, cornponems and services produced in Canada, and on exporcs 
from Canada; 

(b) the degree anti significance of participation by Caoadians in the 
iovestment; 

(e) lhe effect of the investment on producLiviry, industrial efficiency, 
techuological development and produc1 innovacion in Canada: 

(d) the effecr of the investment un compelition within any industry or 
industries in Canada; 

(e) the compalibility of the inveslmenl with national industrial, economic 
and cultural policies, taking into consideration indusuial, economic and 
cultural policy objcctivcs enunciated by the govenunent or Jegislature 
of any province likely to be signifícantly affected by Lhc investment; 
and 

(t) the contribution of the uwestment 10 Canada's abiliry to compete in 
world markets. 

5. In making a net benefit decermination, the Minislt:r, lhrough the 
Director of lnvcstmcnts, may review plans under which che applicant 
demonsrra1es tbe net benefít to Canada of che proposed acquisition. Ao 
applicam may also submit undertakings to the Minister in connection wilh any 
proposed acquisition which is Lhe suhject of review. In the evem of non­
compliance with an undertaking by an applicant, the Ministcr may seek a court 
order directing compliance or any other remecly authorized undcr the Act. 

6. Non-Canadians who establish or acquirc Canadian businesses, other 
than those that are subject to review, as described abo ve, muse notify thc 
Director of lnvestmenLS. 
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7. Toe Director of lnvesunents will review an "acquisition of com:rol "' , 
as defined in the lnvesiment Ganada Act, of a Cam1úian business by an 
investor of the other Party if the value of the gross assecs of the Canadian 
business is not less Lhan Lhe applicable threshold. 

8. The higher review threshold, calculated as set out in paragraph 13, 
does nol apply to acquisitions i.n the following seccors: uraniwn production and 
ownership of uranium producing properties; financia! services; transportation 
services; and cultural busincsscs. 

9. Notwithstanding rhe de l'inition of "investor of a party" in Article 1, 
only investors who are nationals, or t:nti ties controlled by nationals as 
provided for in the [11vesr111e111 Canada Aci, of the other Pany may benefit 
from Lhe highcr review threshold. 

10. An indirecr "acquisition of control" of a Canadian business in émy 
seccor orner than those sectors identified in paragraph 8 by an investor of the 
olher Party is noL reviewable. 

11. NotwiLhstanding Article 7, Canada may impose requiremems, or 
enforce any comrnitment or undertaking, in connection wilh tht: establishment, 
acquisition, expansion, conduct or operation of an investment of an investor of 
the olher Party or of a non-Party for thc transfcr of technology, production 
process or other proprietary knowledge co a national or enterprise, affiliated to 
the lransferor, in Canada, in connection with the review of an acquísition of an 
investmenr under the lnvesimem Ganada Act. 

12. Except for requirements, commitments or undertakings relating ro 
technology transfer as set out in paragraph 11, Article 7 shall apply to 
requireroents, commitments or undertak.ings imposed or enforced under the 
lnve.stment Ganada Acl. Article 7 shall uot be conslrued to apply to any 
requireroenc, com.mitment or undertaking imposed or enforced in connection 
with a review under the írivestmem Canada Act, 10 locate production, carry 
out rcsearch anll tlevclopmcnt, employ or train workers, or to construct or 
expand panicular fac ili ties, in Canada. 
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13. For direct acquisitions of control by investors of the other Parcy or for 
investors of a non-Parcy where the Canadian business is controlled by an investor 
of the other Party, the applicable threshold for review is C$265 million for thc 
year 2006 and for each year thereafter the amount determlned by the Minister in 
January ol' lhat year arrived at by using the fo llowing formula: 

Annual Adjustment :;:: 

Current Nominal GDP 
at Market Prices 
----------... ----------------------- X 
Previous Year Nominal GDP 
at Market Prices 

amount determined for 
previous year 

"Currem Nominal GDP at Market Priccs~ means the average of lhe Nominal 
Gross Domestic Products at Market Prices for the most recent four consecutive 
quarters. 

"Previous Year Nominal GDP at Market PTices" means the average of tbe 
Nominal Gross Domestic Product for Lht: fuu r consecutive quarters for tbe 
comparable period in the year preceding the year used in calculating Lhc "Current 
Nominal GDP a1. Markel Prices". 

Tbe amounts determlned in this manner wLll be rounded to tbt: nearcst million 
dollars. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type o f' Reservation: 

Measures: 

Oescription: 

All SecLOrs 

National Treatmem (Article 3) 
Senior Management, Boards of Directors and Emry of Personnel (Arúcle 6) 

As set out in the Description element 

Canada or any province, when selling or disposing of its equit}' interests in, or 
the assets of, an existing state enterprisc or an existing governmental eotity, 
may prohibit or impose limitations on the ownership of such iutert:sts or 
assets, and on the ability of owners of sm:h interests or assets to control any 
resulcing enterpríse, by investors of tbe other Parcy or of a non-Party or their 
inves1ments. With respect to such a sale or olher disposition, Canada or any 
province may adopt or maimain any measure relating to the nationalily of 
senior management or members of the board of directors. 

For purposes of this reservalion: 

(a) any rneasure maixitained or adopted after the date of entry into force 
of this Agreement lhat, at the time of sale or othcr disposition, probibits or 
imposes limitations on the ownership of equiry interests or assets or 
imposes nationality rcquiremcnts described in this reservation shall be 
deemed to be an existing measure; and 

(b) "state enterprise" means an enterprise owned or controllcd through 
ownership interests by Canada or any province and includes an enterprise 
eslablished afler the date of enlry into force of this Agreement solely for 
the purposes of selling or disposing of equicy interests in, or thc assets of, 
an existing state enterprise or governmental enticy. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classíficatíon: 

Type of Reservalion: 

Measures: 

Dcscriptioo: 

All Secwrs 

National Treatmem (A nicle 3) 

Canada Business Corporations Act, R.S. C. 1985, c. C44 
Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c . C32 

Cannda Business Co,porations Act Regularions. SOR/79-316 

"Constraims" may be placed on the issue. rransfer and uwnership of shares in 
foderally incurporaled corporations. The object is to permit corporations to 
meet Canadian ownership requi.rements, undcr certain laws set out in the 
Canada Business Co,porations ACT Regulacions. in sectors when: uwnership is 
required as a condition to operate or to receive licenses, permi1s, grants, 
payments or other benefits. In arder 10 maintain ccnain "Canadian~ ownership 
levels, a corporalion is permitted 10 sell shareholders ' shares wiLhout the 
consem of those shareholders. and 10 purchase its own shares on the open 
market. "Canadian" is defined in the Ganada Bus iness Corporations Act 
Regulations. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classilication : 

T ypc of Rescrvation: 

Mcasures: 

Description: 

All Seclúrs 

Senior Management, Boards of Directors and Entry of Personnel (Anicle 6) 

Cmzada Business Corporations Acr, R.S.C. 1985, c. C-44 
Canada Business Corporations Act Regulmions, SOR/79-316 
Canada Corporations Acr. R.S.C. 1970, c. C-32 
Special Acts of Parliamenl incorporating specific companies 

The Ganada Business Corpormions Act requires, for most federally­
incorporated corporations, that 25 per cent of directors be resident Canadians. 
A simple majority of residen! Canadian dirccLOrs is rcquired far corporations 
in prescribed sectors. These sectors lnclude: uranium mining; book publishing 
or disLribution; book sales, where the sale of books is the primary part of the 
corporaúon's business; and film or video d istribution. Similarly, corporations 
that, by an Act of Parliament or Regulation, are individually subject to 
mínimum Canadian ownership requircmenrs are required to have a majority of 
resident Canadian directors. 

For purposes of the Act, "residen, Canadian" means an individual who is a 
Canadian citizen ordinarily residem in Canada, a citizen who is a member of a 
class sel out in thc Can.ada Business Corporations Act Regulations, or a 
permanent resideni as defined in the lmmigration and Refugee Prmecrion Act 
other than one who has been ordinarily resident in Canada for more than one 
year aflt:r he or stu.: bccame eligible LO apply for Canadian citizenship. 

In the case of a holding corporation, not more than one-third of the directors 
need be resident Canadians if the earnings in Canada of the holding 
corporation and its subsidiaries are less than five percent of the gruss carnings 
of the holding corporarion and its subsidiaries. 

Under Part IV of the Canada Corporations Acr, a simple maJonty uf lhc 
elected directors of a Special Act corporation muse be residem in Canada and 
citizeos of a CommonwcalU1 i.:oum.ry. Tlús requirement applies to every joint 
stock company incorporated subsequent to June 22, 1869 by any Special Act 
of Parliament. 
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Sector: 

Sub-Sector : 

ladustry 
Classification: 

Ali Sectors 

T ype of National Treatment (Article 3) 
Reser vat ion: 

M easu.rcs: 

Description: 

CirizenslujJ Act, R.S.C. 1985, c. C-29 
Foreign Ownersltip of úmd Regulations, SOR/79-416 

TI1e Foreign Ownership of Land Regulatio11s are made pursuant to the Cilizenship Acl 
and the Alberta Agriculwral 011(/ Recrearional úznd Ownership Act. In Al berta, an 
ineligible person or foreign-owned or controlled corporation rnay only hold an intercst 
in controlled land consisting of not more than two parcels containing, in the aggregate, 
not more than 20 acres. An •·meligible person" is: 

(a) an individual who is nota Canadian citizen or perrnanent resident; 

(b) a foreig11 govemment or agency thereof; or 

(e) a corporation incorporated elsewhere than in Canada . 

.. Controlled land" means land in Albena but docs not indude: 

(a) land of tbe Crown in right of Alberta; 

(b) land wilhin a city , cown, new town, village or summer village; and 

(e) mines or minerals. 
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Sector: 

Sub-Sector : 

lndustry Classification: 

Type of Reservation: 

Measures: 

Descriptioo: 

All Sectors 

National Treatment (Article 3) 

Air Ganada Pubiic Partií'ipmio11 Acl, R.S.C. 1985, c. 35 (4th Supp.) 
Canadian Arsenats limiced Divestiture Authorization Aa, S.C . 1986,c. 20 
Eldorado Nuclear Limired Reorganization and Divestilure Act, S. C. I 988,c .41 
Nordion and Therarronics Divestiture Authorization Act, S.C. 1990,c. 4 

A •·non-residenl" or "11011-residents" may not own more than a specified 
percemage of the voting shares of the:: corporation to which each Act applies . 
For some companies the restrictions apply to individual shareholders, while 
for others the restrictions may apply in Lhe aggregate. Where there are limüs 
on the percemage that an individual Canadian invcslor can own, these Limits 
also apply to non-residents. The rescrictions are as follows: 

Air Ca.nada: 25 per cent in the aggregate; 
Cameco Limited (formerly Eldorado Nuclear Limited): 15 percent per 
individual non-resident, 25 percent in the aggrcgate; 
Nordion lnternalional lnc.: 25 percenc in Lhe aggregace; 
Theratronics lntermHional Limited: 49 percent i11 the aggregate; 
Canadian Arsenals Limited: 25 percem in the aggregalc. 

·'Non-resident" generally means: 

(a) an individual, other Lhan a Canadian citizen, who is not ordinarily 
resident in Canada; 

(b) a curporation incorporated, formed or otherwise organized outside 
Ca.nada; 

(e) the government of a foreign state or any political subdivision thereof, 
or a person empuwered to perfonn a function or duty on behalf of 
such a governrnent; 

(d) a corporation that is controlled directly or indirectly by non-residents 
as defined in any of paragraphs (a) thruugh (e); 

I - C - 9 



(e) a trust 

(i) established by a non-residen! as defincd in any of paragraphs (b) through (d), other lhan 
a trust for the administration of a pension fund for lhe bem:fit of individuals a major:ity 
of whom are residents, or 

(ii) in which non-residents as defined in any of paragraphs (a) through (el) have more lhan 
SO percent of the beneficial inte rcst.; or 

(f) a corporation that is co□trolled directly or indirectly by a trust referred to in paragraph (e) . 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Reservalion: 

Measures: 

Dcscription: 

Business Service Industries 

Cust0ms Brokers 

SIC 7794 - Customs Brokers 

Senior Managemem, Boards of Directors and Emry of Personnel (A nicle 6) 

Cusroms Acr. R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.) 
Customs Brokers Licensing Regularíons, SOR/86-1067 

To be a licensed customs broker in Cana<.la: 

(a) an individual must be a Canadian citizen or permam:nl rcsident; 

(b) a corporation must be incorporatcd in Canada with a majority of its 
directors being Can.adían citizens or permanem rcsidcnts; and 

(e) a partnership musl be composed of persons who are Canadian 
citizens or permanent residents, or corpuraliuns incorporated in 
Canada wilh a rnajority of lheir directors being Canadian citizens or 
permanenc residents. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Reservation: 

Measures: 

Description: 

Business Service Lndus1ries 

Duty Free Shops 

SlC 6599 - Other Retail Stores, No1 Elsewhere Classifiect (Jimitecl to duty free 
shops) 
National Treatment (Article 3) 

Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.) 
Duty Free Shop Regulnrions, SOR/86-1072 

l. To be a licensed duty free shop opcrator al a land 
border crossing in Canada, an individual must: 

(a) be a Canadian citizen or permanem resident; 

(b) be of good character ; 

(e) be principally resident in Canada; and 

(d) have resided in Canada for al least 183 days of thc ycar prcceding 
the year of application for the license. 

2. To be a licensed ducy free shop opera1or at a land 
bordcr crossing i11 Canada, a corporation must: 

(a) be incorporated in Canada; and 

(b) have ali of its shares beneficially owncd by Canadian citizens o r 
permanem residents who meet the requirements of paragraph l. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

Industry Classificatioo: 

Type of Reservatioo: 

Measures: 

Description: 

Business Service Industries 

Examination Services relating to the Expon ano Impon of Cultural Property 

SIC 999 - Other Servit:es, Not Elsewhere Classified (limited to cultural 
property examination services) 
National TreaLmenl (Arlidc 3) 

Cu/Jura/ Property Expon and Impon Act, R.S.C. 1985, c. C-51 

Only a u reside ni of Canada" or an u instirution" in Canada may be designated 
as an "expen examiner" of culrural property for purposes of the Cultural 
Properry Ex.por/ arui lmport Acl. A "resident of Canada" is an individual who 
is ordinarily residenl in Canada, or a corporation thal lJ35 its bead office in 
Canada or maintains one or more establishrnents in Canada to which 
employees employed in connec1ion with the business of the corporation 
ordinarily repon for work. A n •• instilulion" is an institution that is publicly 
owned and operated solely for the benefit of the public , thal is establishcd for 
educational or t:ultural purposcs and that conserves objects and exhibitS them. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Rcsenation: 

Mcasures: 

Description: 

Business Service Induscries 

Patent Agents and Agencies 

SIC 999 - Othcr Scrviccs, Not Elst:where Classified (limited to pacent agency) 

National Treaw1ent (Arlicle 3) 
Performance Requiremt:nls (Anide 7) 

Patent Acl, R.S.C. 1985, c. P-4 

Patenr Rules, C.R. C. 1978. c. 1250 

Patenr Coopermion Treaty Regulations, SOR/89-453 

To represt:m persons in lbe prescntation and prosecution of applications for 
patents or in other business before che Pacem Office, a patent agent muse be 
resident in Canada and rcgistered by rhe Patent Office. 

A registered pa1em agent who is not resident in Canada mus1 appoint a 
registcrcd patcnl agcm who is resident in Canada as an associate to prosecute 
an applicacion for a paten1. 

An enterprise may be added to the patent regiscer provided that it has at leas1 
one member who is also on the register. 
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Sector: 

Sub-Sector : 

lndustry Classification: 

T ype of Rese rvation: 

Measures: 

Description: 

Business Service Jndustries 

Trade-i\fark Agents 

SIC 999 - Other Services, Not Elsewhere Classified {limited to trade-mark 
agency) 
National Tre::atmcnl (Article 3) 
Performance Requirements (Articlc 7) 

Trade-Marks Act, R.S.C. 1985 , c. T- 13 

Trade-mark Regula1io11s (1996), SOR/96-195 

To represenc persons in che presentation and proscculion of applications for 
trade-marks or in olhcr business befare the Trade-Mark Office, a trade-mark 
agent muse be resident in Canada and registerecl by Lhc Trade-Mark Office . 

A registered tradc-mark agent who is not resident in Canada must appoint a 
registered trade-m.ark agenr wbo is rcsitlcnt in Canada as an associate to 
prosecute an application for a trade-mark. 

A firm may be added to the list of Lrad<.:-marks agents provided that ít has at 
least one member who is also on the register . 
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Sector : 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Resen ·ation: 

Measures: 

Descriptioo: 

Energy 

Oil and Gas 

SIC 07 1 - Crude Petrnleum and Naiural Gas Industries 

National Treatment (Article 3) 

Ganada Petroleum Resources Act, R.S.C . 1985, c . 36 (2nd Supp.) 

Terrizorial Lands Act, R.S. C. 1985, c. T-7 

Federal Real Properry and Federal lmmovables Act, S.C. 1991, c. 50 

Canada-Newfoundland Ailantic Accord Jmplementation Act,S.C. 1987, c. 3 

Canada-Nova Scoria Offshore Petroleum Resources Accord Jmplementarion 
Act, S.C. 1988, c , 28 

Canada Oil and Gas Land Regularions, C.R.C. 1978, c. 1518 

This reservation applies co production licenses issued with respect to " frontier 
lands» and "offshore areas" (areas not under provincial jurisdiction) as defined 
in che applicable mcasurcs. 

Persons who hold oil and gas produccion licenses or shares thcrein for 
discoveries made after March 5, 1982, rnust be corporations incorporated in 
Canada. 

The Canadian ownersnip requiremenls for o íl and gas production licenses for 
discoveries made prior to March 5, 1982, are set out in thc Canada Oil and 
Gas Land Regulations . 
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Seclor: 

Sub-Sector: 

lndustry Classükation: 

Type of Reservation: 

Measures : 

Description: 

Energy 

Oíl and Gas 

SIC 071 - Crude Pelrolcum and Natural Gas Industries 

Performance Rt:quirements (Article 7) 

Canada Oil and Gas Produciion and Conservariorr Acr. R.S.C. 1985, c.0-7, 
as amended by Canada Oil and Gas Oper{l_Jions Aci, S.C. 1992, c.35 
Canada - Nova Scotia Offshore Perrolewn Resource.s Accord 
lmplementation Act, S.C. 1988, c. 28 
Canada - Newfou11dland Atlantic Accord ltnplemeruarion Act, S.C. 1987, c.3 
Measures implementing Yukon Oil and Gas Accord 
Measurcs implcmcnting Northwest Territories Oíl and Gas Accord 

l. Under lhe Ca11ada Oil and Gas Operatíons Act, lht: approval of che 
Minister of Encrgy, Mines aud Resources of a "benefits plan" is required to 
receive authorization to proceed witb any oíl and gas development project. 

2. A "benefits plan" is a plan fur Lhe employment of Canadians and for 
providing Canadian manufacturers, consulrnnts, contractors and service 
companies with a full and fair opportunity to participate on a competitive basis 
in che supply of goods and services used in any proposed work or activity 
referred to in the benefits plan. 

The Act permits the Minister to impose an additional requirement on the 
applicant, as part of the benefits plan, to ensure that disadvantaged individuals 
or groups have access Lo lraining and employment opportunities or can 
participate in che supply of goods and serviccs u~ed in any proposed work 
referred to in the benefits plan. 

3. The Canada - Nova Scoria Ojf.shore Petroleum Resources Accord 
Implementa/ion Acr and the Canada - Newfoundland Atlamic Accord 
Implementa/ion Act have Lhc same requirement for a benefits plan but also 
require that the benefils plan ensure that: 

(a) prior to carryi.ng oul any work or activity in che offsbore area, the 
corporation or other body submitting the plan establish in the 
applicable province an office where appropriate levels of decisiun­
makiug are to take place; 

(b) expenditures be made for research and development co be carried out 
in the province, and for education and training to be provided in the 
province; and 

(e) tirst consideration be given to goods produced or services provided 
from within the province, where those goods or services are 
competitive in cerms of fair markct price, quality and delivery. 
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4 . The Boards administering the benefits plan under these Acts may also 
require that the plan include provisions to ensure that disadvantaged 
individuals ur groups, or corporations owned or cooperatives operated by 
them, participate in the supply of goods and services used in any proposed 
work or activity referred to in the plan. 

S. Ln addition, Canada may impose any requiremem or enforce any 
comminnent or undertaking for the transfer or technology, a production 
process or olher proprietary knowledge to a person of Canada in conneccion 
with the approval of development projects undcr thc applicable Acts . 

6. Provisions similar to those set out above will be included in Jaws or 
regulations co irnplement che Yukon Oit and G~ Accord and Northwest 
Terrilories Oil and Gas Accord which for purposes of this reservation sha.11 be 
deemed, once concluded, to be existing measures. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

Industry Classifü:ation: 

Typc of Rcservation: 

Measures: 

Description: 

Energy 

Oil and Gas 

SIC 071 - Crudc Pctrolcum and Natural Gas Industries 

Performance Requirements (Article 7) 

Canndn - Newfoundland Atlantic Accord !mplementation Act, S.C. 1987, c. 3 
Hibemia Development Projecr Acr, S.C. 1990. c. 41 

Pursuanc 10 1he Hibernia Developmem Project Acr. Canada and the " Híbernia 
Project Owners" may enter in10 agreemencs whereby the Projecc Owners 
undertake ro perfom1 certain work in Canatla anti Newfoundland and to use 
lheir "best efforts" to achjeve specific Canadian and Newfoundland "target 
levels" in relation to thc provisions of any "benefits plan" requíred under the 
Canada-Newfoundland Arlantic Accord Implementa/ion Art. "Bcnelils pLans" 
are further described in Schedule of Canada, Annex l. 

In addition, Canada may impose in conm:ction with the Hibernia project any 
requirement or enforce any commitment or undena.láng for che trans fcr of 
technology, a produclion process or otl1er proprietary knowledge to a national 
or enterprise in Canada. 
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Sector: 

Sub-Sector : 

lndustry Classificatioo: 

Type of Reservatioo: 

Measures: 

Descriplion: 

Energy 

Uranium 

SIC 0616 - Uranium Mines 

National Treannent (Article 3) 
Most-Favoured-Nation Treatment (Article 4) 

lnvestmem Canada Acr. R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.) 
lnvestment C{lJiada Regulations, SOR/85-611 
Policy on Non Resídent Ownership in the Uranium Mining Sector, 1987 

Ownership by "non-Canadians" , as defined in the lnves1me111 Canada Act, of a 
uraniurn míning property is limited to 49 percent at the stage of first 
proclut:lion. Exceplions to Lhis limiL may be permitted if it can be established 
that the property is in fact "Canadian controlled" as defined in the lnvestmem 
Canada Acr. 

Ex.emptions from the policy are permitted, subject to approval of lht: Govcmor 
in Council. only in cases wl1ere Canadian participants in the ownership of che 
propcrly are nol available. lnvestmems in properties by non Canadians, made 
pr ior to December 23, 1987. and that are beyond the permittecl owncrship 
level, may remain in place. No increase in non-Canadian ownership is 
permitted. 
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Sector: 

Sub-Sector : 

lndustry Classification: 

Type of Reservation: 

Measures: 

Dcscription: 

Fisheries 

Fish Harvesting and Processing 

SIC 03 1 - Fishing lndustry 

National Trearment (Article 3) 
Most-Favoured- Nalion Treatment (Article 4) 

Coastal Fisheries Prorection Act, R.S C . 1985, c. C33 
Fisheríes Act, R.S.C. 1985, c. Fl4 
Coastal Fisheries Protection Regulalions, C.R.C. 1978, c. 4 13 
Policy on Foreign Jnvesrmem in the Canadiun Fisheries Secwr, 1985 
Commercial Fisheries licensing Policy 

Under the Coastal Fisheries Protecrion Act, foreign fishing vessels are 
prohibited from 1::ntcring Canada's Exdusive Economic Zone except under 
authoriry of a license or under treary. ''Forcign" vessels are those which are 
not "Canadian" as defined in the Coastal Pisheries Protection Acl. Under the 
Fisheries Act, the Minister or Fisheries and Oceans bas discretionary author ity 
with respect to the issuance of liccnscs. 

Fish processing enterprises that have a füreign ownership Ievel of more than 
49 percent are probibited from holding Canadian cornmc.;rcial lishing licenses. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

ln dustry Classification: 

T~'Pe of Resenation: 

Measures : 

Description: 

Transpor1a1ion 

Air Transporcation 

SIC 45 1 - Air Transpon lnduslries 

National Treat:menl (Arlicle 3) 
Most-Favoured-Nalion Treatment (Anicle 4) 

Ganada Transportntion Act, S. C. 1996, c. 10 
Aeronaucics Act, R.S. C. 1985, c.A-2 
Ca11adian Aviation Reg11latio11s 
Parl II "Aircraft Markings & Registration" 

Parl IV "Personnel Licensing & Training'' 

Parl VII uCommercial Air Se rvices'' 
The Ca11ada Tra11sportario11 Act, in Section 55, defines "Canadian" in the 
following manncr: 

"... 'Canadian ' mew1s a Canadian citizen or a permanem residem within che 
memzing of the lmmigmtion a,ul Refilgee Proteclion Act, a government in 
Canada or a11 agent of such a govemmem or a corporation or other emity that 
is incorporated or Jormed under tlle laws of Cwiada or a province, chat is 
contro/led infact by Canadians a.tul of which flt leasr seventy-five per cem, or 
.such lesser p ercemage as rhe Govemor in Council may by regulation specify, 
of the voting interests are owned and cornrolled by Cana1Jians . .. " 

Regulations made under the Aeronau1ics Act incorporate by reterence the 
definition of "Canadi.an" found in Lhc Canada Transporlation Act. 111ese 
Regulations require thar a Canadian operator of commercia.l air serviccs 
operate Canadian-registered aircraft. These regulations require an operator to 
be Canadian in ordcr to obta.in a Canadian Air Operator Certificate and to 
qualify to register aircraft as "Canadian" . 

On.ly "Canadians" may provide the following commercial air transportation 
ser vices: 

(a) "domcstic scrviccs" (aír services between points, or from and to lhe 
same poim, in the cerritory of Canada, or betwccn a poínl in the 
territory of Canada and a point not in the 1erri1ory of anothe r 
country) ; 

(b) "scheduled intemarional services" (scheduled air services belween a 
point in t11e territory of Canada and a point in the 1erri1ory of anorhe r 
counlry) where thosc serviccs have been reserved to Canadian 
carriers under existing or future air services agreements: 

(c.;) "non-schetluled in ternational scrviccs" (non-scheduled air services 
between a point in the territory of Canada and a point in che 1erritory 
of anmher country) where those services havc bcen reserved 10 
Canadian carriers under rhe Canada Transpona1io11 Acr. 
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(d) "specialty air services" (include, but are not limiled 10: aerial 
mapping, aerial surveying, aerial photograpby, forest fire 
management, fire-fighting, aerial advcrtising, glider towing, 
parachute jumping, aerial construction, heli-logging, aerial 
inspection. aeriaJ surveillam;e, flighL training, aerial sightseeing and 
aerial crop spraying). 

No foreign individual may owo a Canadian-registered aircraft for prívate use. 

A corporation incorporated i.n Canada but lhat does 1101 meet the Canadian 
ownership and control requirements may only register an aircraft for private 
use when thc corporation is the sole owner of the aircraft. Toe Canadian 
Avia,ion Regulations also have thc cffcct of limiting "non-Canadian" 
corporations operatiug foreign-regiscered prívate aircraft within Canada to the 
carriage of their own cmployees. 
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Sector: 

Sub-Sector : 

lndustry Classiflcatíon: 

Type of Reservation: 

Mcasurcs: 

Description: 

Transportation 

Water Transportation 

SIC 4541 
SJC 4542 
SJC 4543 
SIC 4549 
SIC 4553 
SIC 4559 

Freight and Passenger Water Transpon Industry 
Ferry Industry 
Marine Towing lndustry 
Other Water Transport Industries 
Marine Salvagc Industry 
Other Service Indusu-ies Incidental to Water Transport 

National Treatmem (Arricle 3) 

Canada Shipping Act, R.S. C. / 985, c . S-9, Parl l 

(1) To register a ship in Canada, the owner of that ship or the person who has 
exclusive possession of that ship must be: 

(a) a Canadian citizen or a permanent residem within the meaning of 
subsection 2(1) of the lmmigralion and Refu.gee Protection Act, 

(b) a corporation incorporated under the laws of Canada or a province, 
ur 

(e) when the ship is not already registered in another country, a 
corporalion incorpurawd under Lhe laws of a counlry olher lhan 
Canada if one of the following is acting with rcspect to a ll maltcrs 
re lating to che ship, namely, 

i. a subsidiary of the corporation thar is incorporated under che 
laws of Canada or a province, 

ii. an employee or director in Canada of any branch office of the 
corpo.ration that is carrying on business in Canada, or 

iii. a ship rnanagement cornpany incorpora1ed under the Iaws of 
Ca.nada or a provine e. 

(2) A ship registered in a foreign country whü;h has been bareboal chartered 
may be listed in Canada for che duration of che chaner while the ship's 
registration is suspended in its counrry of registry, if che charterer is: 

(a) a Canadian citizen or permanent residenr as defined in subsection 
2(1) of the Immigration w1d Ref ugee Protection Act, or 

(b) a corporation iocorporated under the laws of Canada or a province. 
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Sector : 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Reservatioo: 

Measures: 

Descriptíoa: 

Transportalion 

Water Transporcanon 

SIC 4541 
SJC 4542 
SIC 4543 
SJC 4549 
SJC 4553 
SIC 4554 
SIC 4559 

Fn:ight and Passenger Water Transpon lndustry 
Ferry lndustry 
Marine Towing lndustry 
Other Water Trnnsporl Industries 
Marine Salvage Induscry 
PiloLing Service, Water Transpon lndustry 
Otber Service Industries lm:idental to Water 
Transpon 

Senior Management, Boards oí" Directors and Entry of Personnel (Articlc 6) 

Canada Shipping Aci, R. S. C. 1985, c. S-9, Part fl 
Marine Certificatio11 Regulatio11s, SOR 97-391 

Masters, mates. engineers and certain olher scafarers must hold certiftcates 
granted by the Minister of Transport as a requirernent of service on 
Canadian registcrcd ships. Sllch certi[icates ruay be granted onJy to Canadian 
citizens or perrnanent residents . 
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Sector: 

Sub-Sector: 

Industry Classification: 

Type of Reservation: 

Measures: 

Description: 

Transportation 

Water Trnnsportation 

SIC 4554 Piloting Service, Water Transport Industry 

Senior Managemem, Boards of Directors and Eniry of Personnel (Article 6) 

Pilotage Act, R.S.C., 1985, c . P-l4 

General Pilotage Regulations, SOR/2000-132 

Atlantic Pilotage Authority Regulations, C.R.C. 1978, c. 1264 

Laurentia11 Pilorage Authority Regulmions, C. R.C. 1978, c. 1268 

Great lakes Pilotage Regu.lalions, C.R.C . 1978, c. 1266 

Pacific Pilotage Regulations, C.R.C. 1978, c. 1270 

A licence or a p.ilotage certificate issued by lhe relevant regional Pilotage 
Authority is requircd to provide pilotage services in thc compulsory pilotage 
waters of the terrirory of Canada. Only Canadian citizens or permanenl 
resideuts may obtain sucb a licence or pilotage certificate. A permanent 
residen! of Canadii who has bt:.en issuc<l a piloL':; liccncc ur piloLage ccrtificale 
must become a Canadian citizen within five years of receipt of such licence or 
pilotage certi licatc in ordcr to rcLain it. 
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Sector: 

Type of Reservation: 

Measures: 

Description: 

ANNEX I 

Schedule of thc Republic of Peru 

All Sectors 

National Treatment (Article 3) 

Co!lstilución Política del Pen, (1993). Articulo 71. 

Decreto Legislativo Nº 757, Diario Oficial "El Peruano " del 13 de noviembre 
de 1991, Ley Marco para el Crecimiento de la Inversión Privada, Artículo 13. 

No foreign natioual, enterprise organized under foreign law or enterprise 
organized under Peruvian law and owncd in whole or part, dírectly or 
indirectly, by foreign natíonals may acquire or own by any title, directly or 
indirectly. land or water (including a mine, forest land, or energy sources) 
located within 50 kilometers of the Peruvian border. Exccptions may be 
authorized by Supreme Decree approved by tbe Council of Ministers in cases 
of cxpwssly dec.:larcd public necessity. 14 

14 Investors may request an exception by filing a request with the relevant Mirustry. For ex.ample, 
authorizations havc bccn granted in thc mining sector. 
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Sector: 

Type of Rcservation: 

Measures: 

Description: 

Notary Services 

National Treatmem (Article 3) 

Decrero Ley Nº 26002, Diario Oficial El Peruano del 27 de Diciembre de 
1992, Ley del Notariado, Arrículos 5 (modificado por Ley Nº 26741) y Anfculo 
10 (modificado por Ley N º 27094). 

Only a Peruvian nacional by birth may supply nmary services. 

Accordingly, foreign persons cannot be notaries, nor own a notary firm in the 
Republic of Peru. 
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Sector: 

Type of Reservation: 

Measurcs: 

Descriptioa: 

Archite<.:ture Services 

National Treatment (Article 3) 

Ley Nº 14085, Diario Oficial "El Peruano" del 30 de junio de 1962, Ley de 
Crea1.:ión del Colegio de Arquitectos del Perú. 

Ley Nº 16053, Diario Oficial "El Peruano" del 14 de febrero de 1966, Ley del 
Ejercicio Profesional, Auloriw a los Colegios de Arquitectos e fllge11ieros del 
Pení para supervisar a los profesionales de lngenierfa y Arquitectura de la 
República, Artículo 1. 

Acuerdo del Consejo de Arquitectos, del 06 de octubre de 1987. 

To obtain temporaf)' registration. non-resident foreign architects must have a 
comract of association wilh a Pcruvian architcc l residing in Republic of Peru. 
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Sector: 

Type o f' Reservation: 

Measures: 

Descri.ption: 

Securil}' Services 

Senior Management, Boards ot Directors and Entry of Personnc! (A rticle 6) 

Decreto Suprenw Nº 005-94-IN, Diario Oficial "El Peruano" del 12 de mayo 
de 1994, Reglame11to de Servicios de Seguridad Privada. Aniculos 81 y 83. 

Senior managers of ao enterprise that supplies security services must be 
Peruvian nationals by birth and be residcnts of the Republic of Peru. 
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Sector: 

Type of Reservatio11: 

Measures: 

Description: 

Transportation 
Air Transport 
Specialty A.ir Services 

National Treatrnent (Article 3) 
Senior Management, Boards of Directors and Entry of Pcrsonnel (Art icle 6) 

ley Nº 27261, Diario Oficial "El Peruano" del 10 de mayo del 2000, Ley de 
Aeronáuúca Civil, Anículo 79. 

Decrew Supremo N º 050-2001 -MTC, Diario Oficial "El Peruano" del 26 de 
diciembre de 2001, Reglamento de la Ley de Aeronáutica Civil, Artículos 147, 
159, 160 y VI Disposición Complememaria. 

National Commercial Aviation Service is reserved to a Peruvian natural or 
juridical person. National Commercial Aviation Service includes specialty air 
services. 

For purposes of lhi~ entry, a Pcruvian j urídica[ person is an enterprise that 
fulfils the following requirements: 

(a) is wnstitukd undcr Peruvian law , specifies commercial aviation as 
ics corporate purpose, is domiciled in the Republic of Peru, and has 
irs principal activities and administration located in the Republic of 
Peru ; 

(b) at least half plus one of the directors, managers, and persons who 
concrol or manage lhe enterprise are Pcruvian nationals or have 
permanen1 domicile or are normally resident in the Republic of Peru: 
and 

(e) at least 51 percent of thc capical must be owned by Peruvian 
nationals and be under the real and effectivc control of Pcruvian 
shareholders or partners permanently domiciled in the Republic of 
Peru. (This limitation shaU not apply to Lhe enterpriscs constituted 
under law Nº 24882, which may maintain the ownership percemages 
set in such law). Six months after the date of authorization of lhe 
enterprise to provide commercial air transportation services, fore ign 
nationals may own up to 70% of lhe capital ot che emerprise. 
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Sector: 

Type of Reservation: 

Measurcs: 

Descr iption: 

Transportation 
Water Transponarion 

National Treatment (Ar ticle 3) 
Senior Management, Boards of Directors and Entry of Personncl (Articlc 6) 

Ley Nº 28583, Ley de Reaaivación y Promoción de la Marina Mercame 
Nacional. Diario Oficial "El Penwno" del 22 de julio de 2005, Anículos 4. 1, 
6.1, 7.1 , 7.2, 7.4 y 13.6. 

Decreto Supremo Nº 028 DE/MGP. Diario Oficial "El PerUílflo" de 25 de 
mayo de 2001, Reglamento de la Ley Nº 26620, Anículo 1-010106, literal a). 

l. Only a "Nacional shipowner" or "National Ship Enterprise'' may supply 
rnaritime cabotage services. 15 A uNaLional shipowncr" or ~National Ship 
Enterprise" means a Peruvian nacional or juridical person organized 
umler Pcruvian law, wilh its principal domícile and real and effective 
he.adquarters in tbe Republic of Peru, whose business is to provide water 
transportation services for cabotage or intemational traffic and which is 
tbe owner or lessee under a financia! tease or a bareboat charter, witb an 
obligatory purchase option, of at least one Peruvian flag merchant ship 
and Lhat has obtained the relevant Operation Permit from the General 
Aquatic Transporl Oirectorate. 

2. At least S 1 percent of the subsc ribed and paid- in capital must be owned 
by Peruvian c itizcns. 

3. The chaim1an of the board of directors, a majority of the d irectors, and 
the General Manager of a National Ship Entcrprise must be nationals ai1d 

resident in lhe Republic of Peru. 

4. The captain of che Peruvian-flagged vessels must be a Pcruvian national 
and lhe crew muse have at least 80% of Peruvian nationals authorized by 
the "Dirección General de Capítaiúas y Guardacostas". ú1 cases wbere 
Lherc is no duly qualificd Peruvian t:aptain, a fon:ign national may be 
authorized to serve as captain. 

5. Only a Peruvian nat ional may be a licensed harbour pilot. 

6. Cabotage is exclusively reserved to Peruvian llagged vessels owned by a 
National Shipowner or National Ship Enterprise or leased under a 
financial lease or a bareboat charter, with an obligatory purchase option, 
except that: 

15 For greater certainty, maritime cabotage serviccs im.:ludes transpon by lakes and rivers. 
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(i) Twenty-five per cent of the lransporl of hydrocarbons in national 
waters is reserved for the boats of che Peruvian Navy; and 

(ii) Foreign-flagged vessels may be used by a Nacional Shipowner or 
National Ship Enterprise for a period of no more lhan six. months 
for water 1ranspor1a1ion ex.clusively between Peruvian ports or 
caborage wheo such an entity does 1101 own its own vessels or Iease 
vessels. 
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Sector: 

Type of Reservation: 

Measures: 

Descriptfon: 

AH Sectors 

Senior Management, Boards of Direccors and Entry of Personnel (Article 6) 

Decreto Legislacivo Nº 689, Ley para la Contratación de Trabajadores 
Extranjeros, Diario Oficial "El Peruano" del 05 de noviembre de 1991, 
Artículos 1, 2, 4, 5 (modificado por Ley Nº 26196) y 6. 

Ali employers in che Republic of Peru, independently of their activity or 
nationality, shall give preferential treatment to nationals when hiring its 
employee::s. 

Foreign natural persons who are service providers and who are employed by 
service-provider companies rnay provide said services in the Republic of Peru 
upon execution of a written employment agreement for a set period of lime not 
to exceed 3 years, which may be subsequently extended for Ji.Ice periods of 
time. Service-providing companics must show proof of thc cornmilmenl lo train 
national personnel in the same occupation. 

Foreign natural persons may not represent more lhan 20 per cent of the total 
nw11ber of employees of an enterprise, and their pay may not exceed 30 per 
cent of tbe total payroll for wages and salaries. Tbese percentages will not 
apply in Lhe following cases: 

When tbe foreign narionals providing services are the spouse, part:nt, 
child, or siblíng of a Peruvian national; 
Foreign cmployccs working for forcign companics providing inLernational 
land, air and water transpon under a foreign flag and registration; 
Foreign employees of mullinational scrvict: companics or banks, subjccl to 

h 1 • 'f" ló t e aws governmg spec1 1c cases; 
Foreign invesrors, whenever its investment permanently maintains in tbe 
Republic of Peru at least 5 tributary tax units during the lite of tbeir 

17 contra.et; 
Artists, athletes or other service-providers engaged in public performances 
in Peruvian Lcrritory, for a maximum o!' three months a year; 
Foreign nationals wilh immigram visa; 
Foreign nationals whose countries have labour reciprocity or double 
□ationality agrecmcnts with thc Rcpuhlic of Peru; 
Foreign personnel providing services in the country on behalf of bilateral 
or multilateral agreements celebrated by lhe Peruvían Government. 

16 At the moment, there is nu enlily covercd by this exccption. 

17 
The Tributary Tax Unit (UJT) is an amom1t of reference that is used m rhe tributary nonns in arder to 

maintain in constant values the taxes basis, deductions, affectation limits í.md other aspects of the tributes that 
lhe legislator considers convenient. 
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Employers may request waivers for Lhe percenta.ges rclated LO thc numbcr or 
forcign employees and their share of the company·s payroll in those cases 
involving: 

Specialized professional or technical personnel; 
Direc1ors or management personnel for new or converted business 
a1:tivitics; 
Teachers hired for post secondary education, or for fore.ign prívate 
elementary and high schools; or for foreign language Lcaching in local 
prívate schools; or for specia.lized language centers: 
Personnel working for public or prívate companies with contractual 
agreements with Public institutions; 
In any other case determlned by supreme decree pursuant to specialization, 
qualification or experience criteria. 
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Annex 11 - Reservations for .Future ,\leasures 

Headnote 

1. The Schedule of a Party sets out, pursuanl ro Article 9 (2) , the reservations taken by that Party 
with respect to specific sectors, sub-sectors or activities for which it may maimain exisling, or adopt new or 
more restrictive, measures that do not conform wilh obligations imposed by: 

(a) Na1íonal Treatment (Anicle 3); 

(b) Most-Favoured-Nation Treatmem (Arcicle 4); 

(e) Senior Management, Boards of Directors and Entry of Personnel (Article 6); 

(d) Per formance Requirements (Article 7): 

2. Each reservation sets out thc following c lements: 

(a) Sector refers to 1he general sector ín which 1he reservation is taken; 

(b) Sub-Sector refers ro the specific sector in which the reservaüon is taken; 

(e) l ndustry Classífication refers, where applicable, to tbe activity covered by the 
rescrvation according to domcst.ic industry dassificatkm codes; 

(d) Type of Reservation specifies the obligation referred to in paragraph 1 for which a 
reservation is takeu; 

(e) Descript.ion seis oul lhe scope of che sector . sub-sector or a<.: tivi1ies covercd by tbe 
reservalion; and 

(t) Existing Measures identifies, for transparency purposes, existing rneasures tbat apply to 
the sector , sub-sector or activities covered by the reservation. 

3. In the interpretation of a reservation, ali elements of che reservation sball be considered. The 
Description clemt:nL sha.11 prevail over all othcr clt:mems. 

4. For the purposes of this Annex: 

CPC means Central Product Classificarion (CPC) numbers as set out in Statistical Office of the United 
ations, Statistical Papers, Series M. No. 77 . Provisional Central Produ<.:I Classifícaliun, 1991; and 

SIC means Standard Industrial Classification (SIC) nurnbers as set out in Statistics Canada, Standard 
Industrial Classifica!ion, fourth edition, 1980. 



Sector: 

Sub-Sector: 

lnduslQ Classificati.on: 

Type of Rcservation: 

Descríption: 

Existing Mcasurcs: 

ANNEX O 

Schedule of Canada 

Aboriginal Affairs 

National Treatment (Article 3) 
Most-Favoured-Nation Treatment (Article 4) 
Senior Management, Boards of Dircctors ancl Entry of Personnel (Article 6) 
Pcrfonnanc:e Requirements (Anicle 7) 

Canada reserves the right to adopl or maintain any measure denying investors 
of che otber Party and tbeir investments any rights or preferences provided to 
aboriginal peoplcs . 

Constiwlion Act, 1982, being Schedule B of che Canada Aet 1982 (U. K. ), 
1982,c. ll 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Rcservation: 

Descríption: 

Existing Mea<;ures: 

Ali Sectors 

Nacional Treatmem (Article 3) 

Canada reserves lhe righl to adopt or maintain any mcasure rt:laling LO 

residency wquirements for the ownership by inveslors of lhe other Party. or 
their investments, of oceanf'rom land. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Reservation: 

Dcscription: 

Existing Measures: 

Communications 

Telecommunications Transport Networks and Services, Ractiocommunications 
and Submarine Cables 

CPC 752 TclccommW1ications Services 

National Treatmenc (Article 3) 
Senior Management, Boards of Directors and Entry of Personnel (Article 6) 

Canada reserves the r íghr to adopt or maintain any measure: 

(a) pennitting foreign investment in facilities -based telecommunicacions 
servicc supphers up to no more than a cumulacive total of 46.7% of 
voting sbares (based on 20% direc1 invesrment and 33.3% índirect 
investmenc); 

(b) requiring that facilities-based telecommunications service suppliers 
be cootroUed in fact by Canadians; 

(e) requiring that at lea~t 80 percent of Üle members of the board of 
directors of faci lities-based relecommunications service suppliers be 
Canadian: 

(d) subjecting facilities-bnsed telecommunications service suppliers that 
exceeded the pcrmissible cumuJative foreign investmem level on 22 
July 1987 and continue to exceed this leve! to restrictions. 

Bxceptions ro this reservation are: 

(a) foreign investmenc is allowed up to 100% for suppliers conducting 
ope.rations under an internacional submarine cable licence: 

(b) mobile satellite systems owned and controlled up lo a leve! of 100% 
by a fore ign service provider may be used by a Canadian service 
providcr to providc service:; in Canada; and 

(e) fixed satellite systerns owned and controlled up to a leve] of 100% by 
foreign service providers may be used to provide services between 
points in Canada and all points outside of Can.acta. 

Telecommunicalions Acr. S.C. 1993, c. 38 
Can(l(fian Telecommunicaúons Comnwn Carrier Ownership and 
Control Regulations SOR/94-667 
Radiocommunication Act, R.S.C . 198S , c . R-2 
Radiocommunication Regula1ions SOR/96-484 

II - C-3 



Sector: 

Sub-Sector: 

Communications 

Telecommunieations Transpon Networks and Services. Radiocommunications 
Telecommunication Services 

Industrial Classification: CPC 7529 
CPC 7549 

Other Telecommunication Services 
Other Telecommunications Services Not Elsewhere Classified 

Type of Reservatioo: 

Oescri ption: 

Existing Measures: 

Nacional Treatment (Artícle 3) 
Senior Management, Boards of Direetors ami Entry of Personnel (Article 6) 

Canada reserves Lhe r ight to adopt or maintain any measure relating to the 
provision of or investmem in celecommunications services classified in CPC 
7529, excluding mobile services, and CPC 7549. 

Radiocommunication Act, R.S.C. 1985, e;, R-2 
Radiocommunicntion Regulalions SOR/96-484 
Telecomnmnications Act, S.C. 1993, c. 38 
Canadian Telecommunications Common Carrier Ownership and Conrrol 
RegulatiOIIS SOR/94-667 
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Sector: Communications 

Sub-Sector: Telecommunications Tnmsport Networks and Services, Radiocommunications 

Industrial Classification: CPC 752 
CPC 7543 
CPC 7549 

Telecommw1ications Services 
Conneccion Services 
Other Telecommunicatíons Services Not Elsewhere Classified 
(limitcd to telecomrnunications transport nerworks and 
services) 

Type of Resenatio11: 

Descr.iption: 

Existing Mea<Jures: 

Nacional Trcatment (Article 3) 

Canada reserves Lhe r igbt to adopt or maintain any measure that may limit 
competition in the provision of interexchange voice telephone service in the 
serving are as of Nortbwestel Inc., Ontario Northland Transportation 
Comrnission, and Prince Ruperr City Telephones. 

Telecomnumicarions Act, S.C. 1993, c.38 
Radiocommunication Act, R.S.C. 1985, c. R-2 
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Sector: Communications 

Sub-Sector: Telccommunications Transport Networks and Services 

Industrial Classification: CPC 752 
CPC 7543 
CPC 7549 

Telecommunications Services 
Connectlon Services 
Other Telecommunications Services Not Elsewherc 

Type of Reservatioo: 

Dcscriptioo: 

Existing Measures: 

National 

Classified (limited 10 celecomrnunications transport 
networks and service.s) 

Treatment (Artícle 3) 

Canada reserves the right to adopt or rnaimain any measure that may limit 
competition in lhe provision oí local wirelinc telephone services in the serving 
areas of Nortbweste l lnc., Ontario NorthJand Transportation Commission, 
Prince Rupert City Telephones , Telus Communicacions (Edmonton) Inc. and 
the ol1le r indcpendcnt tdephone companies listed io CRTC Tt:lecom Public 
Notice 95-15. 

Telecommunicarions Acc, S.C. 1993 , c. 38 
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Sector: Government Fillance 

Sub-Sector: Securities 

lndustrial Classificatioo: SIC 8152 - Finance and Economic Administration 

Type of Reservation: 

De~cription: 

Existiug MeasuHs: 

National Trearment (A nicle 3) 

Canada reserves the right to adopt or maintain any measure relating to the 
acquisition, sale or other disposition by nanonals of the other Party of bonds, 
treasury bilis or other k.inds of debt securities issued by the Government of 
Canada, a province or local governmem. 

Financia[ Administration Act, R.S.C. 1985, c . F-1 1 
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Sector: 

Sub-Seclor: 

Industrial Classificalion: 

Type of Reservatíon: 

Description: 

Existing Measures: 

Minority Affairs 

National Treatment (Article 3) 
Senior Management, Boards of Direcrors and Entry of Personnel (Arlicle 6) 
Performance Requirements (Article 7) 

Canada reserves the right to adopt or maintain any measure according rights or 
preferences to socially or economically dísadvantaged minorities. 
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Sector : 

Sub-Sector: 

Industrial Classification: 

Type of Reservation: 

Description: 

Existing Measures: 

Services 

National Treatment (Article 3) 
Senior Management, Boards of Direclors and Entry of Personnel (Article 6) 
Perfonnance Requirements (Article 7) 

Canada reserves lhe right to adopt or maintain any measurc thal is not 
inconsistent with Canada's obhgations under Arcicles XVI, XVII and XVIIl of 
the WTO General Agreement 011 Trade in Services. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

Industrial Classification: 

Type of Reservatioa: 

Description: 

Existing Measures: 

Social Services 

Nacional Treatmem (Article 3) 
Senior Managemcnt, Boards of Directors and Entry of Personnel (Article 6) 

Canada reserves the right to adopt or maimaln any measure with respecl. to the 
provision of pubJic law enfon.:cmcm and correctional services, and the 
following services to the extent thac they are social services established or 
maintained for a public purpose: income secw·ity or insurance, social security 
or insurance, social welfare, public education, public training. health, and 
child care. 
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Sector: 

Sub-Sector: 

lndustry Classification: 

Type of Re~ervation: 

Description: 

Existing Measw·cs: 

Transportation 

·water Transportation 

SIC 4129 
SIC 4541 
SIC 4542 
SIC 4543 
SIC 4549 
SIC 4552 

SIC 4553 
SIC 4554 
SIC 4559 

Other Heavy Construction (limited to dredging) 
Freight and Passenger Water Transpon lndustry 
Ferry lndustry 
Marine Towing lndw;try 
Otber Water Transpon Industries 
Harbour and Port Operation Industries (limited to 
berthing, bw1.lcering and other vessel operations in a port) 
Marine Salvage Industry 
Piloting Service, Water Transport lndustry 
Other Service llldustries Incidental to Water Transport 
(not including landside aspects of port activities) 

National Treatment (Anicle 3) 
Most-Favourcd-Nalion Treatment (Article 4) 
Senior Management, Boards of Direccors and Entry of Personnel (Article 6) 
Performance Requircments (Article 7) 

Canada reserves the right to aclopl or maintain any measure relacing to 
ínvestmenl in or provision of maririme cabotage services, including: 

(a) Lhe transportation of either goods or passengers by sbip berween 
points in the cerritory of Canalla or above the continental shelf of 
Ca.nada, either directly or by way of a place outsidc Canada; but with 
respecl to wacers above the continental shelf of Canada, the 
lransportation uf eiLher goods or passengers only in relarion co the 
exploralion, exploicacion or transportation of the mineral or non-living 
natural resources of the continental shelf of Canada; and 

(b) the engaging by ship in any otber marine activity of a commercíal 
nature in the territory of Canada and. with respect to walers above the 
conlinentaJ she.lf, in such other marine activicies of a commercial 
nature lhat are in rela1ion to the exploratíon, exploitation or 
transportation of tbe mineral o r non-living natural resources of the 
continental shelf of Canada. 

Coasríng Trade Acr, S.C. 1992. c . 31 
Canada Shipping Act, R.S.C. 1985, c. S-9 
Cus1oms Act, R.S.C. 1985, c. J (2nd Supp.) 
Customs and Excise Ojfshore Applicaiion Act, R.S.C. 1985, c. C-53 

TI - C - 11 



Sector: 

Type of Reservation: 

Descriptíoo: 

ANNEX II 

ScheduJe of the R epublic of Peru 

lndigenous Communities, Peasant, Native, and Minority Affairs 

National Treatment (Article 3) 
Mosc-Favoured-Nation Treacment (Article 4) 
Senior Management, Boards of Directors and Entry of Personnel (Article 6) 
Performance Requirements (ArLicle 7) 

The Republic of Peru reserves the right to adopt or maintain any measure 
according rights or preferences to socially or economically disadvantaged 
minorities and ethnic groups. For purposes of this entry, ethnic groups means: 
indigenous and aative communities: minorities includes peasant (campesinos) 
communities. 
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Sector: 

Type of Resen ·ation: 

Descriplion: 

Fishing 

National Treatment (Artide 3) 
Most-Favoured-Narion Treatment (Arricle 4) 
Performance Requiremel1ts (Article 7) 

Tbe Rcpublic of Peru reserves the right to adopt or maintain any measure 
rela1ing to artisanal tishing. 
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Sector: 

Type of Reservation: 

Descriptíon: 

1-Iandicraft Industries 

Narional Treatmem (Article 3) 
Performance Requirements (Article 7) 

The Republic of Peru reserves che right to adopt or rnainlain any measure 
relatiJ1g 10 tl1e design, distribution, retailing, or exhibition of bandicrafts that 
are idemified as Peruvian handicrafts . 

Performance requirements shall in ali cases be consisrent with the WTO 
Agreement on Trade-Related Jnvestment Measures. 
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Sector: 

Typc of Rese1·vation: 

Description: 

Jewellery Design 
Theater arts 
Visual ares 
Music 

Performance Requirements (ArLicle 7) 

The Republic of Peru reserves the right to adopt or maintain any measure 

conditiouing tbe receipt or continued receipt of government support
18 

for the 
development and production of jcwellery design, [heatre ares, visual arLS and 
music on the recipient achieving a given leve! or percentage of domestic 

creatíve content. 

For greater certainty, this entry does not apply to advertising. 

For grealer certainty, tbis reservatioo is withom prejudice to che scope and 
application of the exceptioo relating co investments io cultural industries. 

18 For purposes ofthis entry, "government support" means tax incentives, incentives on mandatory 
contributions, government grants, govemment supported loans, guarantees, or trusts, or insurance provided by 
a government, irrespective ofwhether a private entity is wholly or partially responsible for its management. 
However, a measure is not covered by this entry to the extent that it is inconsistent with Amele 16 (Taxation 
Measures). 
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Sector: 

Type ot' Reservation: 

Descri ption: 

Social Services 

National Treatmem (Arcicle 3) 
Most-Favoured-Nation Treaunem (Arricle 4) 
Senior Managemenl, Boards or Directors and Entry of Personne l (Article 6) 
Performance Requiremenrs (Article 7) 

Toe Republic of Peru reserves the right to adopt or maintain any measure with 
respect to the provision of law enforccmem and correctional services, and the 
following services to the extent that they are social serviceos cstablished or 
maintained for a public purpose: income securicy and insurance, social 
security, social welfare, public education, public training, health, and 
childcare. 
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ANNEX W 

Exceptíons from Most-Favoured-Nation Trcatment 

l . Anicle 4 shall not apply to treatmem accorded under ali bilateral Ol' multilateral international 
agrcemems in rorce or signed prior to the date of entry imo force of this Agreement. 

2. Al'ticle 4 shall not apply to treatment by a Party pursuant to any existing or future bilateral or 
multilateral agreement: 

(a) establishing, strengtheníng or expanding a free 1rade area or customs union; or 

(b) relating to: 

(i) aviation; 

(ii) fisheries; 

(iii) maritime maners, includiog salvage. 

3. For greater certainty, Article 4 shall □ot apply lo any current or future foreign aid programme lo 
promote economic development, whether under a bilateral agreement, or pursuanl to a multilateral 
arrangement or agreemcnt, such as the OECD Agreement on Expon Credits. 
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SECTTON A - DEFCNlTTONS 

Definitions 

SECTION B - SUBSTANTIVE OBLIGATIONS 

Scope and Application 
National Trearment 
Most-Favoured-Naüon Treatment 
Mínimum Standard of Treatment 
Senior Managemenl, Board~ of DírccLOrs and Entry of Personnel 
Performance Requirements 
Monopolies and Sta.te Enterprises 
Reservations and Exceptions 
General Exceptions 
Heallh, Safety and Environmental Measures 
Compe~ation for Losses 
Expropriation 
Transfer of Funds 
Subrogation 
Ta,ation Mea.sures 
Pru<lcntial Mea.sures 
Denial of Benefits 
Transparency 

Most-Favoured-Nation Treatment 
Expropriatíon 

SECTION C • SETTLElVIBNT OF DISPUTES 
BETWEEN AN INVESTOR AND THE ROST PARTY 

Purpose 
Limitation of Claims with respect to Financia! lnstitutions of the Other Party 
Claírn by an lnvcstor uf a Party on Its Own Behalf 
Claim by an Investor of a Party on Behalf of an Enterprísc 
Notice of lmem to Submit a Claim to Arbirracion 
Settlement of a Claim through Consultation 
Conditíons Precedenr to Submissíon of a Claim to Arbitration 
Submission of a Claim 10 Arbitration 
Consent to Arbitration 
Arbitrators 
Constítution of a Triow1al When a Pany Fails to Appoint an Arbitrator or the Disputíng 
parties Are Una.ble to Agree on a Presiding Arbitrator 
Agreement to Appointment of Arbitrators 
Consolidation 
Noticc to lhe Non-Disputing Party 
Documents 
Participation by the Non-Disputing Pany 
Place of Arbitration 
Preliminary Objections to Jurisdiction or Admissibiliry 
Publíc Access to Hearings and Docwnents 
Submissions by a Non-Disputing parcy 
Governing Law 
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Interpretation of Anm::xes 
Expen Reports 
Interim Measures of Protection 
Final Award 
Finalily and Enforcement of an Award 
General 

Standard Waiver aml Consenl in Accordance with Article 26 of this Agreement 
Submission of a Claim 10 ArbilTaLion 
Submissions by Non-Dispuüng parties 

SECTION D - STA TE-TO-STA TE DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURES 
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ANNEX 1: 

ANNEXll: 

ANNEX ID: 

Disputes between the Part ies 

SECTION E - FJNAL PROV[SIONS 

Consultations 
Extent of Obligations 
Commission 
Exclusions 
Applicalion and Entry imo Force 

Exclusions from Dispute SetUement 

ANNEXES 

Reservations for Existing Measurcs and LiberaJization Cornmitments 

Schedule of Canada 
Schedule of the Republic of Peru 

Reservations for future Measures 

Sched llle o f Canada 
Schedule of the Republic of Peru 

Exceptions from Most-Favourcd-Nation Treatment 




